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EXPOSÉ DES MOTIFS

1. Genèse et évolutions de l'Accord

Sous Saddam Hussein (1973-2003), l'Union euro-
péenne (UE) n'a eu ni relation politique ni relation
contractuelle avec l'Irak. Le rôle de l'UE pendant cette
période s'est limité à l'application des sanctions
décidées par le Nations unies, notamment suite à
l'invasion irakienne du Koweït en 1990. Par la suite,
l'UE a été très active en matière d'aide humanitaire en
devenant après 1992 le plus important donateur après
les Nations unies.

L'intervention militaire menée par les USA et le
Royaume-Uni début 2003 a été l'occasion de tensions
importantes au sein de l'UE entre les pays européens
qui se sont engagés en Irak (Royaume-Uni, Pologne,
Roumanie, Bulgarie) et les pays européens qui se sont
montrés critiques vis-à-vis de cette intervention
(notamment Belgique, France et Allemagne).

Après la chute de Saddam Hussein en mai 2003, les
efforts de l'UE se sont concentrés sur l'aide humani-
taire et sur le soutien à la reconstruction. La situation
complexe de l'Irak a obligé l'UE à adapter sa stratégie
en optant pour un engagement progressif à court,
moyen et long-terme. L'ouverture de négociations d'un
accord cadre sur lequel se baseraient les relations
contractuelles entre les parties s'inscrivait dans cette
volonté de l'UE de devenir un acteur majeur dans la
reconstruction irakienne en promouvant la reconstruc-
tion d'un Irak stable et démocratique basé sur une
économie ouverte, diversifiée et pérenne et sur
l'intégration de l'Irak dans la région et dans la
communauté internationale. Il s'agissait également de
poser un acte concret d'engagement de l'UE dans la
région tout en assurant la défense de ses intérêts
notamment en termes de stabilisation et d'approvi-
sionnement énergétique. Cette stratégie fut endossée
par le Conseil européen des 17 et 18 juin 2004. Le
Conseil européen du 16 décembre 2005 a confirmé
cette stratégie en se déclarant prêt à nouer des relations
contractuelles avec l'Irak une fois qu'un gouvernement
élu aura été définitivement installé, ce qui fut le cas en
mai 2006. Un mandat de négociation pour un accord
de coopération et de commerce a été donné à la
Commission par le Conseil du 20 mars 2006.

Le premier tour de négociation de l'Accord de
Coopération et de Commerce a eu lieu à Bruxelles le
20 novembre 2006. Cette session plutôt formelle a
montré de graves problèmes de coordination et de
capacités administratives irakiennes, reflétant les
tensions sectaires sur place. La situation et les

MEMORIE VAN TOELICHTING

1. Ontstaansgeschiedenis en evolutie van de over-
eenkomst

Onder Saddam Hoessein (1973-2003) onderhield de
Europese Unie (EU) noch politieke noch contractuele
betrekkingen met Irak. De rol van de EU beperkte zich
in die periode tot de toepassing van sancties die door
de Verenigde Naties waren opgelegd, met name
ingevolge de Iraakse invasie in Koeweit in 1990.
Daarna zette de EU zich sterk in voor humanitaire
hulp en na 1992 werd ze de belangrijkste donor na de
Verenigde Naties.

De militaire interventie van de VS en het Verenigd
Koninkrijk van begin 2003 gaf aanleiding tot grote
spanningen binnen de EU tussen de Europese landen
die in Irak optraden (Verenigd Koninkrijk, Polen,
Roemenië, Bulgarije) en de Europese landen die een
kritische houding aannamen ten opzichte van deze
interventie (met name België, Frankrijk en Duitsland).

Na de val van Saddam Hoessein in mei 2003 legde
de EU zich toe op humanitaire hulp en steun aan de
wederopbouw. Door de complexe situatie in Irak zag
de EU zich genoodzaakt haar strategie bij te sturen en
te kiezen voor een progressief engagement op korte,
middellange en lange termijn. Het openen van onder-
handelingen over een kaderovereenkomst die de
grondslag zou vormen voor de contractuele betrek-
kingen tussen de partijen, had alles te maken met de
wil van de EU om een belangrijke actor te worden bij
de wederopbouw van Irak door steun te verlenen aan
de wederopbouw van een stabiel en democratisch Irak
op basis van een open, gediversifieerde en duurzame
economie, en van de integratie van Irak in de regio en
de internationale gemeenschap. Het ging er ook om
dat de EU in de regio een concreet engagement zou
aangaan met oog voor haar eigen belangen, met name
inzake stabiliteit en energiebevoorrading. Deze strate-
gie kreeg de steun van de Europese Raad van 17 en
18 juni 2004. De Europese Raad van 16 december
2005 bevestigde deze strategie en verklaarde zich
bereid contractuele betrekkingen aan te knopen met
Irak na de definitieve aantreding van een verkozen
regering, wat in mei 2006 het geval was. De Raad van
20 maart 2006 gaf de Commissie een onderhande-
lingsmandaat voor een Samenwerkings- en Handels-
overeenkomst.

De eerste onderhandelingsronde voor een Samen-
werkings- en Handelsovereenkomst vond plaats in
Brussel op 20 november 2006. Bij deze eerder formele
bijeenkomst bleken op het stuk van de coördinatie en
de administratieve capaciteiten langs Iraakse kant
ernstige problemen te bestaan die een weerspiegeling
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compétences des négociateurs irakiens se sont cepen-
dant graduellement améliorées, ce qui a permis
d'augmenter le rythme de sessions de négociations à
partir de la fin 2007. Lors du septième cycle de
négociation, qui s'est tenu en février 2009 à Bagdad,
l'Iraq et l'UE ont convenu de rehausser le statut du
projet d'accord par la modification de son intitulé,
devenant «Accord de partenariat et de coopération »,
et par l'institution d'un Conseil de coopération se
réunissant régulièrement au niveau ministériel. Les
derniers obstacles concernant l'insertion d'une clause
sur la Cour pénale internationale (CPI), le contenu des
articles sur la migration et sur les services ont été levés
lors de la dernière session de négociation qui a eu lieu
les 12 et 13 novembre 2009.

L'accord établi un cadre juridique régissant notam-
ment :

— le dialogue politique et de coopération en
matière de politique étrangère et de sécurité, dont 1)
un dialogue politique régulier, 2) des clauses relatives
aux droits de l'homme et à la lutte contre la
prolifération des armes de destruction massive qui
constituent des clauses essentielles et 3) des clauses
relatives à la lutte contre le terrorisme, aux armes
légères et à la Cour pénale internationale, cette
reconnaissance de la CPI constituant une première
avec un partenaire arabe;

— un accord commercial non préférentiel qui
intègre les règles fondamentales de l'Organisation
mondiale du commerce (OMC), bien que l'Iraq n'en
soit pas membre, et qui contient des éléments
préférentiels importants concernant, notamment, les
marchés publics, les services et les investissements;

— diverses dispositions relatives à la coopération
sectorielle, tels que l'énergie, les transports, les
investissements, l'éducation, la science, la justice, la
liberté et la sécurité, l'environnement ou encore la
coopération régionale et culturelle;

— des dispositions institutionnelles relatives à la
mise en œuvre de l'accord, instaurant notamment un
Conseil de coopération se réunissant une fois par an au
niveau ministériel.

Après quelques retards liés à la mise en conformité
du texte avec le Traité de Lisbonne et quelques
hésitations irakiennes sur la traduction proposée, les
vingt-sept États membres de l'UE, dont la Belgique,
ont signé l'Accord le 15 novembre 2011. Le Conseil a
autorisé la signature de l'UE le 22 décembre 2011.
Cette signature a eu lieu à Bruxelles le 11 mai 2012 en
présence de la haute représentante/vice-présidente de
la Commission Ashton et du ministre des Affaires
étrangères irakien Zebari.

van de sektaire spanningen ter plaatse waren. De
situatie en de capaciteiten van de Iraakse onderhan-
delaars verbeterden gaandeweg, waardoor het onder-
handelingsritme kon worden opgevoerd vanaf eind
2007. Tijdens de zevende onderhandelingsronde die in
februari 2009 in Bagdad plaatsvond, kwamen Irak en
de EU overeen de status van de ontwerpovereenkomst
op te waarderen van «Handels- en Samenwerkings-
overeenkomst » tot « Partnerschaps- en Samenwer-
kingsovereenkomst » en een Samenwerkingsraad in te
stellen die regelmatig op ministerieel niveau zou
samenkomen. De laatste hinderpalen in verband met
de opname van een bepaling over het Internationaal
Strafhof (ISH) en de inhoud van de artikelen over
migratie en over de diensten, werden weggenomen op
de laatste onderhandelingsronde die op 12 en 13 no-
vember 2009 plaatsvond.

De overeenkomst stelt een juridisch kader in voor :

— de politieke dialoog en de samenwerking op het
gebied van het buitenlands en veiligheidsbeleid, met
1) een regelmatige politieke dialoog, 2) bepalingen
inzake mensenrechten en ter bestrijding van de
verspreiding van massavernietigingswapens, die es-
sentiële elementen van de overeenkomst zijn en 3)
bepalingen inzake de bestrijding van terrorisme, lichte
wapens en het Internationaal Strafhof (ISH), waarbij
de erkenning van het ISH voor het eerst wordt vermeld
in een overeenkomst met een Arabische partner;

— een niet-preferentiële handelsovereenkomst
waarin de basisregels van de World Trade Organisa-
tion (WTO) zijn opgenomen, alhoewel Irak geen
WTO-lid is, en die voorziet in een aantal belangrijke
preferentiële elementen betreffende overheidsopdrach-
ten, diensten en investeringen;

— diverse bepalingen inzake samenwerking op een
aantal gebieden zoals energie, vervoer, investeringen,
onderwijs, wetenschap, justitie, vrijheid en veiligheid,
milieu of regionale en culturele samenwerking;

— institutionele bepalingen voor de tenuitvoerleg-
ging van de overeenkomst, zoals een Samenwerkings-
raad die eenmaal per jaar op ministerieel niveau
bijeenkomt.

Na enige vertraging te wijten aan het in overeen-
stemming brengen van de tekst met het Verdrag van
Lissabon en twijfels die aan Iraakse kant waren
gerezen in verband met de voorgestelde vertaling,
ondertekenden de zevenentwintig EU-lidstaten, waar-
onder België, de overeenkomst op 15 november 2011.
Op 22 december 2011 machtigde de Raad de EU de
overeenkomst te ondertekenen. De ondertekening
vond plaats in Brussel op 11 mei 2012 in aanwezig-
heid van de hoge vertegenwoordigster/vicevoorzitter
van de Commissie Ashton en van de Iraakse minister
van Buitenlandse Zaken Zebari.



5-2037/1 - 2012/2013 ( 4 )

Lors de ces négociations, la Belgique s'est notam-
ment attachée à défendre les points suivants :

— l'importance de la conclusion de l'Accord en
tant que signe du soutien européen au développement
et la stabilisation du pays dans un cadre démocratique
et inclusif favorisant son intégration régionale et
internationale;

— l'importance de l'insertion des clauses essentiel-
les en matière de respect des principes Démocratiques/
droits de l'homme/État de droit et de lutte contre la
prolifération des armes de destruction massive;

— l'importance d'insérer des dispositions en ma-
tière de migration et réadmission;

— l'importance d'intégrer la clause de reconnais-
sance de la Cour pénale internationale qui constitue
une première avec un pays arabe;

— l'importance de mettre en avant les intérêts
offensifs européens, notamment en matière de stabi-
lisation politique et d'approvisionnement énergétique.

2. Contenu de l'Accord

L'accord comporte un court préambule qui définit :

— article 1er : les objectifs de l'Accord : dialogue
politique, promotion des échanges et investissements
et coopération législative, économique, sociale, finan-
cière et culturelle;

— article 2 : la clause relative au respect des
principes démocratiques et des droits de l'homme,
ainsi que des principes de l'État de droit. Conforme-
ment à la pratique établie pour tous les accords entre
l'UE et des pays tiers, les parties reconnaissent que cet
article constitue un élément essentiel de l'accord.

L'accord est divisé en cinq titres.

Titre Ier : Dialogue politique et coopération en matière
de politique étrangère et de sécurité (articles 3 à 7)

— Définition des objectifs et modalités du dialogue
politique : un dialogue politique régulier est instauré
entre les parties dans le but de renforcer leurs
relations, de contribuer au développement d'un parte-
nariat et d'accroître la compréhension mutuelle et la
solidarité. Le dialogue politique porte sur tous les
sujets présentant un intérêt commun, en particulier sur
la paix, la politique étrangère et de sécurité, le
dialogue national et la réconciliation, la démocratie,
l'État de droit, les droits de l'homme, la bonne

Tijdens de onderhandelingen verdedigde België met
name de volgende aandachtspunten :

— de Overeenkomst als teken van de Europese
steun aan de ontwikkeling en stabilisatie van het land
in een democratisch en inclusief kader dat bevorderlijk
is voor de regionale en internationale integratie van
het land;

— het opnemen van essentiële clausules inzake de
naleving van de democratische beginselen/mensen-
rechten/rechtsstaat en de bestrijding van de versprei-
ding van massavernietigingswapens;

— het opnemen van bepalingen inzake migratie en
overname;

— het opnemen van de bepaling over de erkenning
van het Internationaal Strafhof die voor het eerst met
een Arabisch land wordt overeengekomen;

— het benadrukken van de offensieve Europese
belangen, met name inzake de politieke stabilisatie en
de energiebevoorrading.

2. Inhoud van de overeenkomst

De overeenkomst bevat een korte preambule die het
volgende bepaalt :

— artikel 1 : de doelstellingen van de overeen-
komst : politieke dialoog, handel en investeringen
bevorderen en samenwerking op wetgevings-, econo-
misch, sociaal, financieel en cultureel gebied;

— artikel 2 : de bepaling betreffende de eerbiedi-
ging van de democratische beginselen en de rechten
van de mens, en van het beginsel van de rechtsstaat.
Overeenkomstig de gangbare praktijk voor alle over-
eenkomsten tussen de EU en derde landen, erkennen
de partijen dat dit artikel een essentieel element van
deze overeenkomst is.

De overeenkomst is onderverdeeld in vijf titels.

Titel I : Politieke dialoog en samenwerking op het
gebied van het buitenlands en veiligheidsbeleid
(artikelen 3 tot 7)

— Omschrijving van de doelstellingen en modali-
teiten van de politieke dialoog : er wordt een regel-
matige politieke dialoog tussen de partijen ingesteld
teneinde hun betrekkingen te versterken, bij te dragen
tot de ontwikkeling van een partnerschap en het
wederzijdse begrip en de solidariteit te versterken. De
politieke dialoog heeft betrekking op alle onderwerpen
van gemeenschappelijk belang, in het bijzonder de
vrede, het buitenlands en veiligheidsbeleid, de natio-
nale dialoog en verzoening, de democratie, de rechts-
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gouvernance, ainsi que la stabilité et l'intégration
régionales.

— Engagement en matière de lutte contre le
terrorisme : les parties conviennent de coopérer afin
de prévenir et d'éliminer les actes terroristes, dans le
respect des conventions internationales, du droit
international relatif aux droits de l'homme, du droit
humanitaire international et du droit international des
réfugiés ainsi que de leurs législations et réglementa-
tions respectives.

— Engagement en matière de lutte contre la
prolifération des armes de destruction massive
(ADM) : les parties conviennent de coopérer et de
contribuer à la lutte contre la prolifération des ADM et
de leurs vecteurs en veillant au respect intégral et à la
mise en œuvre, au niveau national, des obligations
qu'elles ont contractées dans le cadre des traités et des
accords internationaux de désarmement et de non-
prolifération ainsi que des autres obligations interna-
tionales en la matière.

— Engagement en matière d'armes légères et de
petit calibre (ALPC) : les parties conviennent d'obser-
ver et d'exécuter intégralement leurs obligations
respectives en matière de lutte contre le commerce
illicite des ALPC, y compris de leurs munitions,
conformément aux accords internationaux existants et
aux résolutions adoptées par le Conseil de sécurité des
Nations unies.

— Engagement vis-à-vis de la Cour pénale inter-
nationale : les parties reconnaissent que les crimes les
plus graves qui touchent l'ensemble de la communauté
internationale ne peuvent rester impunis et que les
poursuites à l'encontre de leurs auteurs doivent être
assurées par des mesures prises tant au niveau national
qu'international. Les parties reconnaissent que l'Iraq
n'est pas encore un État partie au Statut de Rome de la
Cour pénale internationale, mais examine la possibilité
d'y adhérer à l'avenir. À cette fin, l'Iraq prendra des
mesures pour adhérer au Statut de Rome et aux
instruments connexes, les ratifier et les mettre en
œuvre.

Titre II : Commerce et investissements (articles 9 à 80)

— Dispositions relatives au commerce des mar-
chandises : Dispositions générales octroyant notam-
ment aux parties le traitement de la nation la plus
favorisée. Les parties conviennent que, jusqu'à l'adhé-
sion de l'Iraq à l'OMC, le niveau des droits de douane
à l'importation peut être modifié après qu'elles se
soient consultées. Elles conviennent également que si,
après la signature du présent accord, l'Iraq applique
une réduction tarifaire aux importations erga omnes,
en particulier une réduction résultant des négociations
tarifaires dans le cadre de l'OMC, ce droit de douane

staat, de mensenrechten, goed bestuur en regionale
stabiliteit en integratie.

— Verbintenis inzake de bestrijding van terro-
risme : de partijen komen overeen samen te werken
om terrorristische daden te voorkomen en te bestrijden
conform de internationale overeenkomsten, de inter-
nationale mensenrechten, het internationale humani-
taire en vluchtelingenrecht en hun eigen wet- en
regelgeving.

—Verbintenis inzake de bestrijding van de versprei-
ding van massavernietigingswapens (WMD) : de
partijen komen overeen samen te werken en bij te
dragen tot de bestrijding van de verspreiding van
WMD en de overbrengingsmiddelen daarvoor, door
volledige naleving en nationale tenuitvoerlegging van
hun bestaande verplichtingen op grond van de inter-
nationale ontwapenings- en non-proliferatieverdragen
en andere internationale verplichtingen op dit gebied.

— Verbintenis inzake handvuurwapens en lichte
wapens (SALW) : de partijen komen overeen hun
verplichtingen met betrekking tot de aanpak van de
illegale handel in SALW en de munitie daarvoor na te
komen en volledig ten uitvoer te leggen, overeen-
komstig de bestaande internationale verdragen en de
resoluties van de VN-Veiligheidsraad.

— Verbintenis inzake het Internationaal Strafhof :
de partijen erkennen dat de ernstigste misdrijven die
de internationale gemeenschap in haar geheel aangaan,
niet ongestraft mogen blijven en dat op de vervolging
ervan moet worden toegezien door maatregelen op
nationaal of internationaal niveau. De partijen erken-
nen dat Irak nog geen partij is bij het Statuut van
Rome inzake het Internationaal Strafhof, maar de
mogelijkheid overweegt om in de toekomst daartoe
toe te treden. Irak zal dan maatregelen nemen met het
oog op de toetreding tot en de bekrachtiging en
tenuitvoerlegging van het Statuut van Rome en
daarmee samenhangende instrumenten.

Titel II : Handel en investeringen (artikelen 9 tot 80)

— Bepalingen betreffende de handel in goederen :
algemene bepalingen waarmee de partijen elkaar een
meestbegunstigingsbehandeling verlenen. De partijen
komen overeen dat totdat Irak tot de WTO is
toegetreden, de hoogte van de douanerechten op
invoer na onderling overleg kan worden gewijzigd.
Ze komen eveneens overeen dat indien Irak na de
ondertekening van deze overeenkomst op ingevoerde
goederen tariefverlagingen op erga-omnesgrondslag
toepast, in het bijzonder verlagingen die voortvloeien
uit de tariefonderhandelingen in WTO-verband, de



5-2037/1 - 2012/2013 ( 6 )

réduit est appliqué aux importations originaires de
l'Union.

— Dispositions relatives aux instruments de dé-
fense commerciale (antidumping, mesures de sauve-
garde), questions non-tarifaires et mesures sanitaires et
phytosanitaires. Aucune disposition du présent accord
ne peut faire obstacle à l'adoption, par les parties, de
mesures antidumping, compensatoires ou de sauve-
garde conformément aux articles du GATT 1994. Les
dispositions de l'accord de l'OMC sur les obstacles
techniques au commerce s'appliquent entre les parties.
Les parties coopèrent également dans le domaine des
mesures sanitaires et phytosanitaires avec pour objec-
tif de faciliter les échanges tout en protégeant la santé
et la vie des personnes et des animaux et en préservant
les végétaux.

— Dispositions relatives au commerce des services
et établissement qui fixent les modalités nécessaires à
la libéralisation progressive du commerce des services
et de l'établissement entre les parties. Sauf exceptions
prévues dans le texte, l'Union étend aux services ou
prestataires de services de l'Iraq le traitement résultant
de l'accord général sur le commerce des services
(AGCS). L'Iraq accorde aux services, fournisseurs de
services, établissements et investisseurs de l'Union un
traitement non moins favorable que celui qu'elle
accorde à ses propres services, fournisseurs de
services, établissements et investisseurs similaires.
L'Iraq, lorsqu'elle aura adhéré à l'OMC, étendra
également aux services et fournisseurs de services de
l'Union le traitement résultant de sa liste d'engage-
ments spécifiques au titre de l'AGCS.

— Dispositions relatives aux activités commercia-
les et aux investissements : les parties s'engagent à
stimuler les investissements mutuellement avantageux
en créant un climat favorable aux investissements
privés.

— Disposition en matière de paiements courants et
capitaux : les parties s'efforcent de libéraliser les
paiements courants et les mouvements de capitaux
entre elles, conformément aux engagements contractés
dans le cadre des institutions financières internationa-
les.

— Disposition en matière de questions commer-
ciales : définition des modalités d'ouverture effective,
réciproque et progressive des marchés publics et
respect de la protection de la propriété intellectuelle,
l'Iraq s'engageant notamment, dans un délai de cinq
ans à compter de l'entrée en vigueur de l'accord, à
voter des dispositions législatives garantissant une
protection adéquate et effective en la matière.

verlaagde douanerechten worden toegepast op de
invoer uit de Unie.

— Bepalingen betreffende handelsbeschermingsin-
strumenten (antidumping, vrijwaringsmaatregelen),
niet-tarifaire aangelegenheden en sanitaire en fytosa-
nitaire maatregelen. Niets in deze overeenkomst belet
de partijen antidumping-, compenserende maatregelen
of vrijwaringsmaatregelen te treffen overeenkomstig
de artikelen van de GATT 1994. De bepalingen van de
WTO-overeenkomst inzake technische handelsbelem-
meringen zijn van toepassing tussen de partijen. De
partijen werken ook samen op het gebied van sanitaire
en fytosanitaire maatregelen met het doel het handels-
verkeer te vergemakkelijken en daarbij het leven en de
gezondheid van mensen, dieren en planten te be-
schermen.

— Bepalingen betreffende de handel in diensten en
vestiging die de regelingen vastleggen voor de ge-
leidelijke liberalisering van de handel in diensten en
van de vestiging tussen de partijen. Behoudens de
uitzonderingen waarin de tekst voorziet, verleent de
Unie ten aanzien van diensten en dienstverleners van
Irak de behandeling die voortvloeit uit de Algemene
Overeenkomst inzake de handel in diensten (GATS).
Irak verleent ten aanzien van diensten, dienstverleners,
vestigingen en investeerders van de Unie een be-
handeling die niet minder gunstig is dan de behande-
ling die wordt verleend aan soortgelijke diensten,
dienstverleners, vestigingen en investeerders van Irak.
Irak kent na toetreding tot de WTO de behandeling die
uit zijn lijst van specifieke verbintenissen in het kader
van de GATS voortvloeit, ook toe aan diensten en
dienstverleners van de Unie.

— Bepalingen die van invloed zijn op onderne-
mingen en investeringen : de partijen verbinden zich
ertoe wederzijds voordelige investeringen te bevor-
deren door een gunstiger klimaat voor particuliere
investeringen tot stand te brengen.

— Bepaling betreffende lopende betalingen en
kapitaal : de partijen streven naar liberalisering van
hun onderlinge lopende betalingen en kapitaalverkeer,
overeenkomstig de verbintenissen die zijn aangegaan
in het kader van de internationale financiële instel-
lingen.

— Bepalingen betreffende handelsgerelateerde
vraagstukken : omschrijving van de modaliteiten in-
zake een effectieve wederzijdse geleidelijke openstel-
ling van de markt voor overheidsopdrachten en de
eerbieding van de bescherming van de intellectuele
eigendom, waarbij Irak zich ertoe verbindt binnen vijf
jaar na inwerkingtreding van de overeenkomst, wet-
geving vast te stellen ter waarborging van een
adequate en effectieve bescherming ter zake.
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— Disposition en matière de règlement des diffé-
rents ayant pour objectif de prévenir et de régler tout
différend entre les parties, en vue de parvenir, dans la
mesure du possible, à une solution mutuellement
satisfaisante.

Titre III : Domaine de coopération (articles 81 à 101)

— Assistance financière et technique : l'Iraq béné-
ficiera en vertu de l'accord d'une assistance technique
et financière fournie par l'Union sous forme d'aides
non remboursables visant à accélérer sa transformation
économique et politique.

— Coopération au développement social et hu-
main : les parties s'engagent à coopérer dans les
domaines sociaux et rappellent le lien existant entre
développement social, développement économique et
développement durable du point de vue environne-
mental.

— Éducation, formation et jeunesse : les parties
s'engagent à promouvoir la coopération dans les
domaines de l'éducation, de la formation et de la
jeunesse, sur la base de l'avantage mutuel, en tenant
compte des ressources disponibles et en favorisant
l'égalité entre les femmes et les hommes. Les parties
encouragent tout particulièrement les échanges d'in-
formations, de savoir-faire, d'étudiants, d'universitai-
res, de ressources techniques, de jeunes et de jeunes
travailleurs.

— Emploi et développement social : les parties
conviennent de renforcer la coopération dans le
domaine de l'emploi et des affaires sociales, notam-
ment la coopération en matière de cohésion sociale, de
travail décent, de santé et de sécurité sur le lieu de
travail, de législation du travail, de dialogue social, de
valorisation des ressources humaines et d'égalité entre
les femmes et les hommes.

— Société civile : Les parties reconnaissent le rôle
et la contribution potentielle d'une société civile
organisée et conviennent de promouvoir un dialogue
avec elle.

— Droits de l'homme : Les parties conviennent de
coopérer à la promotion et à la protection effective des
droits de l'homme, notamment en veillant à la
ratification et à la mise en œuvre des instruments
internationaux, en fournissant une assistance techni-
que, en dispensant des formations et en renforçant les
capacités lorsqu'il y a lieu.

— Coopération en matière de politique industrielle
et de politique à l'égard des petites et moyennes
entreprises : Les parties s'engagent à coopérer et à
faciliter la restructuration et la modernisation de

— Bepaling betreffende de beslechting van ge-
schillen met als doel elk geschil tussen de partijen te
voorkomen en te regelen, teneinde waar mogelijk tot
een onderling overeengekomen oplossing te komen.

Titel III : Samenwerkingsgebieden (artikelen 81 tot
101)

— Financiële en technische bijstand : krachtens de
overeenkomst komt Irak in aanmerking voor financi-
ële en technische bijstand van de Unie in de vorm van
subsidies teneinde de economische en politieke om-
vorming van Irak te versnellen.

— Samenwerking inzake sociale en menselijke
ontwikkeling : de partijen werken samen op sociaal
gebied en bevestigen de koppeling tussen sociale
ontwikkeling, economische ontwikkeling en ecolo-
gisch duurzame ontwikkeling.

— Onderwijs, opleiding en jeugdzaken : de partijen
bevorderen de samenwerking op het gebied van
onderwijs, opleiding en jeugdzaken tot wederzijds
voordeel, waarbij zij rekening houden met de beschik-
baarheid van middelen en de bevordering van de
gelijkheid van mannen en vrouwen. De partijen
stimuleren in het bijzonder de uitwisseling van
informatie, knowhow, studenten, wetenschappers,
technische middelen en jongeren en jonge werk-
nemers.

— Werkgelegenheid en sociale ontwikkeling : de
partijen komen overeen de samenwerking te intensi-
veren op het gebied van werkgelegenheid en sociale
zaken, met name van de samenwerking inzake sociale
cohesie, fatsoenlijk werk, gezondheid en veiligheid op
het werk, arbeidswetgeving, sociale dialoog, ontwik-
keling van het menselijk potentieel en gelijke kansen
voor mannen en vrouwen.

— Maatschappelijk middenveld : De partijen er-
kennen de rol en mogelijke bijdrage van organisaties
van het maatschappelijk middenveld en komen over-
een een dialoog met maatschappelijke organisaties te
stimuleren.

— Mensenrechten : De partijen komen overeen om
samen te werken met het oog op de bevordering en
doeltreffende bescherming van de mensenrechten, met
name door toe te zien op de bekrachtiging en
tenuitvoerlegging van de internationale instrumenten,
de verstrekking van technische bijstand en opleiding
en de versterking van de capaciteiten.

— Samenwerking op het gebied van het beleid ten
aanzien van industrie en het midden- en kleinbedrijf :
De partijen werken samen teneinde de herstructurering
en modernisering van de Iraakse industrie te verge-
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l'industrie iraquienne tout en stimulant sa compétitivité
et sa croissance et à créer des conditions propices à
une coopération mutuellement bénéfique entre l'indus-
trie iraquienne et l'industrie de l'Union.

— Coopération dans le domaine de l'investisse-
ment : les parties s'engagent à coopérer pour créer un
climat propice aux investissements, tant nationaux
qu'étrangers, et assurer une protection adéquate des
investissements, des transferts de capitaux et des
échanges d'informations sur les possibilités d'investis-
sement.

— Coopération dans le domaine des normes
industrielles et évaluation de la conformité : les parties
s'engagent à coopérer notamment dans les domaines
de la promotion d'un recours accru aux normes
internationales et à appuyer les initiatives de renfor-
cement des capacités iraquiennes en matière de
normalisation, d'évaluation de la conformité, d'homo-
logation, de métrologie et de surveillance du marché.

— Coopération dans le domaine de l'agriculture, de
la sylviculture et du développement rural : les parties
s'engagent à promouvoir la diversification, les prati-
ques respectueuses de l'environnement, un développe-
ment économique et social durable et la sécurité
alimentaire.

— Coopération dans le domaine de l'énergie : les
parties s'engagent notamment à améliorer la coopéra-
tion dans le secteur de l'énergie, dans le respect des
principes de liberté, de compétitivité et d'ouverture des
marchés dans le but d'améliorer la sécurité énergé-
tique, de mettre en place des cadres institutionnel,
législatif et réglementaire et de stimuler les investis-
sements dans ce secteur ainsi que de développer et
d'encourager les partenariats entre entreprises de
l'Union et de l'Iraq.

— Transports : Les parties s'engagent à améliorer la
coopération dans le secteur des transports, de manière
à mettre en place un système de transport efficace et
durable, dans le but notamment de stimuler le
développement des transports et les interconnexions
tout en préservant l'environnement à long terme et en
favorisant la croissance économique.

— Environnement : les parties conviennent de
renforcer et d'intensifier leurs efforts de protection de
l'environnement, notamment en ce qui concerne le
changement climatique, la gestion durable des res-
sources naturelles et la préservation de la diversité
biologique en tant que fondements du développement
des générations actuelles et futures.

— Télécommunications : les parties s'engagent à
cooperer en vue de stimuler les échanges d'informa-
tion concernant la législation en vigueur, de permettre
une meilleure compréhension de leurs cadres régle-
mentaires respectifs et d'échanger des informations sur

makkelijken en tezelfdertijd haar concurrentievermo-
gen en groei te stimuleren, alsmede de voorwaarden te
scheppen voor wederzijds voordelige vormen van
samenwerking tussen de industrie in Irak en de Unie.

— Samenwerking inzake investeringen : de par-
tijen werken samen om een gunstig klimaat tot stand te
brengen voor zowel de binnenlandse als buitenlandse
investeringen, teneinde investeringen passend te be-
schermen en de overdracht van kapitaal en de
uitwisseling van informatie over investeringsmoge-
lijkheden te faciliteren.

— Samenwerking inzake industrienormen en con-
formiteitsbeoordelings-procedures : de partijen werken
samen inzake de bevordering van het gebruik van
internationale normen, de ondersteuning van initiatie-
ven voor capaciteitsopbouw op het gebied van
normalisatie, conformiteitsbeoordeling, accreditatie,
metrologie en markttoezicht in Irak.

— Samenwerking inzake land- en bosbouw en
plattelandsontwikkeling : de partijen bevorderen di-
versifiëring, milieuvriendelijke methoden, duurzame
economische en sociale ontwikkeling en voedselze-
kerheid.

— Samenwerking inzake energie : de partijen
streven naar betere samenwerking in de energiesector,
met inachtneming van de beginselen van vrije,
concurrerende en open energiemarkten met het oog
op de verbetering van de energiezekerheid, de ont-
wikkeling van institutionele, wetgevende en regel-
gevende kaders, de bevordering van investeringen en
de ontwikkeling en de bevordering van partnerschap-
pen tussen ondernemingen van de Unie en van Irak.

— Vervoer : De partijen streven naar verbeterde
samenwerking in de vervoerssector met het oog op de
totstandbrenging van een duurzaam en efficiënt ver-
voerssysteem, gericht op de verbetering van de
ontwikkeling van vervoer en de koppeling van ver-
voersmethoden met behoud van ecologische duur-
zaamheid en economische groei.

— Milieu : de partijen zijn het erover eens dat de
inspanningen tot bescherming van het milieu moeten
worden versterkt en geïntensiveerd, bijvoorbeeld op
het gebied van klimaatverandering, het duurzame
beheer van natuurlijke rijkdommen en het behoud van
de biodiversiteit als basis voor de ontwikkeling van de
huidige en toekomstige generaties.

— Telecommunicatie : de partijen werken samen
ter bevordering van de uitwisseling van informatie
over de toepasselijke wetgeving, teneinde het inzicht
in elkaars regelgevingskader en de uitwisseling van
informatie over de ontwikkeling van de technologie en
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l'évolution de la technologie et des normes en matière
d'information et de communications.

— Science et technologie : les parties s'engagent à
développer la coopération dans le domaine de la
recherche scientifique civile et du développement
technologique et envisagent un accès approprié à leurs
programmes de recherche respectifs, sous réserve
d'une protection effective et suffisante des droits de
propriété intellectuelle, industrielle et commerciale.

— Coopération douanière et fiscale : Les parties
s'engagent à instaurer une coopération douanière
portant notamment sur la formation, la simplification
des formalités, des procédures et des documents
douaniers, la prévention, l'instruction et la répression
des infractions à la réglementation douanière. Elles
s'engagent également à améliorer la coopération
internationale dans le domaine fiscal et à mettre en
place des mesures en faveur de la bonne mise en
œuvre des principes.

— Coopération statistique : Les parties convien-
nent d'encourager les activités de coopération dans le
domaine de la statistique, lesquelles viseront au
renforcement des institutions, des capacités et du
système national de statistiques.

— Stabilité macroéconomique et finances publi-
ques : Les parties conviennent qu'il est important pour
l'Iraq de parvenir à la stabilité macroéconomique en
menant une politique monétaire saine visant à attein-
dre et à maintenir la stabilité des prix, ainsi qu'une
politique budgétaire tendant à assurer la viabilité de la
dette.

— Développement du secteur privé : Les parties
conviennent de coopérer au développement d'une
économie de marché en Iraq, en améliorant le climat
d'investissement, en diversifiant l'activité économique,
en progressant dans la réalisation du programme de
privatisation, ainsi qu'en améliorant les autres condi-
tions nécessaires pour accélérer la création d'emplois
dans le secteur privé.

— Tourisme : Les parties conviennent de dévelop-
per la coopération dans le domaine du tourisme et,
plus particulièrement, d'échanger informations, expé-
riences et meilleures pratiques.

— Services financiers : Les parties s'engagent à
coopérer au rapprochement de leurs règles et de leurs
normes, en vue notamment de renforcer le secteur
financier, d'améliorer les systèmes de comptabilité, de
surveillance et de régulation des banques, assurances
et autres secteurs financiers en Iraq.

normen op informatie- en communicatiegebied te
bevorderen.

— Wetenschap en technologie : de partijen bevor-
deren de samenwerking op het gebied van civiel
wetenschappelijk onderzoek en technologische ont-
wikkeling en adequate toegang tot elkaars onder-
zoeksprogramma's, waarbij erop wordt toegezien dat
intellectuele-, industriële- en commerciële-eigendoms-
rechten doeltreffend worden beschermd.

— Samenwerking op het gebied van douane en
belastingen : De partijen zullen samenwerking op
douanegebied tot stand brengen, met name inzake
opleiding, vereenvoudiging van douaneformaliteiten,
documentatie en procedures, voorkoming van, onder-
zoek naar en bestrijding van overtredingen van de
douaneregels. De partijen zullen betere internationale
samenwerking op fiscaal gebied tot stand brengen en
maatregelen ontwikkelen voor de doeltreffende ten-
uitvoerlegging van de beginselen.

— Samenwerking op het gebied van statistiek : De
partijen komen overeen activiteiten op statistisch
gebied te bevorderen. Deze activiteiten richten zich
op institutionele opbouw en capaciteitsversterking van
het nationale stelsel voor de statistiek.

— Macro-economische stabiliteit en overheidsfi-
nanciën : De partijen zijn het eens over het belang van
de totstandbrenging van macro-economische stabiliteit
in Irak door middel van een gezond monetair beleid
dat gericht is op verwezenlijking en instandhouding
van prijsstabiliteit en door middel van een begrotings-
beleid dat gericht is op de houdbaarheid van de
schuldenlast.

— Ontwikkeling van de particuliere sector : De
partijen komen overeen samen te werken met het oog
op de ontwikkeling van een markteconomie in Irak,
door het investeringsklimaat te verbeteren, de econo-
mische bedrijvigheid te diversifiëren, vooruitgang te
boeken met het privatiseringsprogramma en andere
voorwaarden voor snellere groei van de werkgelegen-
heid in de particuliere sector te verbeteren.

— Toerisme : De partijen komen overeen de
samenwerking op het gebied van het toerisme uit te
bouwen en met name informatie, ervaring en beste
praktijken uit te wisselen.

— Financiële diensten : De partijen werken samen
om hun normen en voorschriften onderling aan te
passen, onder andere met het oog op de versterking
van de financiële sector, de verbetering van de
boekhoudings- en boekhoudcontrolesystemen, als-
mede het toezicht op en de reglementering van het
bankwezen, het verzekeringswezen en andere financi-
ële sectoren in Irak.
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Titre IV: Justice, liberté et sécurité (articles 102 à
110)

— État de droit : les parties s'engagent à montrer un
engagement constant et attachent une importance
particulière au principe de l'État de droit, notamment
à l'indépendance du système judiciaire, à l'accès à la
justice et au droit à un procès équitable.

— Coopération juridique : Les parties conviennent
de développer la coopération judiciaire en matière
civile, en particulier en ce qui concerne la ratification
et la mise en œuvre de conventions multilatérales
relatives à la coopération judiciaire en matière civile,
et notamment des conventions de La Haye en matière
de droit international privé relatives à l'entraide
judiciaire internationale, au contentieux international
et à la protection des enfants. En ce qui concerne la
coopération en matière pénale, les parties s'efforcent
de renforcer la coopération en matière d'entraide
judiciaire et d'extradition. Il s'agit notamment d'adhé-
rer aux instruments internationaux des Nations unies
en la matière, y compris au Statut de Rome instituant
la Cour pénale internationale, et de les mettre en
œuvre.

— Protection des données personnelles : les parties
conviennent de coopérer afin d'aligner le niveau de
protection des données à caractère personnel sur les
normes internationales les plus strictes, notamment sur
les lignes directrices des Nations unies.

— Coopération en matière de migration et d'asile :
Les parties réaffirment l'importance qu'elles attachent
à une gestion conjointe des flux migratoires entre leurs
territoires. Afin de renforcer leur coopération, elles
engagent un vaste dialogue sur toutes les questions
relatives aux migrations, dont l'immigration clandes-
tine, le trafic de migrants et la traite d'êtres humains,
ainsi que la prise en compte des questions de
migration dans les stratégies nationales de développe-
ment socioéconomique des régions d'origine des
migrants. Tout en reconnaissant qu'il n'est pas encore
partie à cette convention mais qu'il envisage la
possibilité d'y adhérer dans l'avenir, l'Iraq s'engage à
élaborer et mettre en œuvre des lois et des pratiques
nationales en vue de satisfaire aux dispositions de la
Convention de Genève de 1951 sur le statut des
réfugiés, de son protocole de 1967 et d'autres
instruments internationaux dans ce domaine. Les
parties s'engagent à assurer le retour, dans des
conditions humaines et dignes, de personnes résidant
illégalement sur le territoire d'un pays, y compris
l'encouragement de leur retour volontaire, et leur
réadmission. L'Iraq s'engage à réadmettre ses propres
ressortissants qui ne remplissent pas ou ne remplissent
plus les conditions d'entrée, de présence ou de séjour
applicables sur le territoire d'un État membre de
l'Union, à la demande de celui-ci et sans autres
formalités.

Titel IV: Justitie, vrijheid en veiligheid (artikelen 102
tot 110)

— Rechtsstaat : De partijen tonen een permanente
verbintenis tot eerbiediging van, en hechten bijzonder
belang aan het beginsel van de rechtsstaat, met
inbegrip van de onafhankelijkheid van de rechterlijke
macht, de toegang tot de rechtspraak en het recht op
een eerlijk proces.

— Juridische samenwerking : De partijen komen
overeen justitiële samenwerking in burgerlijke zaken
uit te bouwen, met name wat betreft de ratificatie en
tenuitvoerlegging van multilaterale verdragen inzake
justitiële samenwerking in burgerlijke zaken, en met
name de verdragen van de Haagse Conferentie voor
internationaal privaatrecht op het gebied van interna-
tionale juridische samenwerking en procesvoering
alsmede de bescherming van kinderen. Wat strafzaken
betreft, zullen de partijen streven naar verbetering van
de justitiële samenwerking inzake wederzijdse juridi-
sche bijstand en uitlevering. Dit kan de toetreding tot
en de tenuitvoerlegging inhouden van de desbetref-
fende internationale instrumenten van de Verenigde
Naties, waaronder het Statuut van Rome inzake het
Internationaal Strafhof.

— Bescherming van persoonsgegevens : De par-
tijen komen overeen samen te werken om het niveau
van bescherming van persoonsgegevens te verbeteren
overeenkomstig de strengste internationale normen,
met name de richtsnoeren van de Verenigde Naties.

— Samenwerking inzake migratie en asiel : De
partijen wijzen opnieuw op het belang dat zij hechten
aan gezamenlijke beheersing van de migratiestromen
tussen hun grondgebieden. Om hun onderlinge samen-
werking te versterken, zetten de partijen een brede
dialoog op over alle kwesties in verband met migratie,
waaronder illegale migratie, smokkel van migranten
en mensenhandel en integratie van het migratievraag-
stuk in de nationale strategieën met betrekking tot de
economische en sociale ontwikkeling van de gebieden
van herkomst van de migranten. Erkennende dat het
nog geen partij is bij het Verdrag van Genève van
1951, maar de mogelijkheid overweegt om in de
toekomst daartoe toe te treden, verbindt Irak zich tot
de ontwikkeling en tenuitvoerlegging van nationale
wetgeving en praktijken teneinde te voldoen aan het
Verdrag van Genève van 1951 inzake de status van
vluchtelingen en het Protocol van 1967 en van andere
relevante internationale instrumenten. De partijen gaan
de verbintenis aan toe te zien op de humane en
waardige repatriëring van illegaal verblijvende per-
sonen en de bevordering van vrijwillige terugkeer,
alsmede de overname van dergelijke personen. Irak
neemt al zijn onderdanen die niet of niet langer aan de
geldende voorwaarden voor binnenkomst, aanwezig-
heid of verblijf op het grondgebied van een lidstaat
van de Unie voldoen, op verzoek van die lidstaat
zonder verdere formaliteiten over.
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— Lutte contre la criminalité organisée et la
corruption : Les parties conviennent de coopérer et
de contribuer à la lutte contre la criminalité organisée,
à caractère économique et financier, et contre la
corruption, la contrefaçon et les transactions illégales,
dans le respect plein et entier de leurs obligations
mutuelles internationales.

— Lutte contre le blanchiment de capitaux et le
financement du terrorisme : Les parties conviennent de
la nécessité d'œuvrer et de coopérer afin d'empêcher
que leurs systèmes financiers ne servent au blanchi-
ment de capitaux provenant d'activités criminelles,
notamment du trafic de drogues et de la corruption, et
au financement du terrorisme. Les parties conviennent
de coopérer par une assistance administrative et
technique.

— Lutte contre les drogues illicites : Les parties
s'efforcent de réduire l'offre, le trafic et la demande de
drogues illicites et leur incidence sur les consomma-
teurs de drogue et la société dans son ensemble. Les
parties conviennent des méthodes de coopération
nécessaires à la réalisation de ces objectifs. Les
actions sont basées sur des principes communs
inspirés des conventions internationales en vigueur
dans ce domaine, de la déclaration politique et de la
déclaration spéciale sur les orientations à suivre pour
réduire la demande de stupéfiants, adoptées en juin
1998 lors de la vingtième session spéciale de
l'Assemblée générale des Nations unies sur les
drogues.

— Coopération culturelle : Les parties s'engagent à
encourager la coopération bilatérale dans le domaine
de la culture afin d'améliorer leur compréhension
mutuelle et de favoriser leurs relations culturelles.
Elles intensifient leur coopération en matière de lutte
contre le trafic illicite de biens culturels et favorisent la
ratification et la mise en œuvre effective des accords
internationaux conclus dans ce domaine, notamment
de la Convention de l'UNESCO.

— Coopération régionale : les parties conviennent
que la coopération devrait contribuer à faciliter et à
soutenir la stabilité en Iraq et son intégration dans la
région. À cet effet, elles conviennent de promouvoir
des activités visant à renforcer les relations avec l'Iraq,
ses pays voisins et d'autres partenaires dans la région.

Titre V: Dispositions institutionnelles, générales et
finales (articles 111 à 124)

— Conseil de coopération : il est institué un
Conseil de coopération chargé de superviser la mise
en œuvre du présent Accord. Il se réunit au niveau
ministériel une fois par an. Il examine toutes les
questions importantes se posant dans le cadre du

— Bestrijding van georganiseerde misdaad en
corruptie : De partijen komen overeen samen te
werken aan en bij te dragen tot de bestrijding van
georganiseerde economische en financiële misdaad en
corruptie, namaak en illegale transacties, door volledig
te voldoen aan hun bestaande wederzijdse internatio-
nale verplichtingen.

— Bestrijding van het witwassen van geld en de
financiering van terrorisme : De partijen zijn het
erover eens dat moet worden samengewerkt bij en
gestreefd naar de voorkoming van het gebruik van hun
financiële systemen voor het witwassen van de
opbrengsten van alle criminele activiteiten zoals
drugshandel en corruptie en voor de financiering van
terrorisme. De partijen komen overeen samen te
werken inzake technische en administratieve bijstand.

— Bestrijding van illegale drugs : de partijen
streven ernaar de illegale handel in en de vraag naar
illegale drugs en het effect daarvan op druggebruikers
en de samenleving in het algemeen terug te dringen.
De partijen bereiken overeenstemming over de wijze
van samenwerking om deze doelstellingen te verwe-
zenlijken. De activiteiten worden gebaseerd op onder-
ling overeengekomen beginselen, overeenkomstig de
desbetreffende internationale verdragen, de Politieke
Verklaring en de Speciale Verklaring inzake richt-
snoeren om de vraag naar drugs te verminderen,
goedgekeurd door de twintigste speciale zitting van de
algemene Vergadering van de Verenigde Naties inzake
drugs van juni 1998.

— Samenwerking op cultureel gebied : De partijen
verbinden zich ertoe de bilaterale samenwerking op
het gebied van cultuur te bevorderen, teneinde het
wederzijdse begrip te versterken en de culturele
betrekkingen tussen de partijen te stimuleren. Ze
intensiveren de samenwerking ter bestrijding van de
illegale handel in culturele goederen en bevorderen de
bekrachtiging en doeltreffende tenuitvoerlegging van
de internationale overeenkomsten op dit gebied, waar-
onder de Unesco-Overeenkomst.

— Regionale samenwerking : de partijen zijn het
erover eens dat de samenwerking dient bij te dragen
tot facilitering en ondersteuning van de stabiliteit en
de regionale integratie van Irak. Zij komen daartoe
overeen activiteiten ter versterking van de betrek-
kingen met Irak, zijn buurlanden en andere regionale
partners te bevorderen.

Titel V: Institutionele, algemene en slotbepalingen
(artikelen 111 tot 124)

— Samenwerkingsraad : er wordt een Samenwer-
kingsraad ingesteld, die toezicht houdt op de tenuit-
voerlegging van deze Overeenkomst. De Samenwer-
kingsraad komt eenmaal per jaar bijeen op ministerieel
niveau. Hij behandelt alle belangrijke vraagstukken
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présent Accord, ainsi que toute autre question bilaté-
rale ou internationale d'intérêt commun dans le but
d'atteindre les objectifs du présent Accord. Il peut
également formuler, d'un commun accord entre les
deux parties, des recommandations appropriées.

— Comité de coopération et sous-comités spécia-
lisés : Il est institué un Comité de coopération,
constitué de représentants des parties, pour assister le
Conseil de coopération dans l'accomplissement de ses
tâches. Le Conseil de coopération peut décider de
constituer tout autre sous-comité ou organe spécialisé
propre à l'assister dans l'accomplissement de ses
tâches et en détermine la composition, la mission et
le fonctionnement.

— Commission parlementaire de coopération : Il
est institué une Commission parlementaire de coopé-
ration. Cette Commission constitue l'enceinte où les
membres du Parlement iraquien et ceux du Parlement
européen se rencontrent et échangent leurs vues.

— Entrée en vigueur et reconduction : Le présent
Accord entre en vigueur le premier jour du mois
suivant la date de réception, par le dépositaire, de la
dernière notification par les parties de l'accomplisse-
ment des procédures nécessaires à cet effet. Le présent
Accord est conclu pour une période de dix ans. Il est
reconduit automatiquement d'année en année, à moins
que l'une des parties ne le dénonce au plus tard six
mois avant la date de son expiration. L'Accord cesse
d'être applicable six mois après la réception de la
notification par l'autre partie. Cette dénonciation
n'affecte en rien les projets en cours lancés au titre
du présent Accord avant la réception de la notification.

— Clause évolutive : Les parties peuvent, par
consentement mutuel, modifier, revoir et étendre le
présent Accord afin de renforcer le niveau de la
coopération, en l'assortissant notamment d'accords ou
de protocoles sur des domaines ou des activités
spécifiques. Dans le cadre de l'application du présent
Accord, chacune des deux parties peut émettre des
suggestions en vue d'étendre le champ d'application de
la coopération, compte tenu de l'expérience acquise au
cours de sa mise en œuvre. Tout élargissement du
champ d'application de la coopération dans le cadre du
présent Accord sera décidé par le Conseil de coopéra-
tion.

— Non-exécution de l'Accord : Les parties pren-
nent toutes les mesures générales ou spécifiques
nécessaires à l'accomplissement de leurs obligations
découlant du présent Accord et veillent à ce que les
objectifs qui y sont définis soient atteints. Si une des
parties considère que l'autre n'a pas rempli l'une des

die zich in het kader van deze Overeenkomst
voordoen en alle andere bilaterale of internationale
vraagstukken van gemeenschappelijk belang, teneinde
de doelstellingen van deze Overeenkomst te verwe-
zenlijken. De Samenwerkingsraad kan in onderlinge
overeenstemming tussen de partijen passende aanbe-
velingen doen.

— Samenwerkingscomité en gespecialiseerde sub-
comités : er wordt een Samenwerkingscomité inge-
steld, dat bestaat uit vertegenwoordigers van de
partijen en de Samenwerkingsraad bij zijn taken
bijstaat. De Samenwerkingsraad kan besluiten andere
gespecialiseerde subcomités of lichamen op te richten
die hem bij de uitvoering van zijn taken kunnen
bijstaan en bepaalt de samenstelling, de taken en de
werking van dergelijke comités of lichamen.

— Parlementair Samenwerkingscomité : Er wordt
een Parlementair Samenwerkingscomité ingesteld. Het
Parlementair Samenwerkingscomité dient als forum
waar leden van het Iraakse Parlement en het Europees
Parlement elkaar kunnen ontmoeten en met elkaar van
gedachten kunnen wisselen.

— Inwerkingtreding en verlenging : Deze Overeen-
komst treedt in werking op de eerste dag van de
maand volgende op de ontvangst door de depositaris,
van de laatste van de kennisgevingen van de partijen
over de voltooiing van de daartoe vereiste procedures.
Deze Overeenkomst wordt gesloten voor een periode
van tien jaar. Zij wordt van jaar tot jaar stilzwijgend
verlengd, tenzij een van de partijen haar ten minste zes
maanden voor de vervaldatum schriftelijk opzegt. De
beëindiging gaat in zes maanden na ontvangst van de
kennisgeving door de andere partij. Het beëindigen
van de Overeenkomst is niet van invloed op projecten
die voor de ontvangst van deze kennisgeving van start
zijn gegaan.

— Clausule betreffende de evolutie van deze
overeenkomst : De partijen kunnen deze Overeen-
komst met wederzijdse goedkeuring wijzigen, herzien
of uitbreiden met het oog op intensivering van het
samenwerkingsniveau, onder andere door deze aan te
vullen met overeenkomsten of protocollen voor
specifieke sectoren of activiteiten. Wat de toepassing
van deze Overeenkomst betreft, kan elke partij voor-
stellen formuleren met het oog op de uitbreiding van
de wederzijdse samenwerking, rekening houdend met
de bij de uitvoering van de overeenkomst opgedane
ervaring. Over elke uitbreiding van de samenwerking
in het kader van deze Overeenkomst wordt beslist in
de Samenwerkingsraad.

— Niet-uitvoering van de Overeenkomst : De
partijen treffen alle algemene en bijzondere maat-
regelen die vereist zijn om aan hun verplichtingen
krachtens deze Overeenkomst te voldoen en zien erop
toe dat zij de in deze overeenkomst neergelegde
doelstellingen in acht nemen. Indien een partij van
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obligations que lui impose le présent Accord, elle peut
prendre des mesures appropriées. Auparavant, elle doit
fournir au Conseil de coopération, dans un délai de
trente jours, tous les éléments d'information nécessai-
res à un examen approfondi de la situation en vue de
rechercher une solution acceptable par les parties.

3. Nature de l'Accord sur le plan interne belge

Sur le plan interne belge, les dispositions de cet
Accord relèvent de la compétence fédérale mais aussi,
dans certains domaines, des compétences des commu-
nautés et régions.

Sous la signature du ministre des Affaires étrangè-
res de la Belgique figure dès lors, avec l'accord des
communautés et régions, une formule indiquant que
ladite signature engage également la Communauté
française, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone, la Région flamande, la Région wal-
lonne et la Région de Bruxelles-Capitale.

*
* *

En date du 5 février 2013 le Conseil d'État a donné
son avis sur l'avant-projet de loi (avis no 52.721/VR).

Suite à l'avis du Conseil d'État, la mention du
ministre proposant et la formule introductive du
dispositif ont été modifiées. En outre il y a lieu de
signaler que les accords ou protocoles portant modi-
fication, révision ou extension de l'Accord de parte-
nariat et de coopération, tels que prévus à l'article 119
de celui-ci, seront soumis à l'assentiment des chambres
législatives.

*
* *

Le vice-premier ministre et ministre
des Affaires étrangères, du Commerce extérieur

et des Affaires européennes,

Didier REYNDERS.

mening is dat de andere partij een verplichting die uit
deze Overeenkomst voortvloeit niet is nagekomen,
kan zij passende maatregelen treffen. Alvorens dit te
doen, verstrekt zij de Samenwerkingsraad binnen
dertig dagen alle ter zake doende informatie die nodig
is voor een grondig onderzoek van de situatie,
teneinde een voor de partijen aanvaardbare oplossing
te vinden.

3. Aard van de Overeenkomst op intern Belgisch
niveau

Op Belgisch nationaal niveau valt het bepaalde in
deze Overeenkomst onder de federale bevoegdheid,
maar deels ook onder de bevoegdheid van de ge-
westen en gemeenschappen.

De handtekening van de minister van Buitenlandse
Zaken van België gaat, met de toestemming van de
gemeenschappen en de gewesten, dan ook vergezeld
van een formule die stelt dat voornoemde handteke-
ning eveneens bindend is voor de Vlaamse Gemeen-
schap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Ge-
meenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest
en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

*
* *

Op 5 februari 2013 heeft de Raad van State haar
advies gegeven met betrekking tot het voorontwerp
van wet (advies nr. 52.721/VR).

Ten gevolge van het advies van de Raad van State
werden de vermelding van de voordragende minister
en de inleiding van het dispositief gewijzigd. Verder
kan er nog meegedeeld worden dat de overeenkomsten
of protocollen tot wijziging, herziening of uitbreiding
van de Partnerschaps- en Samenwerkingsovereen-
komst, zoals voorzien in artikel 119 van deze Over-
eenkomst, ter instemming zullen voorgelegd worden
aan de wetgevende kamers.

*
* *

De vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel

en Europese Zaken,

Didier REYNDERS.
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PROJET DE LOI

ALBERT II,

Roi des Belges,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Sur la proposition du vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères, du Commerce exté-
rieur et des Affaires européennes,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :

Le vice-premier ministre et ministre des Affaires
étrangères, du Commerce extérieur et des Affaires
européennes, est chargé de présenter, en Notre nom,
aux Chambres législatives et de déposer au Sénat le
projet de loi dont la teneur suit :

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l'article 77
de la Constitution.

Art. 2

L'Accord de partenariat et de coopération entre
l'Union européenne et ses États membres, d'une part,
et la République d'Iraq, d'autre part, fait à Bruxelles le
11 mai 2012, sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 14 avril 2013.

ALBERT

Par le Roi :

Le vice-premier ministre et ministre
des Affaires étrangères, du Commerce extérieur

et des Affaires européennes,

Didier REYNDERS.

WETSONTWERP

ALBERT II,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Op de voordracht van de vice-eersteminister en
minister van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Han-
del en Europese Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

De vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Buitenlandse Handel en Europese Zaken, is
ermee belast het ontwerp van wet, waarvan de tekst
hierna volgt, in Onze naam aan de Wetgevende
Kamers voor te leggen en bij de Senaat in te dienen :

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2

De Partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst
tussen de Europese Unie en haar Lidstaten, enerzijds,
en de Republiek Irak, anderzijds, gedaan te Brussel op
11 mei 2012, zal volkomen gevolg hebben.

Gegeven te Brussel, 14 april 2013.

ALBERT

Van Koningswege :

De vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel

en Europese Zaken,

Didier REYNDERS.
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ACCORD DE PARTENARIAT
ET DE COOPÉRATION

entre l'Union européenne et ses États membres, d'une part, et
la République d'Iraq, d'autre part.

LE ROYAUME DE BELGIQUE,

LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE,

LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE,

LE ROYAUME DE DANEMARK,

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE,

LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE,

L'IRLANDE,

LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE,

LE ROYAUME D'ESPAGNE,

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE,

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE,

LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE,

LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE,

LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE,

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG,

LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE,

MALTE,

LE ROYAUME DES PAYS-BAS,

LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE,

LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE,

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE,

LA ROUMANIE,

LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE,

LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE,

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE,

LE ROYAUME DE SUÈDE,

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD,

Parties contractantes au Traité sur l'Union européenne et au
Traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, ci-après
dénommés les « États membres », et

L'UNION EUROPÉENNE, ci-après dénommée « l'Union »,

d'une part, et

LA RÉPUBLIQUE D'IRAQ, ci-après dénommée « Iraq »,

d'autre part,

ci-après dénommés collectivement « les parties »,

CONSIDÉRANT les liens existant entre l'Union, ses États
membres et l'Iraq et les valeurs communes qu'ils partagent,

PARTNERSCHAPS- EN
SAMENWERKINGSOVEREENKOMST

tussen de Europese Unie en haar Lidstaten, enerzijds, en de
Republiek Irak, anderzijds.

HET KONINKRIJK BELGIË,

DE REPUBLIEK BULGARIJE,

DE TSJECHISCHE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

DE REPUBLIEK ESTLAND,

IERLAND,

DE HELLEENSE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK SPANJE,

DE FRANSE REPUBLIEK,

DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK CYPRUS,

DE REPUBLIEK LETLAND,

DE REPUBLIEK LITOUWEN,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

DE REPUBLIEK HONGARIJE,

MALTA,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

DE REPUBLIEK POLEN,

DE PORTUGESE REPUBLIEK,

ROEMENIË,

DE REPUBLIEK SLOVENIË,

DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK FINLAND,

HET KONINKRIJK ZWEDEN,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTAN-
NIË EN NOORD-IERLAND,

Verdragsluitende partijen bij het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie en het Verdrag betreffende de werking van de Europese
Unie, hierna « de lidstaten » genoemd, en

DE EUROPESE UNIE, hierna « de Unie » genoemd,

enerzijds, en

DE REPUBLIEK IRAK, hierna « Irak » genoemd,

anderzijds,

hierna gezamenlijk « de partijen » genoemd,

GELET op de banden tussen de Unie, haar lidstaten en Irak en
de gemeenschappelijke waarden die zij delen,
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RECONNAISSANT que l'Union, ses États membres et l'Iraq
souhaitent renforcer ces liens et instituer des relations commer-
ciales et une coopération soutenues par un dialogue politique,

CONSIDÉRANT l'importance que les parties attachent aux buts
et principes de la charte des Nations unies, ainsi qu'au respect des
droits de l'homme, des principes démocratiques et des libertés
politiques et économiques, qui constituent le fondement même du
partenariat,

RÉAFFIRMANT leur attachement aux principes démocrati-
ques, aux droits de l'homme et aux libertés fondamentales inscrits
dans la Déclaration universelle des droits de l'homme et dans
d'autres instruments internationaux relatifs aux droits de l'homme,

RECONNAISSANT la grande importance du développement
durable et du développement social, qui doivent aller de pair avec
le développement économique,

RECONNAISSANT l'importance de renforcer leur coopération
et leur volonté commune de consolider, approfondir et diversifier
leurs relations dans les domaines d'intérêt mutuel dans le respect
de la souveraineté, de l'égalité, de la non-discrimination, de l'État
de droit et de la bonne gouvernance, ainsi que de l'environnement
et du principe du bénéfice mutuel,

RECONNAISSANT la nécessité de soutenir les efforts dé-
ployés par l'Iraq pour poursuivre les réformes politiques, ainsi que
le redressement et les réformes économiques et pour améliorer les
conditions de vie des couches pauvres et défavorisées de la
population,

RECONNAISSANT la nécessité de renforcer le rôle joué par
les femmes dans les sphères politique, civile, sociale, économique
et culturelle et de lutter contre la discrimination,

DÉSIREUX de créer les conditions favorables à un développe-
ment et à une diversification substantiels des échanges commer-
ciaux entre l'Union et l'Iraq et d'intensifier la coopération dans les
domaines de l'économie, du commerce, de l'investissement, de la
science et de la technologie et de la culture,

SOUCIEUX de favoriser les échanges et les investissements,
ainsi que le développement de relations économiques harmonieu-
ses entre les parties en se fondant sur les principes de l'économie
de marché,

VU la nécessité de créer des conditions propices à l'amélioration
des échanges et des investissements,

CONSCIENTS de la nécessité d'améliorer les facteurs influant
sur les activités commerciales et les investissements, ainsi que les
conditions ayant une incidence sur l'établissement de sociétés,
l'emploi, la prestation de services et la circulation des capitaux,

TENANT COMPTE du droit des parties de réglementer la
prestation de services sur leurs territoires et de veiller à la
réalisation d'objectifs légitimes de politique publique,

TENANT COMPTE de leur engagement d'effectuer leurs
échanges conformément à l'accord instituant l'Organisation mon-
diale du commerce signé à Marrakech le 15 avril 1994 (ci-après
« l'accord OMC») et, partant, de leur intérêt mutuel pour
l'adhésion de l'Iraq à cet accord,

RECONNAISSANT les besoins propres aux pays en dévelop-
pement dans le cadre de l'OMC,

ERKENNENDE dat de Unie, haar lidstaten en Irak die banden
wensen te versterken en door een politieke dialoog ondersteunde
handels- en samenwerkingsbetrekkingen tot stand wensen te
brengen,

GELET op het belang dat de partijen hechten aan de doelstel-
lingen en beginselen van het Handvest van de Verenigde Naties,
de eerbiediging van de mensenrechten, de democratische begin-
selen en de politieke en economische vrijheden waarop het
partnerschap is gegrondvest,

BEVESTIGEND dat de partijen gehecht zijn aan de democra-
tische beginselen en de mensenrechten en fundamentele vrijheden,
zoals die zijn neergelegd in de Universele Verklaring van de
rechten van de mens van de Verenigde Naties en andere relevante
internationale mensenrechteninstrumenten,

ERKENNENDE het grote belang van duurzame en sociale
ontwikkeling, waarmee economische ontwikkeling hand in hand
moet gaan,

HET BELANG ERKENNEND van intensivering van de
onderlinge samenwerking, alsook van hun gemeenschappelijke
streven om de betrekkingen op gebieden van wederzijds belang te
consolideren, te verdiepen en te diversifiëren, op basis van
eerbiediging van elkaars soevereiniteit, gelijkheid, non-discrimi-
natie, de rechtsstaat en goed bestuur, eerbiediging van het milieu
en wederzijds voordeel,

DE NOODZAAK ERKENNENDE van ondersteuning van de
inspanningen van Irak ter voortzetting van politieke hervormin-
gen, economisch herstel en economische hervormingen en ter
verbetering van de levensomstandigheden van arme en achterge-
stelde delen van de samenleving,

DE NOODZAAK ERKENNENDE van versterking van de rol
van vrouwen in de politieke, civiele, sociale, economische en
culturele sfeer en van bestrijding van discriminatie,

WENSENDE gunstige voorwaarden te scheppen voor een
aanmerkelijke ontwikkeling en diversificatie van de handel tussen
de Unie en Irak en voor versterking van de samenwerking op het
gebied van economie, handel, investeringen, wetenschap, techno-
logie en cultuur,

WENSENDE handel en investeringen te bevorderen, alsmede
harmonieuze economische betrekkingen tussen de partijen op
basis van de beginselen van de markteconomie,

GELET op de noodzaak gunstige voorwaarden te scheppen voor
verbetering van het ondernemings- en investeringsklimaat,

ZICH BEWUST van de noodzaak de omstandigheden die van
invloed zijn op bedrijfsvoering en investeringen te verbeteren,
alsmede de voorwaarden op gebieden als vestiging van vennoot-
schappen, werkgelegenheid, dienstverlening en kapitaalverkeer,

REKENING HOUDENDE met het recht van de partijen om
dienstverlening op hun grondgebied aan regels te onderwerpen en
de verwezenlijking van legitieme overheidsbeleidsdoelen te waar-
borgen,

REKENING HOUDENDE met de verbintenis van de partijen
om handel te drijven overeenkomstig de Overeenkomst van
Marrakesh tot oprichting van de Wereldhandelsorganisatie van
15 april 1994 (hierna «WTO-Overeenkomst » genoemd), en in dat
verband met hun wederzijds belang bij de toetreding van Irak tot
die overeenkomst,

ERKENNENDE de specifieke behoeften van ontwikkelings-
landen in WTO-verband,
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RECONNAISSANT que le terrorisme, la criminalité organisée,
le blanchiment de capitaux et le trafic de drogue font peser de
lourdes menaces sur la sécurité et la stabilité internationales ainsi
que sur la réalisation des objectifs de leur coopération,

CONSCIENTS de l'importance d'encourager et de renforcer la
coopération régionale,

CONFIRMANT que les dispositions du présent accord qui
relèvent de la troisième partie, titre V, du Traité sur le
fonctionnement de l'Union européenne lient le Royaume-Uni et
l'Irlande en tant que parties contractantes distinctes et non en
qualité de membres de l'Union européenne, à moins que l'Union
européenne ne notifie à l'Iraq que l'un ou l'autre de ces deux États
est désormais lié pour ces questions en tant que membre de l'Union
européenne, conformément au protocole (no 21) sur la position du
Royaume-Uni et de l'Irlande à l'égard de l'espace de liberté, de
sécurité et de justice annexé au Traité sur l'Union européenne et au
Traité sur le fonctionnement de l'Union européenne. Les mêmes
dispositions s'appliquent au Danemark, conformément au proto-
cole (no 22) sur la position du Danemark annexé au Traité sur
l'Union européenne et au traité sur le fonctionnement de l'Union
européenne,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT :

ARTICLE 1er

Établissement d'un partenariat

1. Un partenariat est établi entre l'Union et ses États membres,
d'une part, et l'Iraq, d'autre part.

2. Ses objectifs sont les suivants :

a) inscrire le dialogue politique entre les parties dans un cadre
approprié permettant le développement de relations politiques;

b) promouvoir les échanges et les investissements de même que
le développement de relations économiques harmonieuses entre
les parties et favoriser dès lors leur développement économique
durable; et

c) fournir une base à la coopération législative, économique,
sociale, financière et culturelle.

ARTICLE 2

Base

Le respect des principes démocratiques et des droits de
l'homme, inscrits dans la Déclaration universelle des droits de
l'homme et dans d'autres instruments internationaux pertinents,
ainsi que des principes de l'État de droit sous-tend les politiques
intérieures et internationales des deux parties et constitue un
élément essentiel du présent accord.

ERKENNENDE dat terrorisme, georganiseerde criminaliteit,
het witwassen van geld en drugssmokkel ernstige bedreigingen
vormen voor de internationale stabiliteit en veiligheid en de
verwezenlijking van de doelstellingen van de samenwerking
tussen de partijen,

GELET op het belang van bevordering en versterking van
regionale samenwerking,

BEVESTIGENDE dat de bepalingen van deze overeenkomst
die binnen het toepassingsgebied van het derde deel, titel V, van
het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie vallen,
het Verenigd Koninkrijk en Ierland binden als afzonderlijke
overeenkomstsluitende partijen, en niet als deel van de Europese
Unie, totdat de Europese Unie Irak meedeelt dat het Verenigd
Koninkrijk of Ierland gebonden is als deel van de Europese Unie,
overeenkomstig protocol (nr. 21) betreffende de positie van het
Verenigd Koninkrijk en Ierland ten aanzien van de ruimte van
vrijheid, veiligheid en recht, dat aan het Verdrag betreffende de
Europese Unie en het Verdrag betreffende de werking van de
Europese Unie is gehecht. Hetzelfde geldt voor Denemarken,
overeenkomstig protocol (nr. 22) betreffende de positie van
Denemarken, dat aan het Verdrag betreffende de Europese Unie
en het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie is
gehecht,

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN :

ARTIKEL 1

Instelling van het partnerschap

1. Er wordt een partnerschap tot stand gebracht tussen de Unie
en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek Irak, anderzijds.

2. De doelstellingen van het partnerschap zijn :

a) een passend kader voor de politieke dialoog tussen de
partijen tot stand te brengen, dat de ontwikkeling van politieke
betrekkingen mogelijk maakt;

b) handel en investeringen en harmonieuze economische be-
trekkingen tussen de partijen te bevorderen en aldus hun duurzame
economische ontwikkeling te stimuleren; en

c) de basis te leggen voor samenwerking op wetgevings-,
economisch, sociaal, financieel en cultureel gebied.

ARTIKEL 2

Grondslag

De eerbiediging van de democratische beginselen en de rechten
van de mens, zoals deze zijn vastgelegd in de Universele
Verklaring van de rechten van de mens en andere relevante
internationale mensenrechteninstrumenten, en van het beginsel
van de rechtsstaat, ligt ten grondslag aan het binnenlandse en het
buitenlandse beleid van beide partijen en is een essentieel element
van deze overeenkomst.
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TITRE Ier

DIALOGUE POLITIQUE ET COOPÉRATION
EN MATIÈRE DE POLITIQUE ÉTRANGÈRE

ET DE SÉCURITÉ

ARTICLE 3

Dialogue politique

1. Un dialogue politique régulier est instauré entre les parties
dans le but de renforcer leurs relations, de contribuer au
développement d'un partenariat et d'accroître la compréhension
mutuelle et la solidarité.

2. Le dialogue politique porte sur tous les sujets présentant un
intérêt commun, en particulier sur la paix, la politique étrangère et
de sécurité, le dialogue national et la réconciliation, la démocratie,
l'État de droit, les droits de l'homme, la bonne gouvernance, ainsi
que la stabilité et l'intégration régionales.

3. Le dialogue politique se tient sur une base annuelle au niveau
des ministres et des hauts fonctionnaires.

ARTICLE 4

Lutte contre le terrorisme

Réaffirmant l'importance de la lutte contre le terrorisme, les
parties conviennent de coopérer afin de prévenir et d'éliminer les
actes terroristes, dans le respect des conventions internationales,
du droit international relatif aux droits de l'homme, du droit
humanitaire international et du droit international des réfugiés,
ainsi que de leurs législations et réglementations respectives. Cette
coopération s'effectue notamment :

a) dans le cadre de la mise en œuvre intégrale de la
résolution 1373 (2001) du Conseil de sécurité des Nations unies
et des autres résolutions applicables des Nations unies, de la
stratégie des Nations unies pour la lutte contre le terrorisme, ainsi
que des conventions et instruments internationaux;

b) par un échange d'informations sur les groupes terroristes et
leurs réseaux de soutien, conformément au droit international et
national; et

c) par des échanges de vues sur les moyens et les méthodes
utilisés pour empêcher les actes terroristes, en particulier sur les
moyens techniques et les actions de formation, et par des échanges
d'expériences dans le domaine de la prévention du terrorisme.

Les parties ont toujours la volonté de parvenir, dès que possible,
à un accord sur la convention générale des Nations unies sur le
terrorisme international.

Vivement préoccupées par l'incitation à commettre des actes de
terrorisme, les parties réaffirment leur engagement à prendre toutes
les mesures nécessaires et appropriées, dans le respect du droit
national et international, pour contrer cette menace.

ARTICLE 5

Lutte contre la prolifération des armes de destruction massive

Les parties estiment que la prolifération des armes de destruc-
tion massive (ADM) et de leurs vecteurs, au profit d'acteurs
étatiques et non étatiques, constitue l'une des menaces les plus

TITEL I

POLITIEKE DIALOOG EN SAMENWERKING
OP HET GEBIED VAN HET BUITENLANDS

EN VEILIGHEIDSBELEID

ARTIKEL 3

Politieke dialoog

1. Er wordt een regelmatige politieke dialoog tussen de partijen
ingesteld. Deze dialoog versterkt de betrekkingen tussen de
partijen, vormt een bijdrage tot de ontwikkeling van een partner-
schap en versterkt het wederzijdse begrip en de solidariteit.

2. De politieke dialoog heeft betrekking op alle onderwerpen
van gemeenschappelijk belang, in het bijzonder de vrede, het
buitenlands en veiligheidsbeleid, de nationale dialoog en verzoe-
ning, de democratie, de rechtsstaat, de mensenrechten, goed
bestuur en regionale stabiliteit en integratie.

3. De politieke dialoog wordt jaarlijks gevoerd op het niveau
van ministers en hoge ambtenaren.

ARTIKEL 4

Bestrijding van terrorisme

De partijen bevestigen opnieuw het belang van de bestrijding
van terrorisme en komen overeen conform internationale over-
eenkomsten, het internationale mensenrechten-, humanitaire en
vluchtelingenrecht en hun eigen wet- en regelgeving samen te
werken om terroristische daden te voorkomen en te bestrijden. Zij
doen dit in het bijzonder :

a) in het kader van de volledige tenuitvoerlegging van
Resolutie 1373 (2001) van de VN-Veiligheidsraad en andere
relevante VN-resoluties, de terrorismebestrijdingsstrategie van de
VN en internationale overeenkomsten en instrumenten;

b) door informatie uit te wisselen over terroristische groepe-
ringen en de hen ondersteunende netwerken, overeenkomstig het
nationale en internationale recht; en

c) door inzichten uit te wisselen over methoden om het
terrorisme te bestrijden, onder meer op technisch gebied en wat
betreft opleiding, en door ervaringen uit te wisselen met betrek-
king tot het voorkomen van terrorisme.

De partijen blijven ernaar streven zo spoedig mogelijk tot
overeenstemming te komen over het Alomvattend Verdrag
betreffende internationaal terrorisme van de VN.

De partijen zijn diep bezorgd over de aanzetting tot terroris-
tische daden en benadrukken hun verbintenis om alle noodzake-
lijke en passende maatregelen te nemen, overeenkomstig het
internationale en het nationale recht, teneinde de dreiging van de
aanzetting tot dergelijke daden te verminderen.

ARTIKEL 5

Bestrijding van de verspreiding van massavernietigingswapens

De partijen zijn van oordeel dat de verspreiding van massa-
vernietigingswapens en overbrengingsmiddelen daarvoor, onder
zowel staten als niet-statelijke actoren, een van de ernstigste
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graves pour la stabilité et la sécurité internationales. Elles
conviennent en conséquence de coopérer et de contribuer à la
lutte contre la prolifération de ces ADM et de leurs vecteurs en
veillant au respect intégral et à la mise en œuvre, au niveau
national, des obligations qu'elles ont contractées dans le cadre des
traités et des accords internationaux de désarmement et de non-
prolifération ainsi que des autres obligations internationales en la
matière. Les parties s'accordent à reconnaître que cette disposition
constitue un élément essentiel du présent accord.

Les parties conviennent en outre de coopérer et de contribuer à
la lutte contre la prolifération des ADM et de leurs vecteurs :

a) en prenant des mesures en vue de signer ou de ratifier tous
les autres instruments internationaux dans ce domaine, ou d'y
adhérer, selon le cas, et de les mettre pleinement en œuvre;

b) en mettant en place un système efficace de contrôles
nationaux à l'exportation, portant tant sur l'exportation que sur le
transit des biens susceptibles d'être utilisés pour la fabrication
d'ADM, en contrôlant notamment la destination finale des
technologies à double usage et en prévoyant des sanctions
efficaces en cas de non-respect des contrôles à l'exportation.

Les parties conviennent d'instaurer un dialogue politique
régulier qui accompagnera et consolidera ces éléments.

ARTICLE 6

Armes légères et de petit calibre

1. Les parties reconnaissent que la fabrication, le transfert et la
circulation illicites d'armes légères et de petit calibre (ALPC), y
compris de leurs munitions, ainsi que l'accumulation excessive, la
mauvaise gestion, les stocks insuffisamment sécurisés et la
dissémination incontrôlée de ces armes continuent de faire peser
une grave menace sur la paix et la sécurité internationales.

2. Les parties conviennent d'observer et d'exécuter intégrale-
ment leurs obligations respectives en matière de lutte contre le
commerce illicite des ALPC, y compris de leurs munitions,
conformément aux accords internationaux existants et aux
résolutions adoptées par le Conseil de sécurité des Nations unies,
ainsi que les engagements auxquels elles ont souscrit dans le cadre
d'autres instruments internationaux applicables dans ce domaine,
tels que le programme d'action des Nations unies en vue de
prévenir, combattre et éliminer le commerce illicite des ALPC
sous tous ses aspects.

3. Les parties s'engagent à coopérer et à assurer la coordination,
la complémentarité et la synergie des efforts qu'elles déploient
pour lutter contre le commerce illicite des ALPC, y compris de
leurs munitions, au niveau mondial, régional, sous-régional et
national et conviennent d'instaurer un dialogue politique régulier
qui accompagnera et consolidera cet engagement.

ARTICLE 7

Cour pénale internationale

1. Les parties réaffirment que les crimes les plus graves qui
touchent l'ensemble de la communauté internationale ne peuvent
rester impunis et que les poursuites à l'encontre de leurs auteurs
doivent être assurées par des mesures prises tant au niveau national
qu'international.

bedreigingen voor de internationale stabiliteit en veiligheid vormt.
De partijen komen daarom overeen samen te werken en bij te
dragen tot de bestrijding van de verspreiding van massavernieti-
gingswapens en de overbrengingsmiddelen daarvoor, door vol-
ledige naleving en nationale tenuitvoerlegging van hun bestaande
verplichtingen op grond van de internationale ontwapenings- en
non-proliferatieverdragen en -overeenkomsten en andere interna-
tionale verplichtingen op dit gebied. De partijen komen overeen
dat deze bepaling een essentieel element van deze overeenkomst
vormt.

De partijen komen bovendien overeen samen te werken en bij te
dragen aan de strijd tegen massavernietigingswapens en de
overbrengingsmiddelen daarvoor, door :

a) maatregelen te nemen die gericht zijn op ondertekening of
bekrachtiging van of toetreding, naar gelang van het geval, tot alle
andere internationale instrumenten ter zake, en op de volledige
tenuitvoerlegging daarvan;

b) een effectief stelsel van nationale exportcontroles in te
voeren met het oog op de beheersing van uitvoer en doorvoer van
goederen die betrekking hebben op massavernietigingswapens,
met inbegrip van een controle op eindgebruik als massavernieti-
gingswapen van technologieën voor tweeërlei gebruik, alsmede
effectieve sancties op overtreding van de exportcontroles.

De partijen stellen een regelmatige politieke dialoog in ter
begeleiding en consolidatie van deze elementen.

ARTIKEL 6

Handvuurwapens en lichte wapens

1. De partijen erkennen dat de illegale productie en overdracht
van en de illegale handel in handvuurwapens en lichte wapens en
munitie daarvoor, alsmede de buitensporige accumulatie, slecht
beheer, inadequaat beveiligde voorraden en ongecontroleerde
verspreiding ervan een ernstige bedreiging voor de vrede en de
internationale veiligheid blijven vormen.

2. De partijen komen overeen hun verplichtingen met betrek-
king tot de aanpak van de illegale handel in handvuurwapens en
lichte wapens en munitie daarvoor na te komen en volledig ten
uitvoer te leggen, overeenkomstig de bestaande internationale
verdragen en de resoluties van de VN-Veiligheidsraad, evenals
hun verbintenissen in het kader van andere internationale
instrumenten op dit gebied, zoals het VN-actieprogramma ter
voorkoming, bestrijding en uitbanning van de illegale handel in
handvuurwapens en lichte wapens in al zijn aspecten.

3. De partijen verbinden zich ertoe samen te werken en toe te
zien op coördinatie, complementariteit en synergie bij de aanpak
van de illegale handel in handvuurwapens en lichte wapens en
munitie daarvoor, op mondiaal, regionaal, subregionaal en natio-
naal niveau, en komen overeen een regelmatige politieke dialoog
in te stellen ter begeleiding en consolidatie van deze verbintenis.

ARTIKEL 7

Internationaal Strafhof

1. De partijen verklaren opnieuw dat de ernstigste misdrijven
die de internationale gemeenschap in haar geheel aangaan, niet
ongestraft mogen blijven en dat op de vervolging ervan moet
worden toegezien door maatregelen op nationaal of internationaal
niveau.
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2. Les parties reconnaissent que l'Iraq n'est pas encore un État
partie au Statut de Rome de la Cour pénale internationale, mais
examine la possibilité d'y adhérer à l'avenir. À cette fin, l'Iraq
prendra des mesures pour adhérer au Statut de Rome et aux
instruments connexes, les ratifier et les mettre en œuvre.

3. Les parties réaffirment leur détermination à coopérer sur
cette question, notamment en partageant l'expérience acquise dans
l'adoption des modifications juridiques requises par le droit
international applicable dans ce domaine.

TITRE II

COMMERCE ET INVESTISSEMENTS

SECTION Ire

COMMERCE DE MARCHANDISES

CHAPITRE Ier

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE 8

Portée et champ d'application

Le présent chapitre s'applique au commerce de marchandises
entre les parties.

ARTICLE 9

Droits de douane

Aux fins du présent chapitre, il y a lieu d'entendre par « droit de
douane » tout droit ou autre imposition de quelque nature que ce
soit, perçu à l'importation ou à l'exportation d'un bien, notamment
sous la forme d'une surtaxe ou d'une imposition supplémentaire
perçue à l'occasion de cette importation ou exportation, à
l'exclusion de :

a) toute imposition équivalente à une taxe intérieure appliquée
conformément à l'article 11;

b) tout droit imposé conformément au titre II, section I,
chapitre II, du présent accord;

c) tout droit appliqué conformément aux articles VI, XVI et
XIX de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce de
1994 (ci-après « le GATT de 1994 »), à l'Accord de l'OMC relatif à
la mise en œuvre de l'article VI du GATT de 1994, à l'Accord de
l'OMC sur les subventions et les mesures compensatoires, à
l'Accord de l'OMC sur les sauvegardes, à l'article 5 de l'Accord de
l'OMC sur l'agriculture ou au mémorandum d'accord de l'OMC sur
les règles et procédures régissant le règlement des différends (ci-
après «mémorandum d'accord sur le règlement des différends »);

d) toute redevance ou autre imposition imposée en application
de la législation d'une partie, conformément à l'article VIII du
GATT de 1994, ainsi qu'à ses notes et dispositions additionnelles.

2. De partijen erkennen dat Irak nog geen partij is bij het
Statuut van Rome inzake het Internationaal Strafhof, maar de
mogelijkheid overweegt om in de toekomst daartoe toe te treden.
Irak zal dan maatregelen nemen met het oog op de toetreding tot
en de bekrachtiging en tenuitvoerlegging van het Statuut van
Rome en daarmee samenhangende instrumenten.

3. De partijen verklaren opnieuw vastbesloten te zijn om op dit
gebied samen te werken, onder meer door ervaringen uit te
wisselen inzake de vaststelling van de wettelijke aanpassingen die
overeenkomstig het internationale recht ter zake vereist zijn.

TITEL II

HANDEL EN INVESTERINGEN

AFDELING I

HANDEL IN GOEDEREN

HOOFDSTUK I

ALGEMENE BEPALINGEN

ARTIKEL 8

Draagwijdte en toepassingsgebied

Dit hoofdstuk is van toepassing op de handel in goederen tussen
de partijen.

ARTIKEL 9

Douanerechten

Voor de toepassing van dit hoofdstuk worden onder « douane-
rechten » alle soorten rechten en heffingen verstaan die worden
opgelegd bij of in verband met de invoer of de uitvoer van
goederen, met inbegrip van alle aanvullende heffingen of
belastingen opgelegd bij of met betrekking tot deze invoer of
uitvoer. Onder « douanerechten » worden niet verstaan :

a) heffingen van gelijke werking als interne belastingen die
overeenkomstig artikel 11 worden opgelegd;

b) rechten die worden geheven overeenkomstig titel II,
afdeling I, hoofdstuk II, van deze overeenkomst;

c) rechten die worden toegepast overeenkomstig de artikelen
VI, XVI en XIX van de Algemene Overeenkomst betreffende
tarieven en handel 1994 (hierna «GATT 1994 » genoemd), de
WTO-Overeenkomst inzake de toepassing van artikel VI van de
Algemene Overeenkomst betreffende tarieven en handel 1994, de
WTO-Overeenkomst inzake subsidies en compenserende maat-
regelen, de WTO-Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen,
artikel 5 van de WTO-Overeenkomst inzake de landbouw of het
WTO-memorandum van overeenstemming inzake de regels en
procedures betreffende de beslechting van geschillen (hierna
«memorandum inzake geschillenbeslechting » genoemd);

d) rechten of heffingen die worden opgelegd overeenkomstig
de binnenlandse wetgeving van een partij en artikel VIII van de
GATT 1994 en de aantekeningen en aanvullende bepalingen
daarbij.
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ARTICLE 10

Traitement NPF

1. Les parties s'accordent mutuellement le traitement de la
1ernation la plus favorisée, conformément à l'article ,

1erparagraphe , du GATT de 1994, ainsi qu'à ses notes et
dispositions additionnelles.

2. Les dispositions du paragraphe 1er ne s'appliquent pas :

a) aux avantages accordés dans le but de créer une union
douanière ou une zone de libre-échange conformément au GATT
de 1994 ou résultant de la création d'une telle union douanière ou
zone de libre-échange;

b) aux avantages octroyés à certains pays conformément au
GATT de 1994 et à d'autres accords internationaux en faveur des
pays en développement.

ARTICLE 11

Traitement national

Chacune des parties accorde le traitement national aux produits
de l'autre partie, conformément à l'article III du GATT de 1994,
ainsi qu'à ses notes et dispositions additionnelles. À cette fin,
l'article III du GATT de 1994, ses notes et ses dispositions
additionnelles sont incorporés dans le présent accord dont ils font
partie intégrante, mutatis mutandis.

ARTICLE 12

Politique tarifaire

1. Les produits originaires d'Iraq importés dans l'Union sont
soumis au taux NPF de l'Union. Aucun droit de douane excédant
ceux qui frappent les importations originaires des membres de

Ierl'OMC conformément à l'article du GATT de 1994 n'est
appliqué aux produits originaires d'Iraq importés dans l'Union.

2. Lors de leur importation en Iraq, les produits originaires de
l'Union ne sont soumis à aucun droit de douane excédant la taxe de
reconstruction de 8% actuellement appliquée aux produits
importés.

3. Les parties conviennent que, jusqu'à l'adhésion de l'Iraq à
l'OMC, le niveau des droits de douane à l'importation peut être
modifié après qu'elles se sont consultées.

4. Si, après la signature du présent accord, l'Iraq applique une
réduction tarifaire aux importations erga omnes, en particulier une
réduction résultant des négociations tarifaires dans le cadre de
l'OMC, ce droit de douane réduit est appliqué aux importations
originaires de l'Union et remplace le droit de base ou la taxe de
reconstruction à compter de la date à laquelle cette réduction est
appliquée.

ARTIKEL 10

Meestbegunstigingsbehandeling

1. De partijen verlenen elkaar een meestbegunstigingsbehande-
ling overeenkomstig artikel I.1 van de GATT 1994 en de
aantekeningen en aanvullende bepalingen daarbij.

2. Lid 1 is niet van toepassing op :

a) voordelen die worden toegekend met het oog op de instelling
van een douane-unie of vrijhandelsgebied overeenkomstig de
GATT 1994 of uit hoofde van de instelling van een dergelijke
douane-unie of een dergelijk vrijhandelsgebied;

b) voordelen die aan bepaalde landen worden toegekend
overeenkomstig de GATT 1994 of andere internationale regelin-
gen ten gunste van ontwikkelingslanden.

ARTIKEL 11

Nationale behandeling

Elke partij kent ten aanzien van goederen van de andere partij
nationale behandeling toe overeenkomstig artikel III van de GATT
1994 en de aantekeningen en aanvullende bepalingen daarbij.
Artikel III van de GATT 1994 en de aantekeningen en aanvullende
bepalingen daarbij worden daartoe mutatis mutandis in deze
overeenkomst opgenomen.

ARTIKEL 12

Tariefbeleid

1. Op producten van oorsprong uit Irak die in de Unie worden
ingevoerd, is het meestbegunstigingstarief van de Unie van
toepassing. De douanerechten die van toepassing zijn op produc-
ten van oorsprong uit Irak die in de Unie worden ingevoerd,
mogen niet hoger zijn dan de douanerechten die van toepassing
zijn op de invoer uit WTO-leden overeenkomstig artikel I van de
GATT 1994.

2. Op producten van oorsprong uit de Unie worden bij invoer in
Irak geen douanerechten toegepast die meer bedragen dan de
huidige wederopbouwheffing van 8% op ingevoerde goederen.

3. Totdat Irak tot de WTO is toegetreden, kunnen de partijen de
hoogte van de douanerechten op invoer na onderling overleg
wijzigen.

4. Indien Irak na de ondertekening van deze overeenkomst op
ingevoerde goederen tariefverlagingen op erga-omnes grondslag
toepast, in het bijzonder verlagingen die voortvloeien uit de
tariefonderhandelingen in WTO-verband, worden de verlaagde
douanerechten toegepast op de invoer uit de Unie en komen zij in
de plaats van het basisrecht of de wederopbouwheffing vanaf de
datum waarop de verlagingen van kracht worden.
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ARTICLE 13

Application des dispositions pertinentes du GATT de 1994

Les articles suivants du GATT de 1994 sont incorporés dans le
présent accord dont ils font partie intégrante et s'appliquent entre
les parties, mutatis mutandis :

a) l'article V, avec ses notes et dispositions additionnelles;

b) l'article VII, paragraphes 1er, 2 et 3, l'article VII, para-
graphe 4, points a), b) et d), et l'article VII, paragraphe 5, y
compris les notes et dispositions additionnelles s'y rapportant,
ainsi que l'accord de l'OMC relatif à la mise en œuvre de
l'article VII du GATT de 1994;

c) l'article VIII, avec ses notes et dispositions additionnelles;

d) l'article IX;

e) l'article X.

ARTICLE 14

Système harmonisé de désignation des marchandises

Le classement des marchandises faisant l'objet d'échanges entre
les parties est celui prévu par les nomenclatures tarifaires
respectives des parties interprétées conformément au système
harmonisé établi par la convention internationale sur le système
harmonisé de désignation et de codification des marchandises,
signée à Bruxelles le 14 juin 1983 (ci-après dénommé « SH»).

ARTICLE 15

Admission temporaire de marchandises

Sans préjudice des droits et obligations découlant des conven-
tions internationales sur l'admission temporaire de marchandises
qui lient les deux parties, chaque partie octroie à l'autre
l'exemption des droits et taxes à l'importation sur les marchandises
admises temporairement. Le régime de l'admission temporaire est
appliqué en tenant compte des conditions auxquelles les parties ont
souscrit aux obligations découlant de ces conventions.

ARTICLE 16

Interdiction de restrictions quantitatives

Dès l'entrée en vigueur du présent accord, l'Union et l'Iraq
suppriment et s'abstiennent d'adopter ou de maintenir, dans le
cadre de leurs échanges, des restrictions à l'importation ou à
l'exportation ou toute autre mesure d'effet équivalent, conformé-
ment à l'article XI du GATT de 1994 et à ses notes et dispositions
additionnelles. À cette fin, l'article XI du GATT de 1994, ainsi que
ses notes et dispositions additionnelles sont incorporés dans le
présent accord dont ils font partie intégrante, mutatis mutandis.

ARTIKEL 13

Toepassing van enkele bepalingen van de GATT 1994

De volgende artikelen van de GATT 1994 worden in deze
overeenkomst opgenomen en zijn mutatis mutandis van toepassing
tussen de partijen :

a) artikel V en de aantekeningen en aanvullende bepalingen
daarbij;

b) artikel VII, leden 1, 2 en 3, lid 4, onder a), b) en d), en lid 5,
en de aantekeningen en aanvullende bepalingen daarbij, alsmede
de WTO-Overeenkomst inzake de toepassing van artikel VII van
de GATT 1994;

c) artikel VIII en de aantekeningen en aanvullende bepalingen
daarbij;

d) artikel IX;

e) artikel X.

ARTIKEL 14

Geharmoniseerd systeem inzake de omschrijving en de
codering van goederen

De indeling van goederen in het handelsverkeer tussen de
partijen geschiedt overeenkomstig de tariefnomenclatuur van elk
van beide partijen, uitgelegd in overeenstemming met het ge-
harmoniseerde systeem dat is ingesteld bij het op 14 juni 1983 te
Brussel ondertekende Internationaal Verdrag betreffende het ge-
harmoniseerde systeem inzake de omschrijving en de codering van
goederen (hierna «GS » genoemd).

ARTIKEL 15

Tijdelijke invoer van goederen

De partijen verlenen elkaar ontheffing van invoerheffingen en -
rechten op tijdelijk ingevoerde goederen, onverminderd de rechten
en verplichtingen die voortvloeien uit internationale verdragen
inzake tijdelijke invoer van goederen waardoor beide partijen
gebonden zijn. De regeling tijdelijke invoer wordt toegepast met
inachtneming van de voorwaarden waaronder de uit die verdragen
voortvloeiende verplichtingen door de betrokken partijen zijn
aanvaard.

ARTIKEL 16

Verbod op kwantitatieve beperkingen

Vanaf de inwerkingtreding van deze overeenkomst schaffen de
Unie en Irak in hun onderlinge handelsverkeer alle beperkingen op
de invoer of de uitvoer en alle maatregelen van gelijke werking af,
en stellen zij geen nieuwe beperkingen in noch handhaven zij
deze, overeenkomstig artikel XI van de GATT 1994 en de
aantekeningen en aanvullende bepalingen daarbij. Artikel XI van
de GATT 1994 en de aantekeningen en aanvullende bepalingen
daarbij worden daartoe mutatis mutandis in deze overeenkomst
opgenomen.
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ARTICLE 17

Droits à l'exportation

Aucune des parties ne peut maintenir ou instituer des droits de
douane, taxes ou autres redevances et impositions perçus à
l'exportation ou liés à l'exportation de marchandises vers l'autre
partie. Aucune des parties ne peut maintenir ou instituer des taxes,
redevances et impositions intérieures sur les marchandises
exportées vers l'autre partie excédant celles qui sont appliquées
aux produits similaires destinés à être vendus sur le marché
intérieur.

CHAPITRE II

INSTRUMENTS DE DÉFENSE COMMERCIALE

ARTICLE 18

Antidumping

1. Aucune disposition du présent accord ne fait obstacle à
l'adoption, par les parties, de mesures antidumping ou compensa-
toires, conformément à l'article VI du GATT 1994, y compris ses
notes et dispositions additionnelles, à l'accord sur la mise en œuvre
de l'article VI de l'accord général sur les tarifs douaniers et le
commerce de 1994 et à l'accord sur les subventions et les mesures
compensatoires.

2. Le présent article n'est pas soumis aux dispositions du titre II,
section VI, du présent accord.

ARTICLE 19

Mesures de sauvegarde

1. Aucune disposition du présent accord ne fait obstacle à
l'adoption, par les parties, de mesures conformément à
l'article XIX du GATT de 1994 et à l'Accord de l'OMC sur les
sauvegardes.

2. Le présent article n'est pas soumis aux dispositions du titre II,
section VI, du présent accord.

CHAPITRE III

EXCEPTIONS

ARTICLE 20

Exceptions générales

Les dispositions de l'article XX du GATT de 1994, y compris
ses notes et dispositions additionnelles, et de l'article XXI du
GATT de 1994, qui sont incorporées dans l'accord et dont elles
font partie intégrante, s'appliquent entre les parties, mutatis
mutandis.

ARTIKEL 17

Uitvoerrechten

Geen van de partijen handhaaft douanerechten, belastingen of
andere heffingen, of stelt deze in, op of in verband met de uitvoer
van goederen naar de andere partij. Geen van de partijen handhaaft
interne belastingen, vergoedingen of heffingen op de uitvoer van
goederen naar de andere partij, of stelt dergelijke belastingen,
vergoedingen of heffingen in, die meer bedragen dan die welke
geheven worden op soortgelijke producten die voor de binnen-
landse verkoop zijn bestemd.

HOOFDSTUK II

HANDELSMAATREGELEN

ARTIKEL 18

Antidumping

1. Niets in deze overeenkomst belet de partijen antidumping-
maatregelen of compenserende maatregelen in te stellen overeen-
komstig artikel VI van de GATT 1994 en de aantekeningen en
aanvullende bepalingen daarbij, de overeenkomst inzake de
toepassing van artikel VI van de Algemene Overeenkomst
betreffende tarieven en handel 1994 en de WTO-Overeenkomst
inzake subsidies en compenserende maatregelen.

2. Titel II, afdeling VI, van deze overeenkomst is niet van
toepassing op dit artikel.

ARTIKEL 19

Vrijwaringsmaatregelen

1. Niets in deze overeenkomst belet de partijen maatregelen te
treffen overeenkomstig artikel XIX van de GATT 1994 en de
WTO-Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen.

2. Titel II, afdeling VI, van deze overeenkomst is niet van
toepassing op dit artikel.

HOOFDSTUK III

UITZONDERINGEN

ARTIKEL 20

Algemene uitzonderingen

De bepalingen van artikel XX van de GATT 1994 en de
aantekeningen en aanvullende bepalingen daarbij, alsmede
artikel XXI van de GATT 1994, die in deze overeenkomst zijn
opgenomen, zijn mutatis mutandis van toepassing tussen de
partijen.
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CHAPITRE IV

QUESTIONS NON TARIFAIRES

ARTICLE 21

Normes industrielles, évaluation de la conformité et
réglementations techniques

1. Rapports avec l'Accord de l'OMC sur les obstacles
techniques au commerce

Les dispositions de l'Accord de l'OMC sur les obstacles
techniques au commerce (ci-après « l'Accord OTC»), qui est
incorporé dans le présent accord et dont il fait partie intégrante,
s'appliquent entre les parties, mutatis mutandis.

2. Portée et champ d'application

Les dispositions du présent chapitre s'appliquent à l'élaboration,
à l'adoption et à l'application des réglementations techniques, des
normes et des procédures d'évaluation de la conformité telles que
définies dans l'Accord OTC.

3. Objectifs

La coopération entre les parties en matière de réglementations
techniques, de normes et de procédures d'évaluation de la
conformité a pour objectifs :

a) d'éviter ou de réduire les obstacles techniques au commerce
et de faciliter ainsi les échanges commerciaux entre les parties;

b) d'améliorer l'accès aux marchés respectifs des parties en
améliorant la sécurité, la qualité et la compétitivité des produits;

c) de favoriser une utilisation accrue des réglementations
techniques, normes et procédures d'évaluation de la conformité
internationales, notamment des mesures sectorielles, et l'applica-
tion des meilleures pratiques internationales lors de leur élabora-
tion;

d) de veiller à ce que l'élaboration, l'adoption et l'application de
normes et de réglementations techniques soient transparentes et
n'entravent pas inutilement les échanges entre les parties,
conformément aux dispositions de l'Accord OTC;

e) de mettre en place l'infrastructure nécessaire aux réglemen-
tations techniques, à la normalisation, à l'évaluation de la
conformité, à l'homologation, à la métrologie et à la surveillance
du marché en Iraq;

f) de créer des liens fonctionnels entre les institutions responsa-
bles de la normalisation, de l'évaluation de la conformité et des
réglementations en Iraq et dans l'Union;

g) d'encourager la participation effective des institutions ira-
quiennes aux travaux des organismes internationaux de normali-
sation et du comité OTC.

HOOFDSTUK IV

NIET-TARIFAIRE AANGELEGENHEDEN

ARTIKEL 21

Industrienormen en conformiteitsbeoordelingsprocedures,
technische voorschriften

1. Verband met de WTO-Overeenkomst inzake technische
handelsbelemmeringen

De bepalingen van de WTO-Overeenkomst inzake technische
handelsbelemmeringen, die in deze overeenkomst is opgenomen,
zijn mutatis mutandis van toepassing tussen de partijen.

2. Reikwijdte en toepassingsgebied

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op de
opstelling, vaststelling en toepassing van technische voorschriften,
normen en conformiteitsbeoordelingsprocedures, zoals gedefini-
eerd in de WTO-Overeenkomst inzake technische handelsbelem-
meringen.

3. Doelstellingen

De doelstellingen van de samenwerking tussen de partijen
inzake technische voorschriften, normen en conformiteitsbeoorde-
lingsprocedures zijn als volgt :

a) vermijden of verminderen van technische handelsbelemme-
ringen teneinde de handel tussen de partijen te vergemakkelijken;

b) verbeteren van de toegang voor producten tot de markt van
de andere partij door verbetering van de veiligheid, de kwaliteit en
het concurrentievermogen van producten;

c) bevorderen van het gebruik van internationale technische
voorschriften, normen en conformiteitsbeoordelingsprocedures,
met inbegrip van sectorspecifieke maatregelen, en van het
benutten van de beste internationale praktijken voor het opstellen
ervan;

d) waarborgen dat bij het opstellen, vaststellen en toepassen
van normen en technische voorschriften transparant te werk wordt
gegaan en de handel tussen de partijen niet onnodig wordt
belemmerd, een en ander overeenkomstig de WTO-Overeenkomst
inzake technische handelsbelemmeringen;

e) ontwikkelen van de infrastructuur voor technische regel-
geving, normalisatie, conformiteitsbeoordeling, accreditering, me-
trologie en markttoezicht in Irak;

f) ontwikkelen van functionele koppelingen tussen de instel-
lingen voor normalisatie, conformiteitsbeoordeling en regelgeving
in Irak en in de Unie;

g) bevorderen van een doeltreffende participatie van Iraakse
instellingen in internationale normalisatie-instellingen en de
Commissie technische handelsbelemmeringen.
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4. Réglementations techniques, normes et procédures
d'évaluation de la conformité

a) Les parties font en sorte que l'élaboration, l'adoption ou
l'application des réglementations techniques, normes et procédures
d'évaluation de la conformité n'aient ni pour objet ni pour effet de
créer des obstacles inutiles aux échanges entre les parties,
conformément aux dispositions de l'Accord OTC.

b) Les parties s'efforcent, dans la mesure du possible, d'harmo-
niser leurs normes, réglementations techniques et procédures
d'évaluation de la conformité.

5. Transparence et notification

a) Les obligations en matière de partage d'informations sur les
réglementations techniques, les normes et les procédures d'évalua-
tion de conformité prévues par l'Accord OTC s'appliquent entre les
parties.

b) Les parties conviennent d'échanger, par l'intermédiaire de
leurs points de contact, des informations sur les questions
présentant un intérêt potentiel pour leurs relations commerciales,
notamment sur les alertes rapides, ainsi que sur les avis et
manifestations scientifiques.

c) Les parties peuvent coopérer à la mise en place et au
maintien de points de contact, ainsi qu'à l'établissement et à la
gestion de bases de données communes.

CHAPITRE V

MESURES SANITAIRES ET PHYTOSANITAIRES

ARTICLE 22

Mesures sanitaires et phytosanitaires

1. Les parties coopèrent dans le domaine des mesures sanitaires
et phytosanitaires avec pour objectif de faciliter les échanges tout
en protégeant la santé et la vie des personnes et des animaux et en
préservant les végétaux. Les dispositions de l'Accord de l'OMC sur
l'application des mesures sanitaires et phytosanitaires (ci-après
« l'Accord SPS »), qui est incorporé dans le présent accord et dont
il fait partie intégrante, s'appliquent entre les parties, mutatis
mutandis.

2. Sur demande, les parties peuvent répertorier et traiter les
problèmes résultant de l'application de mesures sanitaires et
phytosanitaires spécifiques en vue de parvenir à des solutions
mutuellement acceptables.

SECTION II

COMMERCE DES SERVICES ET ÉTABLISSEMENT

ARTICLE 23

Champ d'application

1. La présente section fixe les modalités nécessaires à la
libéralisation progressive du commerce des services et de
l'établissement entre les parties.

4. Technische voorschriften, normen en conformiteitsbeoor-
delingsprocedures

a) De partijen zien erop toe dat technische voorschriften,
normen en conformiteitsbeoordelingsprocedures niet worden op-
gesteld, vastgesteld of toegepast met als doel of gevolg dat
onnodige belemmeringen voor de handel tussen de partijen
ontstaan, die onder de bepalingen van de Overeenkomst inzake
technische handelsbelemmeringen vallen.

b) De partijen streven ernaar hun normen, technische voor-
schriften en conformiteitsbeoordelingsprocedures waar mogelijk te
harmoniseren.

5. Transparantie en notificatie

a) De in de WTO-Overeenkomst inzake technische handels-
belemmeringen opgenomen verplichtingen betreffende het delen
van informatie over technische voorschriften, normen en con-
formiteitsbeoordelingsprocedures zijn tussen de partijen van
toepassing.

b) De partijen komen overeen via contactpunten informatie uit
te wisselen over zaken die mogelijk relevant zijn voor hun
handelsbetrekkingen, zoals vroegtijdige waarschuwingen, weten-
schappelijke adviezen en gebeurtenissen.

c) De partijen kunnen samenwerken bij de vestiging en de
handhaving van contactpunten en bij het opzetten en handhaven
van gemeenschappelijke gegevensbanken.

HOOFDSTUK V

SANITAIRE EN FYTOSANITAIRE MAATREGELEN

ARTIKEL 22

Sanitaire en fytosanitaire maatregelen

1. De partijen werken samen op het gebied van sanitaire en
fytosanitaire maatregelen met het doel het handelsverkeer te
vergemakkelijken en daarbij het leven en de gezondheid van
mensen, dieren en planten te beschermen. De bepalingen van de
WTO-Overeenkomst inzake sanitaire en fytosanitaire maatregelen,
die in deze overeenkomst is opgenomen, zijn mutatis mutandis
van toepassing tussen de partijen.

2. De partijen kunnen desgevraagd uit de toepassing van
specifieke sanitaire of fytosanitaire maatregelen voortvloeiende
problemen vaststellen en behandelen teneinde tot een voor beide
partijen aanvaardbare oplossing te komen.

AFDELING II

HANDEL IN DIENSTEN EN VESTIGING

ARTIKEL 23

Reikwijdte

1. Deze afdeling bevat de nodige regelingen voor de geleide-
lijke liberalisering van de handel in diensten en van de vestiging
tussen de partijen.
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2. La présente section s'applique aux mesures influant sur le
commerce des services et l'établissement dans l'ensemble des
activités économiques, à l'exception :

a) des industries extractives, des industries manufacturières et
de la transformation des combustibles nucléaires;

b) de la fabrication et du commerce des armes, munitions et
matériels de guerre;

c) des services audiovisuels et des services culturels;

d) des services d'enseignement;

e) des soins de santé et des services sociaux;

f) du cabotage maritime national;

g) des services de transport aérien et des services auxiliaires du
transport aérien autres que :

i) les services de réparation et de maintenance des aéronefs
pendant lesquels l'aéronef est retiré du service;

ii) la vente ou la commercialisation des services de transport
aérien;

iii) les services liés aux systèmes informatisés de réservation;

iv) les services d'assistance en escale;

v) les services de location d'aéronefs avec équipage;

vi) les services d'exploitation d'aéroport; et

h) des services de transport spatial.

3. Aucune disposition de la présente section ne peut être
interprétée comme imposant une quelconque obligation en matière
de marchés publics.

4. Les dispositions de la présente section ne s'appliquent pas
aux subventions accordées par les parties.

5. Conformément aux dispositions de la présente section,
chaque partie conserve le droit de réglementer et d'introduire de
nouvelles dispositions réglementaires en vue d'atteindre des
objectifs stratégiques légitimes.

ARTICLE 24

Définitions

Aux fins de la présente section, on entend par :

a) « personne physique de l'Union », un ressortissant de l'un des
États membres de l'Union conformément à sa législation et
« personne physique de l'Iraq », un ressortissant de l'Iraq confor-
mément à sa législation;

b) « personne morale », toute entité juridique dûment constituée
ou autrement organisée conformément à la législation applicable, à
des fins lucratives ou non, et détenue par le secteur privé ou le
secteur public, y compris toute société, société de fiducie (trust),
société de personnes (partnership), coentreprise, entreprise indi-
viduelle ou association;

c) « personne morale de l'Union » ou « personne morale de
l'Iraq », une personne morale constituée conformément à la
législation d'un État membre de l'Union ou de l'Iraq, respective-
ment, et dont le siège social, l'administration centrale ou le lieu
d'activité principal se situe, respectivement, sur le territoire auquel
s'appliquent le traité sur l'Union européenne et le traité sur le
fonctionnement de l'Union européenne ou sur le territoire de l'Iraq.

2. Deze afdeling is van toepassing op maatregelen die van
invloed zijn op de handel in diensten en de vestiging in het kader
van alle economische activiteiten, met uitzondering van :

a) het winnen, vervaardigen en verwerken van nucleaire
materialen;

b) het vervaardigen van of het handelen in wapens, munitie en
oorlogsmateriaal;

c) audiovisuele en culturele diensten;

d) onderwijsdiensten;

e) gezondheidsdiensten en sociale diensten;

f) nationale maritieme cabotage;

g) luchtvervoersdiensten en ondersteunende diensten voor de
luchtvaart, met uitzondering van :

i) reparatie en onderhoud van luchtvaartuigen waarbij het
luchtvaartuig buiten dienst wordt gesteld;

ii) verkoop en marketing van luchtvervoersdiensten;

iii) geautomatiseerde boekingssystemen;

iv) grondafhandelingsdiensten;

v) verhuur van luchtvaartuigen met bemanning;

vi) exploitatie van luchthavens; en

h) ruimtevaartdiensten.

3. Niets in deze afdeling kan zodanig worden uitgelegd dat een
verplichting wordt opgelegd met betrekking tot overheidsopdrach-
ten.

4. De bepalingen van deze afdeling zijn niet van toepassing op
door de partijen verleende subsidies.

5. In overeenstemming met de bepalingen van de afdeling
behoudt iedere partij het recht regelgeving toe te passen en nieuwe
regelgeving vast te stellen ter verwezenlijking van legitieme
beleidsdoelen.

ARTIKEL 24

Definities

Voor de toepassing van deze afdeling wordt verstaan onder :

a) « natuurlijke persoon van de Unie » : een onderdaan van een
van de lidstaten van de Unie overeenkomstig de wetgeving van die
lidstaat; « natuurlijke persoon van Irak » : een onderdaan van de
Republiek Irak overeenkomstig de wetgeving van Irak;

b) « rechtspersoon » : iedere juridische entiteit, naar toepasse-
lijk recht opgericht of anderszins georganiseerd, al dan niet met
winstoogmerk, in eigendom van particulieren dan wel de overheid,
met inbegrip van kapitaalvennootschappen, trusts, personenven-
nootschappen, joint ventures, eenmanszaken en associaties;

c) « rechtspersoon van de Unie », respectievelijk « rechts-
persoon van Irak » : een overeenkomstig de wetgeving van een
lidstaat van de Unie, respectievelijk van Irak opgerichte rechts-
persoon die zijn hoofdkantoor, centrale administratie of belang-
rijkste economische activiteit heeft op het grondgebied waarop het
Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende
de werking van de Europese Unie van toepassing zijn, respectie-
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Si seul son siège social, son administration centrale ou son lieu
d'activité principal se situe sur le territoire auquel s'appliquent le
traité sur l'Union européenne et le traité sur le fonctionnement de
l'Union européenne ou sur le territoire de l'Iraq, respectivement,
une personne morale n'est pas considérée comme une personne
morale de l'Union ou une personne morale de l'Iraq, respective-
ment, sauf si ses activités ont un lien réel et permanent avec
l'économie de l'Union ou de l'Iraq, respectivement;

d) Nonobstant le point c), les compagnies maritimes établies en
dehors de l'Union ou de l'Iraq et contrôlées par des ressortissants,
respectivement, d'un État membre de l'Union ou de l'Iraq
bénéficient également des dispositions du présent accord, si leurs
navires sont immatriculés dans cet État membre de l'Union ou en
Iraq conformément à leur législation respective et battent pavillon
d'un État membre de l'Union ou de l'Iraq;

e) « activité économique », toute activité à l'exclusion des
activités exercées dans l'exercice des pouvoirs publics, c'est-à-dire
des activités qui ne sont exercées ni sur une base commerciale, ni
en concurrence avec un ou plusieurs opérateurs économiques;

f) « filiale », une personne morale qui est effectivement contrô-
lée par une autre personne morale;

g) « succursale » d'une personne morale, un établissement qui
n'a pas de personnalité juridique, a l'apparence de la permanence,
comme l'extension d'une société mère, dispose d'une gestion
propre et est équipée matériellement pour négocier des affaires
avec des tiers, de sorte que ces derniers, bien que sachant qu'il y
aura, si nécessaire, un lien juridique avec la société mère dont le
siège est à l'étranger, ne sont pas tenus de traiter directement avec
celle-ci, mais peuvent effectuer des transactions commerciales au
lieu de l'établissement constituant l'extension;

h) « fournisseur de services » d'une partie, toute personne
physique ou morale d'une partie qui souhaite fournir ou qui
fournit un service;

i) « commerce des services », la fourniture d'un service selon les
modes suivants :

i) en provenance du territoire d'une partie à destination du
territoire de l'autre partie;

ii) sur le territoire d'une partie à l'intention d'un consommateur
de services de l'autre partie;

iii) par un fournisseur de services d'une partie grâce à
l'établissement sur le territoire de l'autre partie;

iv) par un fournisseur de services d'une partie grâce à la
présence de personnes physiques sur le territoire de l'autre partie;

j) «mesure », toute mesure prise par une partie, que ce soit sous
forme de loi, de réglementation, de règle, de procédure, de
décision, de décision administrative, ou sous toute autre forme;

k) «mesures adoptées ou maintenues par une partie », des
mesures prises par :

i) des gouvernements et administrations centraux, régionaux ou
locaux,

ii) des organismes non gouvernementaux lorsqu'ils exercent des
pouvoirs délégués par des gouvernements et administrations
centraux, régionaux ou locaux;

l) « services », tous les services de tous les secteurs à l'excep-
tion des services fournis dans l'exercice du pouvoir gouverne-
mental;

velijk op het grondgebied van Irak; indien een rechtspersoon
slechts zijn hoofdkantoor, centrale administratie of belangrijkste
economische activiteit heeft op het grondgebied waarop het
Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende
de werking van de Europese Unie van toepassing zijn, respectie-
velijk op het grondgebied van Irak, wordt die rechtspersoon niet
als een rechtspersoon van de Unie, respectievelijk een rechts-
persoon van Irak beschouwd, tenzij uit de activiteiten van die
rechtspersoon een werkelijke en permanente band met de econo-
mie van de Unie, respectievelijk Irak blijkt;

d) niettegenstaande punt c) is deze overeenkomst tevens van
toepassing op buiten de Unie of Irak gevestigde scheepvaartmaat-
schappijen die onder zeggenschap staan van onderdanen van een
lidstaat van de Unie of van Irak, indien de vaartuigen van deze
maatschappijen overeenkomstig de respectieve wetgeving van de
betrokken lidstaat van de Unie of Irak geregistreerd zijn en de vlag
van een lidstaat van de Unie of van Irak voeren;

e) « economische activiteit » : andere activiteiten dan die welke
bij de uitoefening van het overheidsgezag worden uitgevoerd, dat
wil zeggen niet op commerciële basis en niet in concurrentie met
een of meer economische subjecten;

f) « dochteronderneming » : een rechtspersoon die daadwerke-
lijk onder zeggenschap staat van een andere rechtspersoon;

g) « filiaal » van een rechtspersoon : een handelszaak zonder
rechtspersoonlijkheid die kennelijk een permanent karakter bezit,
zoals een agentschap van een moederonderneming, een eigen
management heeft en over de nodige materiële voorzieningen
beschikt om zaken te doen met derden, zodanig dat laatstge-
noemden, hoewel zij ervan op de hoogte zijn dat er indien nodig
een rechtsverhouding zal ontstaan met de moederonderneming
waarvan het hoofdkantoor zich in het buitenland bevindt, geen
rechtstreeks contact behoeven te hebben met deze moederonder-
neming, maar hun transacties kunnen afhandelen met de handels-
zaak die het agentschap vormt;

h) « dienstverlener » van een partij : een natuurlijke persoon of
rechtspersoon van een partij die een dienst verleent of wenst te
verlenen;

i) « handel in diensten » : het verlenen van een dienst in de
volgende vormen :

i) vanaf het grondgebied van een partij naar het grondgebied
van de andere partij;

ii) op het grondgebied van een partij ten behoeve van een
dienstafnemer van de andere partij;

iii) door een dienstverlener van een partij via een vestiging op
het grondgebied van de andere partij;

iv) door een dienstverlener van een partij via de aanwezigheid
van natuurlijke personen op het grondgebied van de andere partij;

j) «maatregel » : elke maatregel van een partij, in de vorm van
een wet, regeling, voorschrift, procedure, besluit, administratieve
handeling of in enige andere vorm;

k) « door een partij vastgestelde of gehandhaafde maatrege-
len » : maatregelen genomen door :

i) centrale, regionale of lokale overheden en autoriteiten; en

ii) niet-gouvernementele instanties bij de uitoefening van door
centrale, regionale of lokale overheden of autoriteiten gedele-
geerde bevoegdheden;

l) « dienst » : elke dienst, ongeacht in welke sector, behalve bij
de uitoefening van het overheidsgezag verleende diensten;
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m) « établissement », tout type d'établissement commercial ou
professionnel, y compris sous la forme :

i) de la constitution, de l'acquisition ou du maintien d'une
personne morale, ou

ii) de la création ou du maintien d'une succursale ou d'un
bureau de représentation sur le territoire d'une partie en vue
d'exercer une activité économique;

n) « investisseur » d'une partie, toute personne physique ou
morale qui souhaite exercer ou exerce une activité économique par
la création d'un établissement;

o) « service fourni dans l'exercice du pouvoir gouvernemen-
tal », tout service qui n'est fourni ni sur une base commerciale, ni
en concurrence avec un ou plusieurs fournisseurs de services.

ARTICLE 25

1. Dès l'entrée en vigueur du présent accord, l'Union étend aux
services ou prestataires de services de l'Iraq le traitement résultant
de la liste des engagements spécifiques en matière de traitement
national et d'accès au marché contractés par l'Union et ses États
membres dans le cadre de l'Accord général sur le commerce des
services (ci-après « l'AGCS»).

2. Dès l'entrée en vigueur du présent accord et sous réserve du
paragraphe 3, l'Iraq accorde aux services, fournisseurs de services,
établissements et investisseurs de l'Union, dans le secteur des
services comme dans les autres secteurs, un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde à ses propres services,
fournisseurs de services, établissements et investisseurs similaires
ou, s'il est plus avantageux, aux services, fournisseurs de services,
établissements et investisseurs similaires de tout pays tiers.

3. L'Iraq peut modifier le traitement accordé aux services,
fournisseurs de services, établissements et investisseurs de l'Union
en le soumettant à des conditions et à des restrictions se traduisant
par un traitement moins favorable que celui qu'elle réserve à ses
propres services, fournisseurs de services, établissements et
investisseurs similaires, pour autant que :

a) le traitement accordé aux services, fournisseurs de services,
établissements et investisseurs de l'Union n'en soit pas moins
favorable que celui que l'Iraq réserve aux services, fournisseurs de
services, établissements et investisseurs similaires de tout pays
tiers;

b) l'Iraq notifie son intention à la Commission de l'Union
européenne (ci-après dénommée «Commission ») quatre mois
avant la date prévue pour la mise en œuvre de ces conditions. À la
demande de la Commission, l'Iraq motive, de manière circons-
tanciée, l'application des conditions et restrictions prévues. En
l'absence de communication adressée à l'Iraq dans les huit
semaines, ces conditions et restrictions sont réputées acceptées
par l'Union.

c) Si l'une des parties le demande, les conditions et restrictions
proposées sont soumises à l'examen et à l'approbation du Comité
de coopération.

4. Sans préjudice des avantages découlant du traitement
accordé aux services, fournisseurs de services, établissements et
investisseurs de l'Union en application du paragraphe 2 du présent
article, l'Iraq, lorsqu'elle aura adhéré à l'OMC, étendra également
aux services et fournisseurs de services de l'Union le traitement
résultant de sa liste d'engagements spécifiques au titre de l'AGCS.

m) « vestiging » : elk type zakelijke of beroepsmatige vestiging
door middel van :

i) de oprichting, overname of handhaving van een rechts-
persoon; of

ii) de oprichting of handhaving van een filiaal of vertegen-
woordiging op het grondgebied van een partij met als doel een
economische activiteit uit te oefenen;

n) « investeerder » van een partij : elke natuurlijke persoon of
rechtspersoon die een economische activiteit uitoefent of beoogt
uit te oefenen door het opzetten van een vestiging;

o) « bij de uitoefening van het overheidsgezag verleende
dienst » : elke dienst die noch op commerciële basis, noch in
concurrentie met een of meer dienstverleners wordt verleend.

ARTIKEL 25

1. Vanaf de inwerkingtreding van deze overeenkomst verleent
de Unie ten aanzien van diensten en dienstverleners van Irak de
behandeling die voortvloeit uit de lijst van specifieke verbinte-
nissen van de Unie en haar lidstaten inzake nationale behandeling
en markttoegang, die zij uit hoofde van de Algemene Overeen-
komst inzake de handel in diensten (hierna «GATS » genoemd) is
aangegaan.

2. Met inachtneming van lid 3 verleent Irak vanaf de in-
werkingtreding van deze overeenkomst ten aanzien van diensten,
dienstverleners, vestigingen en investeerders van de Unie, zowel
in de dienstensector als in andere sectoren, een behandeling die
niet minder gunstig is dan de behandeling die wordt verleend aan
soortgelijke diensten, dienstverleners, vestigingen en investeerders
van Irak, of aan soortgelijke diensten, dienstverleners, vestigingen
en investeerders van een derde land, indien laatstgenoemde
gunstiger is.

3. Irak kan de behandeling die het toekent aan diensten,
dienstverleners, vestigingen en investeerders van de Unie wijzigen
door deze behandeling aan voorwaarden en kwalificaties te
onderwerpen waardoor de behandeling minder gunstig wordt
dan die welke van toepassing is op de eigen diensten, dienst-
verleners, vestigingen en investeerders. Dergelijke wijzigingen
moeten aan de volgende voorwaarden voldoen :

a) de behandeling die wordt toegekend aan diensten, dienst-
verleners, vestigingen en investeerders van de Unie mag niet
minder gunstig worden dan de behandeling die Irak toekent aan
diensten, dienstverleners, vestigingen en investeerders van enig
derde land;

b) vier maanden voor de datum waarop Irak voornemens is de
voorwaarden te doen ingaan, meldt het dit voornemen aan de
Commissie van de Europese Unie (hierna « de Commissie »
genoemd). Op verzoek van de Commissie verstrekt Irak nadere
uitleg over de redenen die aan de voorgenomen voorwaarden en
kwalificaties ten grondslag liggen. De voorwaarden en kwalifica-
ties worden geacht door de Unie te zijn aanvaard indien Irak niet
binnen acht weken een bericht wordt gestuurd;

c) op verzoek van een partij worden de voorgestelde voor-
waarden en kwalificaties ter bespreking en goedkeuring aan het
Samenwerkingscomité voorgelegd.

4. Onverminderd de voordelen die voortvloeien uit de be-
handeling die Irak aan diensten, dienstverleners, vestigingen en
investeerders van de Unie toekent uit hoofde van lid 2 van dit
artikel, kent Irak na toetreding tot de WTO de behandeling die uit
zijn lijst van specifieke verbintenissen in het kader van de GATS
voortvloeit, ook toe aan diensten en dienstverleners van de Unie.
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ARTICLE 26

1. Le traitement de la nation la plus favorisée accordé
conformément aux dispositions de la présente section ne s'applique
pas aux avantages fiscaux que les parties accordent ou accorderont
à l'avenir sur la base d'accords visant à éviter la double imposition
ou d'autres arrangements fiscaux.

2. Aucune disposition de la présente section n'est interprétée de
manière à empêcher l'adoption ou l'application par les parties de
mesures visant à éviter l'évasion fiscale conformément aux
dispositions fiscales des accords visant à éviter la double
imposition et d'autres arrangements fiscaux ou à la législation
fiscale nationale.

3. Aucune disposition de la présente section n'est interprétée de
manière à empêcher les États membres ou l'Iraq d'établir une
distinction, dans l'application des dispositions pertinentes de leur
législation fiscale, entre les contribuables qui ne se trouvent pas
dans des situations identiques, en particulier en ce qui concerne
leur lieu de résidence.

ARTICLE 27

Autres accords

Aucune disposition de la présente section ne peut limiter les
droits des investisseurs des parties à bénéficier de tout traitement
plus favorable prévu dans un accord international relatif aux
investissements, existant ou futur, auquel un État membre de
l'Union ou l'Iraq sont parties.

ARTICLE 28

Transparence

Chaque partie répond dans les plus brefs délais à toutes les
demandes de renseignements spécifiques émanant de l'autre partie
et concernant telle ou telle de ses mesures d'application générale
ou tout accord international visant ou affectant le présent accord.
Chaque partie établit aussi un ou plusieurs points d'information
chargés de fournir aux fournisseurs de services de l'autre partie qui
en font la demande des renseignements spécifiques sur toutes ces
questions. Ces points d'information sont énumérés à l'annexe 3.
Les points d'information n'auront pas besoin d'être dépositaires des
lois et réglementations.

ARTICLE 29

Exceptions

1. Les dispositions de la présente section sont soumises aux
exceptions prévues au présent article. Sous réserve que ces
mesures ne soient pas appliquées de façon à constituer, soit un
moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable entre les pays
où des conditions similaires existent, soit une restriction déguisée
au commerce des services, aucune disposition de la présente
section n'est interprétée comme empêchant l'adoption ou l'applica-
tion par l'une ou l'autre partie de mesures :

a) nécessaires à la protection de la sécurité publique ou de la
moralité publique ou au maintien de l'ordre public;

b) nécessaires à la protection de la santé et de la vie des
personnes et des animaux ou à la préservation des végétaux;

ARTIKEL 26

1. De overeenkomstig deze afdeling toegekende meestbegun-
stigingsbehandeling is niet van toepassing op belastingvoordelen
waarin de partijen voorzien of in de toekomst zullen voorzien in
het kader van overeenkomsten ter voorkoming van dubbele
belastingheffing of andere fiscale regelingen.

2. Niets in deze afdeling kan worden uitgelegd als een beletsel
voor de vaststelling of tenuitvoerlegging door de partijen van
maatregelen ter voorkoming van belastingvlucht op grond van de
belastingvoorschriften van overeenkomsten ter voorkoming van
dubbele belastingheffing en andere fiscale regelingen of de
nationale fiscale wetgeving.

3. Niets in deze afdeling kan worden uitgelegd als een beletsel
voor de lidstaten of Irak om bij de toepassing van de desbe-
treffende bepalingen van hun fiscale wetgeving een onderscheid te
maken tussen belastingplichtigen die zich niet in identieke
situaties bevinden, in het bijzonder met betrekking tot hun
woonplaats.

ARTIKEL 27

Andere overeenkomsten

Niets in deze afdeling beperkt het recht van investeerders van de
partijen om hun voordeel te doen met een gunstiger behandeling
die geboden wordt op grond van een reeds bestaande of
toekomstige internationale overeenkomst inzake investeringen
waarbij een lidstaat van de Unie en Irak partij zijn.

ARTIKEL 28

Transparantie

Elke partij beantwoordt zo spoedig mogelijk verzoeken van de
andere partij om specifieke informatie over algemeen toepasselijke
maatregelen of internationale overeenkomsten die op deze over-
eenkomst betrekking hebben of daarvoor gevolgen hebben. Elke
partij richt een of meer informatiepunten op, die over al deze
aangelegenheden op verzoek specifieke informatie verstrekken aan
dienstverleners van de andere partij. Deze informatiepunten
worden vermeld in bijlage 3. Het is niet nodig dat de informatie-
punten depositaris zijn van wet- of regelgeving.

ARTIKEL 29

Uitzonderingen

1. Deze afdeling is van toepassing behoudens de uitzonde-
ringen waarin dit artikel voorziet. Onverminderd de eis dat
dergelijke maatregelen niet worden toegepast op een wijze die een
arbitraire of ongerechtvaardigde discriminatie tussen landen waar
soortgelijke omstandigheden gelden, of een verholen beperking
van de handel in diensten zou inhouden, kan niets in deze afdeling
worden uitgelegd als een beletsel voor het vaststellen of toepassen
door een partij van maatregelen die :

a) noodzakelijk zijn ter bescherming van de openbare veilig-
heid of de openbare zeden of voor het handhaven van de openbare
orde;

b) noodzakelijk zijn ter bescherming van het leven en de
gezondheid van mensen, dieren en planten;
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c) nécessaires pour assurer le respect des lois ou règlements qui
ne sont pas incompatibles avec les dispositions de la présente
section, y compris ceux qui se rapportent :

i) à la prévention des pratiques de nature à induire en erreur et
frauduleuses ou aux moyens de remédier aux effets d'un
manquement à des contrats de services;

ii) à la protection de la vie privée des personnes dans le
contexte du traitement et de la diffusion de données à caractère
personnel et à la protection du secret de dossiers et de comptes
individuels;

iii) à la sécurité;

d) incompatibles avec l'objectif de l'article 25, à condition que
la différence de traitement vise à assurer l'imposition ou le
recouvrement effectif ou équitable d'impôts directs pour ce qui est
des services ou des fournisseurs de services de l'autre partie;

e) incompatibles avec les objectifs de l'article 25, à condition
que la différence de traitement vise à éviter la fraude ou l'évasion
fiscale conformément aux dispositions fiscales des accords visant à
éviter la double imposition et d'autres arrangements fiscaux ou à la
législation fiscale nationale.

2. Les dispositions de la présente section ne s'appliquent pas
aux régimes de sécurité sociale respectifs des parties ni aux
activités exercées sur le territoire de chacune des parties et liées,
même occasionnellement, à l'exercice de l'autorité publique.

3. Les dispositions de la présente section ne s'appliquent pas
aux mesures ayant une incidence sur les personnes physiques qui
cherchent à accéder au marché du travail de l'une des parties, ni
aux mesures concernant la citoyenneté, la résidence ou l'emploi à
titre permanent.

4. Aucune disposition de la présente section n'empêche une
partie d'appliquer des mesures pour réglementer l'admission ou le
séjour temporaire de personnes physiques sur son territoire, y
compris les mesures nécessaires pour protéger l'intégrité de ses
frontières et assurer le passage ordonné de ses frontières par les
personnes physiques, sous réserve que, ce faisant, elle ne les
applique pas d'une manière qui invalide ou compromet les
avantages conférés à l'autre partie par l'article 25.

5. Aucune disposition de la présente section ne s'applique à des
activités exercées par une banque centrale ou une autorité
monétaire ou par toute autre entité publique dans le cadre de
politiques monétaires ou de taux de change.

6. Aucune disposition de la présente section ne peut être
interprétée comme empêchant une partie, y compris ses entités
publiques, d'exercer ou de fournir exclusivement, sur son territoire,
des activités ou des services pour le compte, sous la garantie ou en
utilisant les moyens financiers de la partie ou de ses entités
publiques.

7. Les dispositions de la présente section sont sans préjudice de
l'application, par chaque partie, de toute mesure nécessaire pour
empêcher le contournement de sa réglementation concernant
l'accès des pays tiers à son marché par les dispositions du présent
accord.

ARTICLE 30

Exceptions concernant la sécurité

Aucune disposition de la présente section n'est interprétée :

c) noodzakelijk zijn om de naleving te waarborgen van wet- of
regelgeving die niet strijdig is met deze afdeling, waaronder wet-
of regelgeving die betrekking heeft op :

i) het voorkomen van misleidende of frauduleuze praktijken of
het bestrijden van de gevolgen van het niet nakomen van
dienstverleningscontracten;

ii) het beschermen van de privacy van personen met betrekking
tot de verwerking en verspreiding van persoonsgegevens en het
beschermen van de vertrouwelijkheid van individuele dossiers en
rekeningen;

iii) de veiligheid;

d) weliswaar onverenigbaar zijn met de doelstellingen van
artikel 25, maar waarbij de afwijkende behandeling erop gericht is
de doeltreffende en billijke heffing of invordering van directe
belastingen met betrekking tot diensten of dienstverleners van de
andere partij te waarborgen;

e) weliswaar onverenigbaar zijn met de doelstellingen van
artikel 25, maar waarbij de afwijkende behandeling gericht is op
voorkoming van belastingvlucht of belastingontduiking overeen-
komstig de fiscale bepalingen van overeenkomsten ter voorko-
ming van dubbele belastingheffing, andere fiscale regelingen of de
nationale fiscale wetgeving.

2. Deze afdeling is niet van toepassing op de socialezeker-
heidsstelsels van de partijen of op activiteiten op het grondgebied
van de partijen die, al dan niet incidenteel, verband houden met de
uitoefening van het overheidsgezag.

3. Deze afdeling is niet van toepassing op maatregelen
betreffende natuurlijke personen die toegang zoeken tot de
arbeidsmarkt van een partij, noch op maatregelen aangaande
staatsburgerschap, verblijf of werk op permanente basis.

4. Niets in deze afdeling belet een partij maatregelen toe te
passen tot regeling van de binnenkomst of het tijdelijke verblijf
van natuurlijke personen op haar grondgebied, daarbij inbegrepen
maatregelen ter bescherming van de integriteit van haar grenzen,
of ter verzekering van het ordelijke verkeer van natuurlijke
personen over haar grenzen, maar deze maatregelen mogen niet zo
worden toegepast dat de voordelen die de andere partij op grond
van artikel 25 toekomen, daardoor worden uitgehold of tenietge-
daan.

5. Niets in deze titel is van toepassing op de activiteiten van een
centrale bank of een monetaire autoriteit of enige andere
overheidsinstantie die bevoegd is voor het monetaire beleid of
het wisselkoersbeleid.

6. Niets in deze afdeling kan zodanig worden uitgelegd dat een
partij, met inbegrip van haar overheidsdiensten, wordt belet op
haar grondgebied exclusief activiteiten of diensten te verrichten of
aan te bieden voor rekening, met garantie of met gebruikmaking
van de financiële middelen van die partij of haar overheidsin-
stanties.

7. De bepalingen van deze afdeling beletten een partij niet de
maatregelen toe te passen die zij noodzakelijk acht om te
voorkomen dat de door haar genomen maatregelen in verband
met de toegang van derde landen tot haar markten door middel van
deze overeenkomst worden ontweken.

ARTIKEL 30

Uitzonderingen op grond van veiligheidsoverwegingen

Niets in deze afdeling mag zodanig worden uitgelegd dat :
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a) comme obligeant une partie à fournir des renseignements
dont la divulgation serait, à son avis, contraire aux intérêts
essentiels de sa sécurité; ou

b) comme empêchant une partie de prendre les mesures qu'elle
juge nécessaires à la protection des intérêts essentiels de sa
sécurité :

i) se rapportant à des activités économiques destinées directe-
ment ou indirectement à assurer l'approvisionnement des forces
armées;

ii) relative à des matières fissiles et fusibles ou à des matières
qui servent à leur fabrication;

iii) se rapportant à la production ou au commerce d'armes, de
munitions et de matériel de guerre et au trafic d'autres biens et
matériels;

iv) se rapportant à des marchés publics indispensables à la
sécurité nationale ou à des fins de défense nationale,

v) appliquées en temps de guerre ou en cas de grave tension
internationale; ou

c) comme empêchant une partie de prendre des mesures en
application de ses engagements au titre de la Charte des Nations
unies, en vue du maintien de la paix et de la sécurité
internationales.

ARTICLE 31

Libéralisation progressive du commerce des services et de
l'établissement

En fonction des circonstances, et notamment de la situation
résultant de l'adhésion de l'Iraq à l'OMC, le Conseil de coopération
peut adresser des recommandations aux parties afin qu'elles
développent progressivement le commerce des services et l'éta-
blissement entre elles et assurent une cohérence parfaite avec les
dispositions de l'AGCS, notamment son article V. Si elles sont
acceptées, ces recommandations peuvent être mises en application
par voie d'accords entre les parties.

SECTION III

DISPOSITIONS RELATIVES AUX ACTIVITÉS COMMERCIALES
ET AUX INVESTISSEMENTS

ARTICLE 32

Encouragement des investissements

Les parties stimulent les investissements mutuellement avanta-
geux en créant un climat favorable aux investissements privés.

ARTICLE 33

Points de contact et échange d'informations

Afin de faciliter la communication entre les parties sur toute
question commerciale se rapportant aux investissements privés,
chacune d'elle désigne un point de contact. Le point de contact
d'une partie indique à l'autre partie qui lui en fait la demande, le
bureau ou le fonctionnaire chargé de la question visée et fournit

a) een partij verplicht wordt gegevens te verstrekken waarvan
openbaarmaking naar haar oordeel tegen haar wezenlijke veilig-
heidsbelangen indruist; of

b) een partij belet wordt maatregelen te nemen die zij ter
bescherming van haar wezenlijke veiligheidsbelangen nodig acht
en die :

i) betrekking hebben op economische activiteiten die direct of
indirect de bevoorrading van een militaire inrichting als doel
hebben;

ii) betrekking hebben op splijt- of fusiestoffen of grondstoffen
waaruit deze kunnen worden vervaardigd;

iii) samenhangen met de vervaardiging van of de handel in
wapens, munitie of oorlogsmateriaal of betrekking hebben op de
handel in andere goederen en materialen;

iv) betrekking hebben op overheidsopdrachten die onontbeer-
lijk zijn voor de nationale veiligheid of de nationale defensie;

v) genomen worden ten tijde van oorlog of een andere
noodsituatie in de internationale betrekkingen; of

c) een partij belet wordt maatregelen te nemen tot handhaving
van de internationale vrede en veiligheid ingevolge haar verplich-
tingen krachtens het Handvest van de Verenigde Naties.

ARTIKEL 31

Geleidelijke liberalisering van de handel in diensten en de
vestiging

Indien de omstandigheden, waaronder de situatie die ontstaat
door de toetreding van Irak tot de WTO, het toelaten, kan de
Samenwerkingsraad aanbevelingen doen aan de partijen om de
onderlinge handel in diensten en de vestigingsvoorwaarden
geleidelijk uit te breiden en te zorgen voor volledige overeen-
stemming met de bepalingen van de GATS, en met name artikel V.
Indien deze aanbevelingen worden aanvaard, kunnen zij ten
uitvoer worden gelegd door middel van overeenkomsten tussen de
partijen.

AFDELING III

BEPALINGEN DIE VAN INVLOED ZIJN
OP ONDERNEMINGEN EN INVESTERINGEN

ARTIKEL 32

Aanmoediging van investeringen

De partijen bevorderen wederzijds voordelige investeringen
door een gunstiger klimaat voor particuliere investeringen tot
stand te brengen.

ARTIKEL 33

Contactpunten en uitwisseling van informatie

Teneinde de communicatie tussen de partijen over alle handels-
aangelegenheden betreffende particuliere investeringen te verge-
makkelijken, stelt elke partij een contactpunt in. Op verzoek van
de andere partij geeft het contactpunt van een partij aan welke
dienst of ambtenaar met het onderwerp is belast en verstrekt het de
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l'assistance nécessaire pour faciliter la communication avec la
partie requérante.

SECTION IV

PAIEMENTS COURANTS ET CAPITAUX

ARTICLE 34

Objectif et champ d'application

1. Les parties s'efforcent de libéraliser les paiements courants et
les mouvements de capitaux entre elles, conformément aux
engagements contractés dans le cadre des institutions financières
internationales.

2. La présente section s'applique à tous les paiements courants
et mouvements de capitaux entre les parties.

ARTICLE 35

Compte d'opérations courantes

Les parties autorisent, dans une monnaie librement convertible
et conformément aux statuts du Fonds monétaire international, les
paiements et les transferts relevant de la balance des opérations
courantes entre les parties.

ARTICLE 36

Compte de capital

Les parties autorisent, dès l'entrée en vigueur du présent accord,
la libre circulation des capitaux concernant les investissements
directs effectués conformément à la législation du pays hôte et les
investissements effectués conformément aux dispositions du
présent accord, ainsi que la liquidation ou le rapatriement de ces
capitaux et de tout bénéfice en découlant.

ARTICLE 37

Statu quo

Les parties s'abstiennent d'introduire de nouvelles restrictions
affectant les paiements courants et les mouvements de capitaux
entre leurs résidents et de rendre les arrangements existants plus
restrictifs.

ARTICLE 38

Mesures de sauvegarde

1. Lorsque, dans des circonstances exceptionnelles, des mou-
vements de capitaux entre l'Union et l'Iraq causent, ou menacent
de causer, de graves difficultés au niveau du fonctionnement de la
politique des changes ou de la politique monétaire de l'Union ou
de l'Iraq, l'Union et l'Iraq, respectivement, peuvent adopter des
mesures de sauvegarde à l'encontre des mouvements de capitaux
entre l'Union et l'Iraq pendant une période ne dépassant pas six
mois, à condition que ces mesures soient strictement nécessaires.

gevraagde hulp om de communicatie met de verzoekende partij te
vergemakkelijken.

AFDELING IV

LOPENDE BETALINGEN EN KAPITAAL

ARTIKEL 34

Doelstelling en werkingssfeer

1. De partijen streven naar liberalisering van hun onderlinge
lopende betalingen en kapitaalverkeer, overeenkomstig de ver-
bintenissen die zijn aangegaan in het kader van de internationale
financiële instellingen.

2. Deze afdeling is van toepassing op alle lopende betalingen
en kapitaaltransacties tussen de partijen.

ARTIKEL 35

Lopende rekening

De partijen staan alle betalingen en overboekingen tussen de
partijen in vrij convertibele valuta op de lopende rekening van de
betalingsbalans toe, overeenkomstig de statuten van het Interna-
tionaal Monetair Fonds.

ARTIKEL 36

Kapitaalrekening

Vanaf de inwerkingtreding van deze overeenkomst staan de
partijen het vrije verkeer van kapitaal toe met betrekking tot
directe investeringen die in overeenstemming zijn met het recht
van het gastland en investeringen die in overeenstemming zijn
deze overeenkomst, alsmede de liquidatie of repatriëring van dat
kapitaal en van alle opbrengsten daarvan.

ARTIKEL 37

Standstill

De partijen stellen geen nieuwe beperkingen in op het kapi-
taalverkeer en lopende betalingen tussen hun ingezetenen en
brengen in de bestaande regelingen geen verdere restricties aan.

ARTIKEL 38

Vrijwaringsmaatregelen

1. Wanneer in uitzonderlijke gevallen het kapitaalverkeer
tussen de Unie en Irak ernstige moeilijkheden veroorzaakt of
dreigt te veroorzaken voor de werking van het wisselkoersbeleid
of het monetaire beleid in de Unie of in Irak, mag de Unie
respectievelijk Irak vrijwaringsmaatregelen nemen ten aanzien van
het kapitaalverkeer tussen de Unie en Irak voor een periode van
ten hoogste zes maanden, indien dergelijke maatregelen absoluut
noodzakelijk zijn.
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2. La partie qui prend les mesures de sauvegarde communique,
le plus rapidement possible, à l'autre partie un calendrier pour leur
suppression.

ARTICLE 39

Dispositions finales

1. Aucune des dispositions de la présente ne peut porter atteinte
aux droits des opérateurs économiques des parties de bénéficier
d'un traitement plus favorable qui pourrait découler d'un accord
bilatéral ou multilatéral existant auxquels les parties sont parties.

2. Les parties se concertent en vue de faciliter la circulation des
capitaux entre elles et de promouvoir les objectifs du présent
accord.

SECTION V

QUESTIONS COMMERCIALES

CHAPITRE Ier

ENTREPRISES COMMERCIALES D'ÉTAT

ARTICLE 40

1. Les parties visent à se conformer aux dispositions de
l'article XVII du GATT de 1994 ainsi qu'à ses notes et dispositions
additionnelles et au mémorandum d'accord de l'OMC sur
l'interprétation de l'article XVII de l'Accord général sur les tarifs
douaniers et le commerce de 1994, qui sont incorporés dans
l'accord et dont ils font partie intégrante, mutatis mutandis.

2. Lorsqu'une partie est invitée par l'autre partie à lui fournir
des informations concernant des cas individuels d'entreprises
commerciales d'État, leur mode de fonctionnement et l'incidence
de leurs activités sur le commerce bilatéral, elle doit prendre en
compte la nécessité de garantir la plus grande transparence
possible, sans préjudice de l'article XVII, paragraphe 4, point d),
du GATT de 1994 relatif aux informations confidentielles.

3. Chaque partie veille à ce que toutes les entreprises
commerciales d'État fournissant un bien ou un service se
conforment aux obligations lui incombant en vertu du présent
accord.

CHAPITRE II

MARCHÉS PUBLICS

ARTICLE 41

Introduction

1. Les parties reconnaissent que des procédures d'appel d'offres
transparentes, concurrentielles et ouvertes contribuent au dévelop-
pement économique durable et se fixent pour objectif l'ouverture
effective, réciproque et progressive de leurs marchés publics
respectifs.

2. Aux fins du présent chapitre, on entend par :

a) « biens ou services commerciaux », les biens et services d'un
type généralement vendu ou proposé à la vente sur le marché

2. Een partij die vrijwaringsmaatregelen neemt, verstrekt de
andere partij zo spoedig mogelijk een tijdschema voor de
opheffing van die maatregelen.

ARTIKEL 39

Slotbepalingen

1. Niets in deze afdeling beperkt het recht van de economische
subjecten van de partijen op een gunstiger behandeling, waarin
kan zijn voorzien in bestaande bilaterale of multilaterale overeen-
komsten waarbij de partijen bij deze overeenkomst partij zijn.

2. De partijen plegen overleg teneinde hun onderlinge kapi-
taalverkeer te vergemakkelijken met het oog op de verwezenlij-
king van de doelstellingen van deze overeenkomst.

AFDELING V

HANDELSGERELATEERDE VRAAGSTUKKEN

HOOFDSTUK I

STAATSHANDELSONDERNEMINGEN

ARTIKEL 40

1. De partijen streven naar naleving van artikel XVII van de
GATT 1994 en de aantekeningen en aanvullende bepalingen
daarbij, alsmede het WTO-memorandum van overeenstemming
betreffende de interpretatie van artikel XVII van de Algemene
Overeenkomst inzake Tarieven en Handel 1994, die mutatis
mutandis in deze overeenkomst zijn opgenomen.

2. Indien een partij de andere partij om inlichtingen verzoekt
over individuele staatshandelsondernemingen, hun activiteiten en
de gevolgen daarvan voor de bilaterale handel, ziet de partij aan
wie inlichtingen zijn gevraagd toe op een zo groot mogelijke
transparantie, onverminderd artikel XVII, lid 4, onder d), van de
GATT 1994 betreffende vertrouwelijke inlichtingen.

3. Elke partij ziet erop toe dat alle staatshandelsondernemingen
die goederen of diensten leveren, voldoen aan de verplichtingen
van die partij uit hoofde van deze overeenkomst.

HOOFDSTUK II

OVERHEIDSOPDRACHTEN

ARTIKEL 41

Inleiding

1. De partijen erkennen de bijdrage van transparante, op
concurrentie gebaseerde en open aanbestedingen aan duurzame
economische ontwikkeling en stellen zich een effectieve weder-
zijdse geleidelijke openstelling van hun respectieve markt voor
overheidsopdrachten ten doel.

2. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder :

a) « handelsgoederen of -diensten » : goederen of diensten die
in de regel in de handel worden verkocht of te koop worden
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commercial à des acheteurs non gouvernementaux à des fins non
gouvernementales, et habituellement achetés par eux;

b) « service de construction », un service ayant pour objectif la
réalisation, par quelque moyen que ce soit, de travaux de génie
civil ou de construction de bâtiments au sens de la division 51 de
la classification centrale des produits des Nations unies (ci-après
«CPC»);

c) « jours », des jours civils;

d) « enchère électronique », un processus itératif impliquant
l'utilisation d'un dispositif électronique pour la présentation, par les
fournisseurs, de nouveaux prix et/ou de nouvelles valeurs pour les
éléments non tarifaires quantifiables de l'offre en rapport avec les
critères d'évaluation, se traduisant par un classement ou un
reclassement des offres;

e) « par écrit », toute expression d'informations en mots ou en
chiffres susceptible d'être lue, reproduite et ultérieurement com-
muniquée. Il peut s'agir d'informations transmises et conservées
sous forme électronique;

f) « procédure d'appel d'offres limitée », un mode de passation
de marchés selon lequel l'entité contractante contacte un ou
plusieurs fournisseurs de son choix;

g) «mesure », toute loi, réglementation, procédure, orientation
ou pratique administrative ou toute action d'une entité contractante
relative à un marché visé par le présent chapitre;

h) « liste à utilisations multiples », une liste de fournisseurs dont
une entité contractante a déterminé qu'ils satisfaisaient aux
conditions d'inscription sur cette liste, et que ladite autorité entend
utiliser plus d'une fois;

i) « avis de marché envisagé », un avis publié par une entité
contractante invitant les fournisseurs intéressés à présenter une
demande de participation, une offre, ou les deux;

j) « compensation », toute condition ou tout engagement favo-
risant le développement local ou améliorant les comptes de
balance des paiements d'une partie, tels que les exigences relatives
au contenu local, à l'octroi de licences de technologie, aux
investissements, aux échanges compensés ou autres mesures et
prescriptions similaires;

k) « procédure d'appel d'offres ouverte », un mode de passation
de marchés selon lequel tous les fournisseurs intéressés peuvent
soumissionner;

l) « personne », une personne physique ou morale;

m) « entité contractante », une entité énumérée, pour une partie,
à l'appendice I de l'annexe 1 du présent accord;

n) « fournisseur qualifié », un fournisseur dont une entité
contractante reconnaît qu'il remplit les conditions de participation;

o) « procédure d'appel d'offres sélective », un mode de passa-
tion de marchés selon lequel seuls les fournisseurs qualifiés sont
invités à soumissionner par l'entité contractante;

p) « services », tout service, y compris, sauf indication con-
traire, les services de construction;

q) « norme », un document approuvé par un organisme re-
connu, qui fournit, pour des usages communs et répétés, des
règles, des lignes directrices ou des caractéristiques pour des biens,
des services ou des procédés et méthodes de production connexes,
dont le respect n'est pas obligatoire. Il peut traiter en partie ou en

aangeboden aan, en in de regel worden aangekocht door niet-
overheidskopers voor niet-overheidsdoeleinden;

b) « constructiedienst » : een dienst die gericht is op de
uitvoering, ongeacht op welke wijze, van bouwwerkzaamheden
of civieltechnische werken in de zin van afdeling 51 van de
voorlopige centrale productenclassificatie van de Verenigde Naties
(hierna « CPC» genoemd);

c) « dag » : een kalenderdag;

d) « elektronische veiling » : een zich herhalend proces waarbij
leveranciers langs elektronische weg nieuwe prijzen opgeven, of
nieuwe waarden voor kwantificeerbare, niet op de prijs betrekking
hebbende en met de evaluatiecriteria samenhangende onderdelen
van de inschrijving, of beide, en waardoor een rangorde van de
inschrijvingen tot stand komt of de rangorde wordt gewijzigd;

e) « schriftelijk » : betreft elke informatie-eenheid die uitge-
drukt is in woorden of cijfers en die kan worden gelezen,
gereproduceerd en vervolgens doorgegeven. De term « schrifte-
lijk » kan ook betrekking hebben op elektronisch doorgegeven en
opgeslagen informatie;

f) « onderhandse aanbesteding » : een procedure waarbij de
aanbestedende dienst contact zoekt met een leverancier of
leveranciers van zijn keuze;

g) «maatregel » : een wet, voorschrift, procedure, administra-
tief richtsnoer of praktijk, dan wel een handeling van een
aanbestedende dienst betreffende een onder deze overeenkomst
vallende overheidsopdracht;

h) « lijst voor veelvuldig gebruik » : een lijst van leveranciers
die volgens een aanbestedende dienst voldoen aan de voorwaarden
om op die lijst te worden opgenomen en van wie de aanbestedende
dienst meer dan eens gebruik denkt te maken;

i) « bericht van aanbesteding » : een bekendmaking van een
aanbestedende dienst waarbij belangstellende leveranciers worden
uitgenodigd een verzoek om deelname in te dienen, in te schrijven
of beide;

j) « compensatie » : een voorwaarde of verbintenis die de
plaatselijke ontwikkeling aanmoedigt of de betalingsbalans van
een partij verbetert, bijvoorbeeld betreffende het gebruik van
binnenlandse producten, het in licentie geven van technologie,
investeringen, compenserende handel en vergelijkbare maatrege-
len of vereisten;

k) « openbare aanbesteding » : een aanbestedingsprocedure
waarbij alle belangstellende leveranciers kunnen inschrijven;

l) « persoon » : een natuurlijke persoon of een rechtspersoon;

m) « aanbestedende dienst » : een entiteit van een partij die
onder aanhangsel I van bijlage 1 bij deze overeenkomst valt;

n) « erkende leverancier » : een leverancier die door een
aanbestedende dienst is erkend als leverancier die aan de
voorwaarden voor deelname voldoet;

o) « aanbesteding met voorafgaande selectie » : een aanbeste-
dingsprocedure waarbij slechts erkende leveranciers door de
aanbestedende dienst tot inschrijven worden uitgenodigd;

p) « diensten » : alle diensten, met inbegrip van constructie-
diensten, tenzij anders bepaald;

q) « norm » : een door een erkend orgaan goedgekeurd
document dat bepaalde voor algemeen en herhaald gebruik
bestemde regels, richtlijnen of kenmerken van producten of
diensten of daarmee verband houdende processen en productie-
methoden bevat, waarvan de naleving niet verplicht is. Het kan
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totalité des règles à suivre en matière de terminologie, de
symboles, d'emballage, de marquage ou d'étiquetage, dans la
mesure où elles s'appliquent à un bien, un service, un procédé ou
une méthode de production;

r) « fournisseur », une personne ou un groupe de personnes qui
fournit ou pourrait fournir des biens ou des services; et

s) « spécification technique », un élément du cahier des charges
qui :

i) définit les caractéristiques requises d'un produit ou d'un
service qui va faire l'objet d'un marché, telles que la qualité, les
propriétés d'emploi, la sécurité et les dimensions, ou les procédés
et méthodes de production ou de prestation; ou

ii) énonce les règles à suivre en matière de terminologie,
symboles, emballage, marquage ou étiquetage, dans la mesure où
elles s'appliquent à un bien ou un service.

ARTICLE 42

Portée et champ d'application

1. Les dispositions du présent chapitre s'appliquent à toute
mesure ayant trait aux marchés visés. Aux fins du présent chapitre,
un marché visé s'entend de l'acquisition, à des fins gouvernemen-
tales,

a) de biens, de services ou de toute combinaison des deux :

i) précisés, pour chaque partie, aux sous-annexes de l'appendice
I de l'annexe 1 du présent accord; et

ii) qui ne sont pas acquis pour être vendus ou revendus dans le
commerce ou pour être utilisés à des fins de production ou de
fourniture de biens ou de services destinés à être vendus ou
revendus dans le commerce;

b) par tout moyen contractuel, y compris sous forme d'achat ou
sous forme de crédit-bail, location ou location-vente, avec ou sans
option d'achat;

c) dont la valeur égale ou dépasse le seuil applicable indiqué,
pour chacune des parties, dans les sous-annexes de l'appendice I de
l'annexe 1 du présent accord, au moment de la publication d'un
avis conformément à l'article 45;

d) par une entité contractante; et

e) qui ne sont pas autrement exclus.

2. Sauf disposition contraire, le présent chapitre ne s'applique
pas :

a) à l'acquisition ou à la location de terrains, de bâtiments
existants ou d'autres biens immeubles, ou aux droits y afférents;

b) aux accords non contractuels, ni à toute forme d'aide fournie
par une partie, y compris les accords de coopération, les dons, les
prêts, les participations au capital social, les garanties et les
incitations fiscales;

c) aux commandes ou à l'acquisition de services d'agent
financier ou de dépositaire, de services de liquidation et de
gestion destinés aux établissements financiers réglementés, ou de
services liés à la vente, au rachat ou au placement de la dette
publique, y compris les prêts et les obligations, les bons et autres
titres publics;

d) aux contrats d'emploi public;

ook geheel of ten dele betrekking hebben op terminologische
elementen, symbolen en voorschriften betreffende verpakking,
markering of etikettering die van toepassing zijn op een product,
dienst, proces of productiemethode;

r) « leverancier » : een persoon of groep personen die goederen
of diensten levert of kan leveren;

s) « technische specificatie » : een vereiste in een aanbeste-
dingsprocedure waarin :

i) de kenmerken van de aan te schaffen goederen of diensten
worden omschreven, zoals kwaliteit, prestaties, veiligheid en
afmetingen, dan wel de processen of methoden voor productie of
levering; of

ii) terminologische elementen, symbolen en voorschriften be-
treffende verpakking, markering of etikettering die van toepassing
zijn op een product of dienst, worden omschreven.

ARTIKEL 42

Draagwijdte en toepassingsgebied

1. Dit hoofdstuk is van toepassing op alle maatregelen inzake
de hierna genoemde overheidsopdrachten. De onder dit hoofdstuk
vallende overheidsopdrachten betreffen de aanschaf voor over-
heidsdoeleinden van :

a) goederen, diensten of een combinatie daarvan :

i) zoals aangegeven in de subbijlagen bij aanhangsel I van
bijlage 1 bij deze overeenkomst; die

ii) niet worden aangeschaft met het oog op commerciële
verkoop of wederverkoop of voor gebruik bij de productie of
levering van goederen of diensten voor commerciële verkoop of
wederverkoop;

b) met welke contractuele middelen dan ook, waaronder koop,
lease, huur of huurkoop, met of zonder koopoptie;

c) waarvan de waarde, ten tijde van de publicatie van het
bericht van aanbesteding overeenkomstig artikel 45, gelijk is aan
of meer bedraagt dan de desbetreffende drempelwaarde die
vermeld is in de subbijlage voor iedere partij van aanhangsel I
van bijlage 1 bij deze overeenkomst;

d) door een aanbestedende dienst; en

e) die niet anderszins van de reikwijdte van dit hoofdstuk is
uitgesloten.

2. Tenzij anders bepaald, is dit hoofdstuk niet van toepassing
op :

a) de verwerving of huur van grond, bestaande gebouwen of
andere onroerende goederen of de rechten daarop;

b) niet-contractuele overeenkomsten of enige vorm van bij-
stand die een partij verleent, met inbegrip van samenwerkings-
overeenkomsten, subsidies, leningen, kapitaalinjecties, garanties
en fiscale stimuleringsmaatregelen;

c) de aanschaf of verwerving van belastingadviesdiensten of
bewaardiensten, vereffenings- en managementdiensten voor ge-
reglementeerde financiële instellingen of van diensten in verband
met de verkoop, aflossing en distributie van de overheidsschuld,
met inbegrip van leningen, staatsobligaties, bankbiljetten en
andere effecten;

d) arbeidsovereenkomsten voor werk bij de overheid;
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e) aux marchés passés :

i) dans le but spécifique de fournir une assistance internatio-
nale, y compris une aide au développement;

ii) dans le cadre de la procédure ou des conditions particulières
d'un accord international sur le stationnement de troupes ou sur la
mise en œuvre conjointe d'un projet par les pays parties au projet;

iii) dans le cadre de la procédure ou des conditions particulières
d'une organisation internationale, ou financés par des dons, des
prêts ou une autre aide au niveau international dans les cas où la
procédure ou les conditions applicables seraient incompatibles
avec le présent chapitre.

3. Chaque partie définit et précise les informations suivantes
dans les sous-annexes de l'appendice I de l'annexe 1 du présent
accord :

a) dans la sous-annexe 1, les entités du gouvernement central
dont les marchés sont couverts par le présent chapitre;

b) dans la sous-annexe 2, toutes les autres entités dont les
marchés sont couverts par le présent chapitre;

c) dans la sous-annexe 3, les services, autres que les services de
construction, couverts par le présent chapitre;

d) dans la sous-annexe 4, les services de construction couverts
par le présent chapitre;

e) dans la sous-annexe 5, les éventuelles remarques générales.

4. Dans les cas où une entité contractante, en ce qui concerne
les marchés visés par le présent accord, exige que des personnes
qui ne sont pas mentionnées dans les sous-annexes par partie de
l'appendice I de l'annexe 1 passent des marchés conformément à
des prescriptions particulières, l'article 43 s'applique mutatis
mutandis à ces prescriptions.

5. Lorsqu'elle évalue la valeur d'un marché afin de s'assurer
qu'il s'agit d'un marché visé, l'entité contractante ne fractionne pas
le marché et ne choisit ni n'applique une méthode d'évaluation de
sa valeur dans le but de le soustraire, totalement ou partiellement, à
l'application du présent chapitre.

6. Aucune disposition du présent chapitre n'est interprétée
comme empêchant une partie de prendre des mesures ou de ne pas
divulguer des renseignements, si elle l'estime nécessaire à la
protection des intérêts essentiels de sa sécurité, se rapportant aux
marchés d'armes, de munitions ou de matériel de guerre, ou aux
marchés indispensables à la sécurité nationale ou aux fins de la
défense nationale.

7. Sous réserve que ces mesures ne soient pas appliquées de
façon à constituer, soit un moyen de discrimination arbitraire ou
injustifiable entre les parties où les mêmes conditions existent, soit
une restriction déguisée au commerce international, aucune
disposition du présent chapitre n'est interprétée comme empêchant
l'adoption ou l'application par l'une ou l'autre partie de mesures :

a) nécessaires à la protection de la moralité publique, de l'ordre
public et de la sécurité publique;

b) nécessaires à la protection de la santé et de la vie des
personnes et des animaux ou à la préservation des végétaux;

c) nécessaires à la protection de la propriété intellectuelle; ou

e) opdrachten die worden aanbesteed :

i) met het specifieke doel internationale bijstand, met inbegrip
van ontwikkelingshulp, te verlenen;

ii) in het kader van een bijzondere procedure of krachtens een
bijzondere voorwaarde van een internationale overeenkomst
betreffende de legering van strijdkrachten of betreffende de
gezamenlijke uitvoering van een project door de ondertekenende
landen;

iii) in het kader van een bijzondere procedure of krachtens een
bijzondere voorwaarde van een internationale organisatie, of
gefinancierd door een internationale subsidie, lening of andere
vorm van steun, wanneer die procedure of voorwaarde niet in
overeenstemming is met dit hoofdstuk.

3. Elke partij geeft in de haar betreffende subbijlagen bij
aanhangsel I van bijlage 1 bij deze overeenkomst een definitie van
en verstrekt de volgende informatie over :

a) de entiteiten van de centrale overheid waarvan de aanbe-
stedingen onder dit hoofdstuk vallen, in subbijlage 1;

b) alle overige entiteiten waarvan de aanbestedingen onder dit
hoofdstuk vallen, in subbijlage 2;

c) de diensten, andere dan constructiediensten, die onder dit
hoofdstuk vallen, in subbijlage 3;

d) de constructiediensten die onder dit hoofdstuk vallen, in
subbijlage 4;

e) eventuele algemene aantekeningen, in subbijlage 5.

4. Indien een aanbestedende dienst, in het kader van een onder
dit hoofdstuk vallende overheidsopdracht, van niet in de subbij-
lagen voor de betrokken partij bij aanhangsel I van bijlage 1 bij
deze overeenkomst genoemde personen verlangt dat zij opdrach-
ten plaatsen met inachtneming van bijzondere voorschriften, dan is
artikel 43 mutatis mutandis van toepassing op die voorschriften.

5. Bij het schatten van de waarde van een opdracht om te
bepalen of deze onder de bepalingen van dit hoofdstuk valt, mag
een aanbestedende dienst die opdracht niet in afzonderlijke
opdrachten verdelen of een bijzondere methode voor het schatten
van de waarde van de opdracht gebruiken om deze geheel of
gedeeltelijk buiten de toepassing van dit hoofdstuk te doen vallen.

6. Niets in dit hoofdstuk mag worden uitgelegd als een beletsel
voor een partij om maatregelen te nemen of informatie niet te
verstrekken die zij nodig acht ter bescherming van haar wezenlijke
veiligheidsbelangen met betrekking tot de aanschaf van wapens,
munitie of oorlogsmateriaal of met betrekking tot aanschaffingen
die onmisbaar zijn voor de nationale veiligheid of voor nationale
defensiedoeleinden.

7. Mits de hieronder bedoelde maatregelen niet zodanig worden
toegepast dat zij een middel tot willekeurige of ongerechtvaar-
digde discriminatie tussen partijen bij soortgelijke omstandig-
heden, of een verkapte beperking van het internationale handels-
verkeer vormen, wordt niets in dit hoofdstuk uitgelegd als beletsel
voor het vaststellen of handhaven door een van de partijen van
maatregelen die :

a) noodzakelijk zijn ter bescherming van de openbare zeden, de
orde en de veiligheid;

b) noodzakelijk zijn ter bescherming van het leven en de
gezondheid van mensen, dieren en planten;

c) noodzakelijk zijn ter bescherming van de intellectuele
eigendom; of
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d) se rapportant à des biens produits ou à des services fournis
par des personnes handicapées, des institutions philanthropiques
ou des détenus.

ARTICLE 43

Principes généraux

1. En ce qui concerne toute mesure et tout marché visé, chaque
partie, y compris ses entités contractantes, accorde immédiatement
et sans condition aux biens et services de l'autre partie et aux
fournisseurs de celle-ci qui proposent des biens ou des services un
traitement non moins favorable que celui que la partie, y compris
ses entités contractantes, réserve à ses biens, services et fournis-
seurs nationaux.

2. En ce qui concerne toute mesure ayant trait aux marchés
visés, aucune partie, y compris ses entités contractantes, :

a) n'accorde à un fournisseur établi sur son territoire un
traitement moins favorable que celui qui est réservé à un autre
fournisseur établi sur son territoire, en raison du degré de contrôle
ou de participation étrangers; et

b) n'exerce de discrimination à l'égard d'un fournisseur établi
sur son territoire au motif que les biens ou services qu'il propose
pour un marché donné sont des biens ou des services de l'autre
partie.

3. En ce qui concerne les lois, règlements, procédures ou
pratiques relatifs aux marchés publics ainsi qu'aux marchés
spécifiques, émanant des autorités publiques à tous les niveaux,
ouverts à des biens, des services et des fournisseurs de pays tiers,
l'Iraq accorde aux biens, services et fournisseurs de l'Union un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux
biens, services et fournisseurs de tout pays tiers.

Utilisation de moyens électroniques

4. Lors de la passation électronique d'un marché public visé,
l'entité contractante :

a) veille à ce que la passation du marché s'effectue au moyen de
systèmes et logiciels informatiques, notamment pour ce qui est de
l'authentification et du cryptage des informations, qui sont
largement accessibles au grand public et interopérables avec
d'autres systèmes et logiciels informatiques largement accessibles
au grand public; et

b) s'appuie sur des mécanismes qui garantissent l'intégrité des
demandes de participation et des offres, notamment en permettant
d'établir le moment de leur réception et en empêchant un accès non
approprié.

Déroulement de la procédure

5. Les entités contractantes gèrent les procédures de passation
des marchés visés en toute transparence et impartialité, de manière
à éviter les conflits d'intérêt et à prévenir les pratiques de
corruption, et dans le respect du présent chapitre.

d) betrekking hebben op goederen of diensten van personen
met een handicap, liefdadigheidsinstellingen of het resultaat zijn
van gevangenisarbeid.

ARTIKEL 43

Algemene beginselen

1. Ten aanzien van alle maatregelen en alle onder dit hoofdstuk
vallende overheidsopdrachten behandelt elke partij, met inbegrip
van haar aanbestedende diensten, goederen en diensten van de
andere partij en de leveranciers van de andere partij die die
goederen of diensten aanbieden, terstond en onvoorwaardelijk niet
ongunstiger dan zij, of haar aanbestedende diensten, binnenlandse
goederen, diensten en leveranciers behandelt.

2. Voor alle maatregelen betreffende de onder dit hoofdstuk
vallende opdrachten zien een partij en haar aanbestedende diensten
erop toe :

a) dat een plaatselijk gevestigde leverancier niet minder gunstig
wordt behandeld dan een andere plaatselijk gevestigde leverancier
op grond van de mate waarin het kapitaal ervan of de zeggenschap
erover in buitenlandse handen is; en

b) dat een plaatselijk gevestigde leverancier niet wordt ge-
discrimineerd op grond van het feit dat de goederen of diensten die
door die leverancier voor een bepaalde opdracht worden aange-
boden, afkomstig zijn uit de andere partij.

3. Ten aanzien van de wetgeving, regelgeving, procedures en
handelwijzen inzake overheidsopdrachten, alsmede ten aanzien
van specifieke opdrachten van overheidsinstanties op alle niveaus
die openstaan voor goederen, diensten en leveranciers van derde
landen, verleent Irak aan goederen, diensten en leveranciers van de
Unie een behandeling die niet minder gunstig is dan de behande-
ling die het aan goederen, diensten en leveranciers uit derde landen
verleent.

Gebruik van elektronische middelen

4. Wanneer een onder dit hoofdstuk vallende overheidsop-
dracht wordt aanbesteed met gebruikmaking van elektronische
middelen :

a) ziet de aanbestedende dienst erop toe dat voor de aanbeste-
ding, waaronder ook voor de authenticatie en encryptie van
informatie, informatietechnologiesystemen en software worden
gebruikt die algemeen beschikbaar zijn en interoperabel met
andere algemeen beschikbare informatietechnologiesystemen en
software; en

b) hanteert de aanbestedende dienst mechanismen die de
integriteit van verzoeken om deelneming en van inschrijvingen
waarborgen en het tijdstip van ontvangst registreren en ongeoor-
loofde toegang voorkomen.

Verloop van de aanbesteding

5. Aanbestedende diensten zien erop toe dat onder dit hoofd-
stuk vallende overheidsopdrachten worden aanbesteed op trans-
parante en onpartijdige wijze, waarbij belangenconflicten worden
vermeden en corruptie wordt voorkomen en de bepalingen van dit
hoofdstuk in acht worden genomen.
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Règles d'origine

6. Aux fins d'un marché public visé, aucune partie ne peut
appliquer aux biens ou aux services importés de l'autre partie ou
fournis par celle-ci des règles d'origine différentes de celles qu'elle
applique au même moment au cours d'opérations commerciales
normales aux importations ou aux fournitures des mêmes biens ou
services en provenance de cette partie.

ARTICLE 44

Publication des informations relatives au marché

1. Chaque partie :

a) publie, dans les plus brefs délais, toutes les dispositions
législatives et réglementaires, ainsi que toutes les décisions
judiciaires, décisions administratives d'application générale et
clauses contractuelles types, imposées par la loi ou la réglementa-
tion et incorporées par référence dans les avis, le dossier d'appel
d'offres et la procédure d'adjudication du marché visé, ainsi que
toutes leurs modifications, dans un média papier ou électronique
officiellement désigné, qui est largement diffusé et reste facilement
accessible au grand public;

b) en fournit, sur demande, une explication à l'autre partie;

c) énumère, à l'appendice II de l'annexe 1 du présent règlement,
les médias papier ou électroniques dans lesquels elle publie les
informations visées au point a);

d) énumère, à l'appendice III de l'annexe 1 du présent accord,
les médias électroniques dans lesquels elle publie les avis visés à
l'article 45, à l'article 47, paragraphe 4 et à l'article 55, para-
graphe 2.

2. Chaque partie notifie dans les plus brefs délais à l'autre partie
toute modification apportée aux informations qui la concernent
figurant à l'appendice II ou III de l'annexe I du présent accord.

ARTICLE 45

Publication des avis

Avis de marché envisagé

1. Pour chaque marché visé, à l'exception des cas décrits à
l'article 52, l'entité contractante publie un avis de marché envisagé
dans le média indiqué à cet effet à l'appendice III de l'annexe 1 du
présent accord. Chacun de ces avis comporte les informations
visées à l'appendice IV de l'annexe 1 du présent accord et peut être
consulté gratuitement par voie électronique via un point d'accès
unique.

Avis résumé

2. Pour chaque marché envisagé, l'entité contractante publie, en
même temps que l'avis de marché envisagé, un avis résumé,
facilement accessible, dans une des langues de l'OMC. L'avis
résumé contient au moins les informations suivantes :

a) l'objet du marché;

Oorsprongsregels

6. Ten behoeve van onder dit hoofdstuk vallende overheidsop-
drachten passen de partijen op uit de andere partij ingevoerde
goederen of door de andere partij verleende diensten geen
oorsprongsregels toe die afwijken van de oorsprongsregels die
de partij op dat moment op de invoer van goederen of de verlening
van diensten uit de andere partij in het normale handelsverkeer
toepast.

ARTIKEL 44

Publicatie van informatie over overheidsopdrachten

1. Elke partij :

a) publiceert onverwijld alle wetgeving, regelgeving, gerechte-
lijke uitspraken, algemene administratieve beschikkingen en
standaardclausules die bij wet- of regelgeving verplicht zijn
gesteld en door verwijzing zijn opgenomen in berichten van
aanbesteding, aanbestedingsdossiers en procedures inzake onder
dit hoofdstuk vallende overheidsopdrachten, alsmede alle wijzi-
gingen daarvan, in officieel daartoe aangewezen elektronische of
gedrukte media die op ruime schaal worden verspreid en ge-
makkelijk toegankelijk blijven voor het publiek;

b) verstrekt desgevraagd een uitleg daarvan aan andere partijen;

c) vermeldt in aanhangsel II van bijlage 1 bij deze overeen-
komst de elektronische of gedrukte media waarin de partij de
onder a) omschreven informatie publiceert;

d) vermeldt in aanhangsel III van bijlage 1 bij deze overeen-
komst de elektronische media waarin de partij de berichten
publiceert die bedoeld worden in artikel 45, artikel 47, lid 4, en
artikel 55, lid 2.

2. Bij elke wijziging van de in aanhangsel II of III van bijlage 1
bij deze overeenkomst vermelde informatie betreffende een partij,
stelt deze partij de andere partij daarvan onverwijld in kennis.

ARTIKEL 45

Publicatie van berichten

Bericht van aanbesteding

1. Voor elke onder dit hoofdstuk vallende overheidsopdracht
publiceert de aanbestedende dienst, behalve in de omstandigheden
omschreven in artikel 52, een bericht van aanbesteding in de
daartoe bestemde media als vermeld in aanhangsel III van bijlage
1 bij deze overeenkomst. In elk bericht wordt de informatie
opgenomen die in aanhangsel IV van bijlage 1 bij deze overeen-
komst is vermeld. De berichten zijn kosteloos langs elektronische
weg beschikbaar via één toegangspunt.

Samenvatting

2. Voor iedere voorgenomen aanbesteding publiceert de aan-
bestedende dienst in een van de talen van de WTO, op het zelfde
tijdstip als het bericht van aanbesteding, een gemakkelijk
toegankelijke samenvatting. Deze samenvatting bevat in ieder
geval de volgende informatie :

a) de inhoud van de opdracht;
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b) la date limite de dépôt des offres ou, s'il y a lieu, la date
limite de présentation des demandes de participation au marché ou
d'inscription sur une liste à utilisations multiples; et

c) l'adresse où les documents relatifs au marché peuvent être
demandés.

Avis de marché programmé

3. Les entités contractantes sont encouragées à publier un avis
concernant leurs projets de marchés futurs le plus tôt possible au
cours de chaque exercice (ci-après « avis de marché programmé »).
L'avis devrait indiquer l'objet du marché et la date prévue de
publication de l'avis de marché envisagé.

4. Les entités contractantes énumérées à la sous-annexe 2 de
l'appendice I de l'annexe 1 du présent accord peuvent utiliser un
avis de marché programmé comme avis de marché envisagé, à
condition que cet avis comporte un maximum d'informations
possible parmi celles qui sont visées à l'appendice IV de l'annexe 1
du présent accord, ainsi qu'une déclaration invitant les fournisseurs
intéressés par le marché à se manifester auprès de l'entité
contractante.

ARTICLE 46

Conditions de participation

1. L'entité contractante limite les conditions de participation au
marché à celles qui sont indispensables pour s'assurer qu'un
fournisseur dispose des capacités juridiques et financières, ainsi
que des compétences commerciales et techniques nécessaires pour
exécuter le marché en question.

2. Pour apprécier si un fournisseur répond aux conditions de
participation, l'entité contractante :

a) évalue les capacités financières, commerciales et techniques
du fournisseur sur la base des activités commerciales qu'il exerce
tant à l'intérieur qu'à l'extérieur du territoire de la partie dont elle
relève;

b) ne pose pas comme condition à la participation d'un
fournisseur à un marché qu'il se soit vu précédemment attribuer
un ou plusieurs marchés passés par une entité contractante de la
partie concernée ou qu'il ait une expérience professionnelle
préalable sur le territoire de cette partie; et

c) peut exiger une expérience préalable pertinente, si une telle
expérience est indispensable pour remplir les conditions du
marché.

3. L'entité contractante fonde son évaluation sur les conditions
qu'elle a préalablement précisées dans les avis ou dans le dossier
d'appel d'offres.

4. Les entités contractantes doivent exclure les fournisseurs en
cas, notamment, de faillite, de fausses déclarations, de manque-
ments graves aux exigences et obligations de fond lors de
l'exécution d'un ou de plusieurs contrats antérieurs, de jugements
pour infractions pénales ou publiques graves, de faute profession-
nelle ou de non-paiement d'impôts.

b) de termijn voor de indiening van de inschrijvingen en in
voorkomend geval de termijn voor de indiening van verzoeken om
deelneming aan de aanbesteding of plaatsing op de lijst voor
veelvuldig gebruik;

c) het adres waar documenten met betrekking tot de opdracht
kunnen worden opgevraagd.

Aankondiging van geplande aanbestedingen

3. De aanbestedende diensten worden aangemoedigd hun
aanbestedingsplannen zo vroeg mogelijk in elk begrotingsjaar
aan te kondigen (hierna « aankondiging van geplande aanbeste-
dingen » genoemd). De aankondiging dient de inhoud van de
opdracht en de geplande datum van publicatie van het bericht van
aanbesteding te bevatten.

4. Aanbestedende diensten die vermeld zijn in subbijlage 2 bij
aanhangsel I van bijlage 1 bij deze overeenkomst kunnen de
aankondiging van geplande aanbestedingen als bericht van
aanbesteding gebruiken, mits de aankondiging zoveel van de in
aanhangsel IV van bijlage 1 bij deze overeenkomst bedoelde
informatie bevat als op dat ogenblik beschikbaar is, alsmede een
verklaring dat leveranciers hun belangstelling voor de opdracht bij
de aanbestedende dienst bekend kunnen maken.

ARTIKEL 46

Voorwaarden voor deelname aan aanbestedingen

1. Aanbestedende diensten beperken de voorwaarden voor de
deelname aan een aanbesteding tot wat noodzakelijk is om te
waarborgen dat de leverancier over de juridische en financiële
capaciteit en de commerciële en technische vaardigheden beschikt
om de desbetreffende opdracht uit te voeren.

2. Bij de beoordeling of een leverancier aan de voorwaarden
voor deelname voldoet :

a) evalueert de aanbestedende dienst de financiële, commerci-
ële en technische vaardigheden van de leverancier aan de hand van
diens zakelijke activiteiten op en buiten het grondgebied van de
partij waartoe de aanbestedende dienst behoort;

b) mag de aanbestedende dienst de deelname van een leveran-
cier aan een aanbesteding niet afhankelijk stellen van de
voorwaarde dat aan de betrokken leverancier reeds eerder een of
meer opdrachten zijn gegund door een aanbestedende dienst van
de betrokken partij of dat de leverancier reeds eerder werkzaam-
heden heeft verricht op het grondgebied van die partij; en

c) mag de aanbestedende dienst eerdere werkervaring verlan-
gen wanneer deze van wezenlijk belang is om aan de eisen van de
opdracht te kunnen voldoen.

3. De aanbestedende dienst baseert zich bij deze beoordeling op
de voorwaarden die hij vooraf in het bericht van aanbesteding of
het aanbestedingsdossier heeft gespecificeerd.

4. Een leverancier wordt door de aanbestedende dienst uitge-
sloten in geval van faillissement, valsheid in geschrifte, aanzien-
lijke tekortkomingen bij de uitvoering van een wezenlijke eis of
verplichting in het kader van een eerdere opdracht of eerdere
opdrachten, veroordelingen wegens een ernstig misdrijf of andere
veroordelingen wegens ernstige strafbare feiten, fouten bij de
beroepsuitoefening of het niet betalen van belastingen.
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ARTICLE 47

Qualification des fournisseurs

Procédure d'appel d'offres sélective

1. Lorsqu'elle a l'intention de recourir à la procédure d'appel
d'offres sélective, l'entité contractante :

a) indique, dans l'avis de marché envisagé, au moins les
renseignements visés aux points 1), 2), 6, 7), 10), et 11) de
l'appendice IV de l'annexe 1 du présent accord et invite les
fournisseurs à soumettre une demande de participation; et

b) fournit, dès que le délai pour la soumission des offres
commence à courir, au moins les renseignement visés aux
points 3), 4), 5), 8) et 9) de l'appendice IV de l'annexe 1 du
présent accord aux fournisseurs qualifiés qu'elle informe comme
précisé au paragraphe 2, point b), de l'appendice VI de l'annexe 1
du présent accord.

2. Les entités contractantes reconnaissent comme fournisseurs
qualifiés tous les fournisseurs nationaux et tous ceux de l'autre
partie qui remplissent les conditions de participation à un marché
donné, à moins qu'elles n'aient indiqué, dans l'avis de marché
envisagé, une limite au nombre de fournisseurs autorisés à
soumissionner et les critères de sélection appliqués.

3. Dans le cas où le dossier d'appel d'offres n'est pas rendu
public à la date de publication de l'avis visé au paragraphe 1er, les
entités contractantes font en sorte qu'il soit communiqué en même
temps à tous les fournisseurs qualifiés qui auront été sélectionnés
conformément au paragraphe 2.

Entités de la sous-annexe 2

4. Les entités contractantes énumérées à la sous-annexe 2 de
l'appendice I de l'annexe 1 du présent accord peuvent tenir une
liste à utilisations multiples pour autant qu'elles publient chaque
année un avis invitant les fournisseurs intéressés à demander leur
inscription sur cette liste et qu'en cas de publication par voie
électronique, cet avis soit accessible en permanence dans le média
approprié indiqué à l'appendice III de l'annexe 1 du présent accord.
Cet avis comporte les informations visées à l'appendice V de
l'annexe 1 du présent accord.

5. Nonobstant le paragraphe 4, en cas de listes à utilisations
multiples valables pour une période de trois ans ou moins, les
entités contractantes énumérées à la sous-annexe 2 de l'appendice I
de l'annexe 1 du présent accord peuvent ne publier l'avis visé audit
paragraphe qu'une seule fois, au début de la période de validité de
la liste, pour autant que l'avis indique la période de validité et
précise qu'aucun avis ultérieur ne sera publié.

6. Les entités contractantes énumérées à la sous-annexe 2 de
l'appendice I de l'annexe 1 du présent accord permettent aux
fournisseurs de demander à tout moment à être inscrits sur une
liste à utilisations multiples et veillent à y inscrire tous les
fournisseurs qualifiés dans un délai raisonnablement court.

Les entités contractantes énumérées à la sous-annexe 2 de
l'appendice I de l'annexe 1 du présent accord peuvent utiliser
comme avis de marché envisagé un avis invitant les fournisseurs à
demander leur inscription sur une liste à utilisations multiples, à
condition que :

ARTIKEL 47

Erkenning van leveranciers

Aanbesteding met voorafgaande selectie

1. Wanneer een aanbestedende dienst een opdracht wil aanbe-
steden met een voorafgaande selectie :

a) neemt de aanbestedende dienst in het bericht van aanbeste-
ding ten minste de in aanhangsel IV, onder de punten 1, 2, 6, 7, 10
en 11, van bijlage 1 bij deze overeenkomst vermelde informatie op
en nodigt hij leveranciers uit een verzoek om deelname in te
dienen; en

b) verstrekt de aanbestedende dienst, uiterlijk bij de aanvang
van de inschrijvingsperiode, de in aanhangsel IV, onder de punten
3, 4, 5, 8 en 9, van bijlage 1 bij deze overeenkomst vermelde
informatie aan de erkende leveranciers die hij in kennis stelt
overeenkomstig aanhangsel VI, punt 2, onder b), van bijlage 1 bij
deze overeenkomst.

2. Aanbestedende diensten erkennen alle leveranciers, zowel
uit eigen land als van de andere partij, die aan de voorwaarden
voor deelneming aan een specifieke aanbestedingsprocedure
voldoen, tenzij de aanbestedende dienst in het bericht van
aanbesteding vermeldt dat het aantal leveranciers dat tot de
aanbesteding wordt toegelaten beperkt is, onder opgave van de
criteria voor de selectie van dit beperkte aantal toegelaten
leveranciers.

3. Indien het aanbestedingsdossier niet vanaf de datum van
publicatie van het in lid 1 bedoelde bericht van aanbesteding
openbaar toegankelijk is, ziet de aanbestedende dienst erop toe dat
het dossier voor alle overeenkomstig lid 2 geselecteerde erkende
leveranciers op hetzelfde tijdstip beschikbaar komt.

Entiteiten bedoeld in subbijlage 2

4. Aanbestedende diensten die vermeld zijn in subbijlage 2 bij
aanhangsel I van bijlage 1 bij deze overeenkomst mogen een lijst
van leveranciers voor veelvuldig gebruik bijhouden, mits zij
jaarlijks een bericht publiceren waarin belangstellende leveranciers
worden uitgenodigd plaatsing op de lijst aan te vragen, en dit
bericht in geval van elektronische publicatie permanent beschik-
baar wordt gesteld in de daartoe bestemde media als vermeld in
aanhangsel III van bijlage 1 bij deze overeenkomst. In dit bericht
wordt de informatie opgenomen die in aanhangsel V van bijlage 1
bij deze overeenkomst is vermeld.

5. In afwijking van lid 4 is het toegestaan dat een aanbeste-
dende dienst die onder subbijlage 2 bij aanhangsel I van bijlage 1
bij deze overeenkomst valt, indien hij een lijst voor veelvuldig
gebruik met een geldigheidsduur van drie jaar of minder bijhoudt,
slechts éénmaal, bij de aanvang van de geldigheidsduur van de
lijst, het in dat lid bedoelde bericht publiceert, mits in het bericht
wordt vermeld wat de geldigheidsduur is en dat tijdens die periode
geen verdere berichten zullen worden gepubliceerd.

6. Aanbestedende diensten die onder subbijlage 2 bij aanhang-
sel I van bijlage 1 bij deze overeenkomst vallen, staan leveranciers
toe te allen tijde een aanvraag tot opname op de lijst voor
veelvuldig gebruik in te dienen en nemen alle erkende leveranciers
binnen een redelijk korte tijd op die lijst op.

Aanbestedende diensten die onder subbijlage 2 bij aanhangsel I
van bijlage 1 bij deze overeenkomst vallen, kunnen een bericht
waarbij leveranciers worden uitgenodigd een aanvraag tot opname
op de lijst voor veelvuldig gebruik in te dienen, gebruiken als
bericht van aanbesteding, mits :
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a) l'avis soit publié conformément au paragraphe 4 et comporte
les informations requises par l'appendice V de l'annexe 1 du
présent accord, un maximum d'informations possible parmi celles
qui sont visées à l'appendice IV de l'annexe 1 du présent accord,
ainsi qu'une déclaration indiquant qu'il constitue un avis de marché
envisagé;

b) l'entité communique dans les plus brefs délais aux fournis-
seurs qui lui ont fait part de leur intérêt pour un marché donné des
informations suffisantes pour leur permettre d'apprécier leur intérêt
pour le marché en question, notamment le reste des informations
requises par l'appendice IV de l'annexe 1 du présent accord, dans
la mesure où elles sont disponibles.

7. Les entités contractantes énumérées à la sous-annexe 2 de
l'appendice I de l'annexe 1 du présent accord peuvent autoriser un
fournisseur ayant demandé à être inscrit sur une liste à utilisations
multiples conformément au paragraphe 6 à soumissionner à un
appel d'offres donné, pour autant qu'elles disposent d'un laps de
temps suffisant pour s'assurer que ce fournisseur répond aux
conditions de participation.

8. Les entités contractantes énumérées à la sous-annexe 2 de
l'appendice I de l'annexe 1 du présent accord informent dans les
plus brefs délais les fournisseurs qui ont introduit une demande de
participation ou d'inscription sur une liste à utilisations multiples
de leur décision à ce sujet.

9. Lorsqu'elles rejettent la demande de qualification ou d'in-
scription sur une liste à utilisations multiples d'un fournisseur,
cessent de reconnaître la qualification d'un fournisseur ou
suppriment un fournisseur de la liste à utilisations multiples, les
entités contractantes énumérées à la sous-annexe 2 de l'appendice I
de l'annexe 1 du présent accord en informent le fournisseur en
question dans les plus brefs délais et, s'il en fait la demande, lui
communiquent rapidement, par écrit, les motifs de sa décision.

ARTICLE 48

Spécifications techniques

1. L'entité contractante n'élabore, n'adopte et n'applique aucune
spécification technique et n'exige aucune procédure d'évaluation
de la conformité ayant pour objet ou pour effet de créer des
obstacles inutiles au commerce international.

2. Lorsqu'elle fixe les spécifications techniques pour les biens
ou les services faisant l'objet du marché, l'entité contractante, s'il y
a lieu :

a) définit les spécifications techniques en fonction de critères
de performance et de fonctionnement du produit plutôt qu'en
fonction de caractéristiques descriptives ou de conception; et

b) fonde les spécifications techniques sur des normes euro-
péennes, lorsqu'elles existent, sinon sur des réglementations
techniques nationales, des normes nationales reconnues ou des
codes du bâtiment.

3. Dans les cas où des caractéristiques descriptives ou de
conception sont utilisées dans les spécifications techniques, l'entité
contractante indique, s'il y a lieu, qu'elle prendra en considération
les offres de biens ou services équivalents dont il peut être
démontré qu'elles satisfont aux conditions du marché en ajoutant
des termes tels que « ou équivalents » dans le dossier d'appel
d'offres.

4. L'entité contractante ne fixe pas de spécifications techniques
qui exigent ou mentionnent une marque de fabrique ou de

a) het bericht gepubliceerd wordt overeenkomstig lid 4 en de in
aanhangsel V van bijlage 1 bij deze overeenkomst vermelde
informatie en zoveel van de in aanhangsel IV van bijlage 1 bij
deze overeenkomst bedoelde informatie bevat die op dat ogenblik
beschikbaar is, alsmede een verklaring dat het bericht als bericht
van aanbesteding geldt;

b) de aanbestedende dienst aan leveranciers die bij hem
belangstelling hebben geuit voor een bepaalde opdracht onver-
wijld voldoende informatie verstrekt aan de hand waarvan zij
kunnen beoordelen in hoeverre de opdracht voor hen relevant is,
alsmede alle overige in aanhangsel IV van bijlage 1 bij deze
overeenkomst voorgeschreven informatie, voor zover die beschik-
baar is.

7. Aanbestedende diensten die onder subbijlage 2 bij aanhang-
sel I van bijlage 1 bij deze overeenkomst vallen, mogen leveran-
ciers die overeenkomstig lid 6 een aanvraag tot opname op de lijst
voor veelvuldig gebruik hebben ingediend toestaan in te schrijven
op een bepaalde opdracht, indien de aanbestedende dienst
voldoende tijd heeft om te onderzoeken of de leverancier aan de
voorwaarden voor deelname voldoet.

8. Aanbestedende diensten die onder subbijlage 2 bij aanhang-
sel I van bijlage 1 bij deze overeenkomst vallen, stellen leveran-
ciers die een verzoek tot deelname of een aanvraag tot opname op
de lijst voor veelvuldig gebruik hebben ingediend, zo spoedig
mogelijk in kennis van hun besluit inzake dat verzoek of die
aanvraag.

9. Waanneer een aanbestedende dienst die onder subbijlage 2
bij aanhangsel I van bijlage 1 bij deze overeenkomst valt een
verzoek van een leverancier om erkenning of opname op een lijst
voor veelvuldig gebruik afwijst, de erkenning van een leverancier
intrekt of een leverancier van een lijst voor veelvuldig gebruik
schrapt, stelt de dienst de leverancier daarvan onverwijld in kennis
en verstrekt hij de leverancier desgevraagd onverwijld een
schriftelijke motivering van zijn besluit.

ARTIKEL 48

Technische specificaties

1. Aanbestedende diensten mogen geen technische specificaties
op- of vaststellen of toepassen of conformiteitsbeoordelings-
procedures voorschrijven met als doel of gevolg dat onnodige
belemmeringen voor de internationale handel ontstaan.

2. Bij het voorschrijven van de technische specificaties van de
goederen of diensten die het voorwerp van de aanbesteding zijn,
zal de aanbestedende dienst in voorkomend geval :

a) de technische specificaties specificeren aan de hand van
prestatie-eisen of functionele eisen en niet aan de hand van
ontwerpkenmerken of descriptieve normen; en

b) uitgaan van internationale of Europese normen, indien deze
bestaan, en anders van nationale technische voorschriften, erkende
nationale normen of bouwvoorschriften.

3. Wanneer in de technische specificaties ontwerpkenmerken of
descriptieve kenmerken zijn opgenomen, geeft de aanbestedende
dienst in voorkomend geval aan dat inschrijvingen voor gelijk-
waardige goederen of diensten die aantoonbaar aan de voorwaar-
den van de opdracht voldoen eveneens in aanmerking komen, door
in het aanbestedingsdossier termen als « of gelijkwaardig » op te
nemen.

4. Aanbestedende diensten schrijven geen technische specifi-
caties voor waarin vereisten inzake of verwijzingen naar bepaalde



5-2037/1 - 2012/2013 ( 42 )

commerce ou un nom commercial, un brevet, un droit d'auteur, un
dessin ou modèle, un type, une origine, un producteur ou un
fournisseur déterminé, à moins qu'il n'existe pas d'autre moyen
suffisamment précis ou intelligible de décrire les conditions du
marché et pour autant que, dans de tels cas, l'entité ajoute des
termes tels que « ou équivalents » dans le dossier d'appel d'offres.

5. L'entité contractante ne sollicite ni n'accepte, d'une manière
qui aurait pour effet d'empêcher la concurrence, un avis pouvant
être utilisé pour l'établissement ou l'adoption d'une spécification
technique relative à un marché spécifique, de la part d'une
personne qui pourrait avoir un intérêt commercial dans ce marché.

6. Chaque partie, y compris ses entités contractantes, peut,
conformément au présent article, élaborer, adopter ou appliquer
des spécifications techniques visant à promouvoir la préservation
des ressources naturelles ou protéger l'environnement.

ARTICLE 49

Dossier d'appel d'offres

1. L'entité contractante communique aux fournisseurs un
dossier d'appel d'offres contenant tous les renseignements néces-
saires pour leur permettre d'élaborer et de présenter des offres
valables. Sauf si ces renseignements figurent déjà dans l'avis de
marché envisagé, ce dossier comportera une description complète
des éléments énumérés à l'appendice VIII de l'annexe 1 du présent
accord.

2. Sur demande, l'entité contractante fournit dans les plus brefs
délais le dossier d'appel d'offres à tous les fournisseurs participant
à la procédure et répond à toute demande raisonnable de
renseignement de leur part, pour autant que l'information
demandée ne leur confère pas un avantage sur leurs concurrents
pour l'attribution du marché.

3. L'entité contractante qui, avant l'attribution du marché,
modifie les critères ou prescriptions énoncés dans l'avis de marché
envisagé ou dans le dossier d'appel d'offres communiqué aux
fournisseurs participants ou modifie un avis ou un dossier d'appel
d'offres est tenue de communiquer par écrit toutes ces modifica-
tions ou l'avis ou le dossier d'appel d'offres modifié ou republié :

a) à tous les fournisseurs qui participaient au moment où
l'information a été modifiée, s'ils sont connus, et, dans tous les
autres cas, selon les mêmes modalités que l'information initiale; et

b) en temps utile pour permettre à ces fournisseurs de modifier
leurs offres et de les redéposer après modification, s'il y a lieu.

ARTICLE 50

Délais

L'entité contractante accordera, d'une manière compatible avec
ses besoins raisonnables, un délai suffisant aux fournisseurs pour
élaborer et introduire des demandes de participation et des offres
valables en tenant compte de facteurs tels que la nature et la
complexité du marché, l'importance des sous-traitances à prévoir
et le temps nécessaire pour l'acheminement des offres à partir de
l'étranger et du pays lui-même lorsqu'elles ne sont pas transmises
par voie électronique. Ces délais, y compris leurs éventuelles
prorogations, sont les mêmes pour tous les fournisseurs intéressés
ou participants. Les délais applicables sont indiqués à l'appendice
VI de l'annexe 1 du présent accord.

handelsmerken of handelsnamen, octrooien, auteursrechten, de-
signs of typen, of naar een bepaalde oorsprong, producent of
leverancier zijn opgenomen, tenzij er geen andere voldoende
nauwkeurige of begrijpelijke manier is om de voorwaarden van de
opdracht te beschrijven, en op voorwaarde dat termen zoals « of
gelijkwaardig » in het aanbestedingsdossier zijn opgenomen.

5. Aanbestedende diensten vragen of aanvaarden van personen
die een commercieel belang bij de aanbesteding kunnen hebben
geen advies dat gebruikt kan worden bij de opstelling of de
vaststelling van een technische specificatie voor een specifieke
aanbesteding, wanneer dat advies tot gevolg kan hebben dat
concurrentie wordt uitgesloten.

6. Iedere partij, met inbegrip van haar aanbestedende diensten,
mag overeenkomstig dit artikel technische specificaties opstellen,
vaststellen of toepassen met als doel het behoud van natuurlijke
hulpbronnen of de bescherming van het milieu te bevorderen.

ARTIKEL 49

Aanbestedingsdossier

1. De aanbestedende dienst stelt leveranciers een aanbeste-
dingsdossier ter beschikking met alle informatie die zij nodig
hebben om geldige inschrijvingen op te stellen en in te dienen. Dit
dossier bevat alle in aanhangsel VIII van bijlage 1 bij deze
overeenkomst voorgeschreven gegevens, tenzij deze reeds in het
bericht van aanbesteding zijn vermeld.

2. Aanbestedende diensten verstrekken op verzoek onverwijld
het aanbestedingsdossier aan elke leverancier die aan de aanbeste-
dingsprocedure deelneemt en beantwoorden elk redelijk verzoek
om relevante informatie van een leverancier die aan de aanbeste-
dingsprocedure deelneemt, mits dergelijke informatie die leveran-
cier niet bevoordeelt ten opzichte van zijn mededingers in de
procedure voor de gunning van de opdracht.

3. Indien een aanbestedende dienst voorafgaand aan de gun-
ning van de opdracht de criteria of vereisten wijzigt die in het
bericht van aanbesteding of het aan deelnemende leveranciers
verstrekte aanbestedingsdossier zijn vermeld, geeft hij schriftelijk
kennis van alle wijzigingen of verstrekt hij een nieuw of gewijzigd
bericht van aanbesteding of aanbestedingsdossier :

a) aan alle leveranciers die op het moment dat de informatie
wordt gewijzigd aan de procedure deelnemen, indien deze bekend
zijn, en in alle andere gevallen op dezelfde wijze als de
oorspronkelijke informatie;

b) op een zodanig tijdstip dat de leveranciers voldoende tijd
hebben om hun inschrijving te wijzigen en opnieuw in te dienen.

ARTIKEL 50

Termijnen

De aanbestedende diensten instanties geven, overeenkomstig
hun eigen redelijke behoeften, de leveranciers voldoende tijd om
verzoeken tot deelname en geldige inschrijvingen op te stellen en
in te dienen, waarbij rekening wordt gehouden met factoren zoals
de aard en de complexiteit van de opdracht, de omvang van de
verwachte onderaanneming en de tijd die nodig is voor de
verzending van inschrijvingen uit het buitenland en het eigen land
wanneer geen gebruik wordt gemaakt van elektronische middelen.
Dergelijke termijnen en eventuele verlengingen ervan moeten voor
alle belangstellende of deelnemende leveranciers gelijk zijn. De
toepasselijke termijnen zijn vermeld in aanhangsel VI van bijlage
1 bij deze overeenkomst.
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ARTICLE 51

Négociations

1. Une partie peut prévoir que ses entités contractantes
procèdent à des négociations :

a) dans le contexte des marchés publics pour lesquels elles ont
indiqué qu'elles en avaient l'intention dans l'avis de marché
envisagé; ou

b) lorsqu'il résulte de l'évaluation qu'aucune offre n'est mani-
festement la plus avantageuse selon les critères d'évaluation
spécifiés dans les avis ou le dossier d'appel d'offres.

2. L'entité contractante :

a) s'assure que l'élimination de fournisseurs participant aux
négociations a lieu selon les critères d'évaluation énoncés dans les
avis de marché ou le dossier d'appel d'offres; et

b) dans les cas où les négociations sont achevées, prévoit la
même échéance pour la présentation de toutes offres nouvelles ou
révisées par les fournisseurs restants.

ARTICLE 52

Procédure d'appel d'offres limitée

Les entités contractantes ne peuvent recourir à la procédure
d'appel d'offres limitée et décider de ne pas appliquer les articles 45
à 47, 49 à 51, 53 et 54 que dans les conditions suivantes :

a) lorsque

i) aucune offre ou aucune demande de participation ne leur est
parvenue;

ii) aucune offre conforme aux exigences essentielles du dossier
d'appel d'offres n'a été déposée;

iii) aucun fournisseur ne satisfait aux conditions de participa-
tion; ou

vi) les offres soumises ont été concertées;

pour autant que les conditions essentielles du dossier d'appels
d'offres ne soient pas modifiées de manière substantielle;

b) lorsque les biens ou services ne peuvent être fournis que par
un fournisseur donné et qu'il n'existe aucune autre solution
raisonnable ou aucun bien ou service de substitution, du fait qu'il
s'agit de travaux d'art, pour des raisons liées à la protection de
brevets, de droits d'auteur ou d'autres droits exclusifs ou en
l'absence de concurrence pour des raisons techniques;

c) pour des livraisons complémentaires effectuées par le
fournisseur initial de biens et de services non prévus dans le
marché initial lorsqu'un changement de fournisseur :

i) est impossible pour des raisons économiques ou techniques
telles que l'obligation d'interchangeabilité ou d'interopérabilité
avec les équipements, logiciels, services ou installations existants
achetés dans le cadre de l'appel d'offres initial; et

ii) présenterait un inconvénient majeur ou entraînerait une
duplication substantielle des coûts pour l'entité contractante;

ARTIKEL 51

Onderhandelingen

1. Een partij kan bepalen dat haar aanbestedende diensten
onderhandelingen kunnen voeren :

a) in het kader van aanbestedingen waarbij zij die intentie te
kennen hebben gegeven; of

b) indien bij de beoordeling blijkt dat geen van de inschrijvin-
gen duidelijk het voordeligst is volgens de in de aankondigingen
of in het aanbestedingsdossier vermelde specifieke beoordelings-
criteria.

2. Aanbestedende diensten :

a) zien erop toe dat iedere uitsluiting van leveranciers tijdens
onderhandelingen plaatsvindt in overeenstemming met de in het
bericht van aanbesteding of het aanbestedingsdossier vermelde
beoordelingscriteria; en

b) stellen, wanneer de onderhandelingen zijn afgesloten, voor
alle resterende leveranciers een gelijke termijn vast voor de
indiening van een nieuwe of herziene inschrijving.

ARTIKEL 52

Onderhandse aanbesteding

Aanbestedende diensten kunnen gebruik maken van onder-
handse aanbesteding en besluiten de artikelen 45, 46, 47, 49, 50,
51, 53 en 54 niet toe te passen, maar uitsluitend in de volgende
omstandigheden :

a) indien

i) geen inschrijvingen zijn ingediend of geen leveranciers om
deelname hebben verzocht;

ii) geen inschrijvingen zijn ingediend die aan de essentiële
eisen van het aanbestedingsdossier voldoen;

iii) geen leveranciers aan de deelnamevoorwaarden voldoen; of

iv) de ingediende aanschrijvingen onderling zijn afgestemd,

op voorwaarde dat de vereisten van het aanbestedingsdossier
niet wezenlijk worden gewijzigd;

b) indien de goederen of diensten slechts door een bepaalde
leverancier kunnen worden geleverd en er geen redelijk alternatief
of substituut bestaat, doordat de opdracht een kunstwerk betreft,
vanwege de bescherming van octrooien, auteursrechten of andere
exclusieve rechten, of vanwege de afwezigheid van concurrentie
om technische redenen;

c) voor aanvullende leveringen, door de oorspronkelijke leve-
rancier, van goederen en diensten die niet in de oorspronkelijke
opdracht waren opgenomen, indien verandering van leverancier
voor de aanvullende goederen of diensten :

i) niet mogelijk is om economische of technische redenen,
zoals wanneer de aanvullende goederen of diensten uitwisselbaar
of interoperabel moeten zijn met bestaande uitrusting, software,
diensten of installaties die in het kader van de oorspronkelijke
opdracht zijn geleverd; en

ii) tot aanzienlijk ongemak of aanzienlijke kostenstijgingen zou
leiden voor de aanbestedende dienst;
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d) dans la mesure où cela est strictement nécessaire, lorsque,
pour des raisons d'extrême urgence dues à des événements qui ne
pouvaient être prévus par l'entité contractante, les procédures
ouvertes ou sélectives ne permettraient pas d'obtenir les produits
ou les services en temps voulu;

e) pour des produits achetés sur un marché de produits de base;

f) lorsqu'une entité contractante achète un prototype ou un
produit ou service nouveau mis au point à sa demande au cours de
l'exécution d'un marché particulier de recherche, d'expérimenta-
tion, d'étude ou de développement original, et pour les besoins de
ce marché;

g) pour des achats effectués à des conditions exceptionnelle-
ment avantageuses qui ne se présentent qu'à très brève échéance,
dans le cadre d'écoulements inhabituels de produits comme ceux
qui résultent d'une liquidation, d'une administration judiciaire ou
d'une faillite, et non lors d'achats courants effectués auprès de
fournisseurs habituels; et

h) lorsque le marché est adjugé au lauréat d'un concours, à
condition que le concours ait été organisé d'une manière conforme
aux principes énoncés dans le présent chapitre, et que les candidats
soient jugés par un jury indépendant en vue de l'adjudication d'un
marché au lauréat.

ARTICLE 53

Enchères électroniques

Lorsqu'elle entend recourir à l'enchère électronique dans le
cadre d'un marché visé, l'entité contractante, avant de lancer
l'enchère, communique à chaque participant :

a) la méthode d'évaluation automatique, notamment la formule
mathématique, fondée sur les critères d'évaluation décrits dans le
dossier d'appel d'offres, qui sera utilisée pour procéder au
classement ou reclassement automatique au cours de l'enchère;

b) le résultat de toute évaluation initiale des éléments de son
offre dans les cas où le marché est attribué à l'offre la plus
avantageuse, et

c) toute autre information utile sur le déroulement de l'enchère.

ARTICLE 54

Traitement des offres et attribution du marché

1. L'entité contractante adopte des procédures de réception,
d'ouverture et de traitement des offres qui garantissent l'équité et
l'impartialité du processus de passation de marché ainsi que la
confidentialité des offres.

2. L'entité contractante ne pénalise pas un fournisseur dont
l'offre lui parvient hors délai, lorsque ce retard est uniquement
imputable à une erreur de traitement de sa part.

d) in strikt noodzakelijke gevallen, wanneer de goederen of
diensten om uiterst dringende redenen, wegens gebeurtenissen die
door de aanbestedende dienst niet konden worden voorzien, niet
tijdig kunnen worden verkregen door middel van openbare
aanbesteding of aanbesteding met voorafgaande selectie;

e) voor goederen die op een goederenmarkt worden aange-
kocht;

f) wanneer een aanbestedende dienst een prototype of een
nieuw product of een nieuwe dienst aanschaft die op zijn verzoek
tijdens de uitvoering van een specifieke opdracht inzake onder-
zoek, proefneming, studie of oorspronkelijke ontwikkeling ten
behoeve van die opdracht is ontwikkeld;

g) voor aankopen onder uitzonderlijk voordelige voorwaarden
die alleen op zeer korte termijn ontstaan in het geval van
ongebruikelijke verkopen, zoals bij liquidatie, curatele of faillis-
sement, maar niet bij normale aankopen bij normale leveranciers;
en

h) in het geval van opdrachten die worden gegund aan de
winnaar van een prijsvraag, mits die prijsvraag is georganiseerd op
een wijze die verenigbaar is met de beginselen van dit hoofdstuk,
en de inzendingen worden beoordeeld door een onafhankelijke
jury met het oog op de gunning van een ontwerpopdracht aan de
maker van de winnende inzending.

ARTIKEL 53

Elektronische veilingen

Wanneer een aanbestedende dienst een onder dit hoofdstuk
vallende opdracht wil aanbesteden met een elektronische veiling,
stelt de dienst, alvorens de elektronische veiling te openen, ieder
deelnemer in kennis van :

a) de methode voor automatische evaluatie, met inbegrip van
de wiskundige formule, gebaseerd op de in het aanbestedings-
dossier opgenomen evaluatiecriteria, die gebruikt wordt om
automatisch de rangorde vast te stellen of te wijzigen tijdens de
veiling;

b) de resultaten van een eventuele eerste beoordeling van de
onderdelen van zijn inschrijving, indien de opdracht wordt gegund
aan de indiener van de voordeligste inschrijving; en

c) alle andere relevante informatie over de uitvoering van de
veiling.

ARTIKEL 54

Behandeling van inschrijvingen en plaatsing van opdrachten

1. De aanbestedende dienst neemt bij het ontvangen, openen en
behandelen van inschrijvingen procedures in acht die garanderen
dat het aanbestedingsproces eerlijk en onpartijdig verloopt en de
inschrijvingen vertrouwelijk worden behandeld.

2. Indien een inschrijving door de aanbestedende dienst pas na
het verstrijken van de vastgestelde termijn wordt ontvangen, mag
de betrokken leverancier daarvan geen nadelige gevolgen onder-
vinden indien de vertraging uitsluitend te wijten is aan onjuiste
afhandeling door de aanbestedende dienst.
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3. Lorsqu'elle accorde à un fournisseur la possibilité de corriger
des erreurs involontaires de forme entre l'ouverture des offres et
l'adjudication du marché, l'autorité contractante donne la même
possibilité à tous les fournisseurs participants.

4. Pour être considérées en vue de l'attribution du marché, les
offres devront être établies par écrit, être conformes, au moment de
leur ouverture, aux exigences essentielles spécifiées dans les avis
ou le dossier d'appel d'offres et avoir été déposées par un
fournisseur remplissant les conditions de participation.

5. À moins qu'elle ne décide qu'il n'est pas dans l'intérêt public
d'attribuer un marché, l'entité contractante attribue le marché au
fournisseur dont elle a établi qu'il était apte à l'exécuter et qui, sur
la seule base des critères d'évaluation précisés dans les avis et dans
le dossier d'appel d'offres, a présenté l'offre la plus avantageuse ou,
lorsque le prix est le seul critère, la plus basse.

6. Si une entité contractante reçoit une offre anormalement
inférieure aux autres offres présentées, elle pourra vérifier auprès
du fournisseur qu'il remplit les conditions de participation et qu'il
est apte à exécuter le marché.

7. L'entité contractante ne recourt pas à des options, n'annule
pas un marché ou ne modifie pas les marchés attribués de manière
à contourner les obligations découlant du présent accord.

ARTICLE 55

Transparence des informations relatives aux marchés

1. L'entité contractante informe dans les plus brefs délais les
fournisseurs participants de la décision qu'elle a prise concernant
l'attribution du marché. Elle fournit cette information par écrit si
demande lui en est faite. Sous réserve des dispositions de
l'article 56, paragraphes 2 et 3, l'entité contractante communique,
sur demande, aux fournisseurs écartés, les motifs pour lesquels
leur offre a été rejetée, ainsi que les avantages relatifs de l'offre
retenue.

2. Dans les septante-deux jours suivant l'attribution de chaque
marché visé par le présent chapitre, l'entité contractante publie un
avis dans le média papier ou électronique indiqué à cet effet à
l'appendice III. Lorsqu'elle est uniquement publiée par voie
électronique, l'information reste facilement accessible pendant un
laps de temps raisonnable. L'avis en question comporte au moins
les informations indiquées à l'appendice VII de l'annexe 1 du
présent accord.

ARTICLE 56

Divulgation des informations

1. Chaque partie fournit dans les plus brefs délais, à la demande
de l'autre partie, toutes les informations nécessaires pour établir
que la procédure de marché s'est déroulée de manière équitable et
impartiale, dans le respect des dispositions du présent chapitre,
notamment les informations sur les caractéristiques et les
avantages relatifs de l'offre retenue. Au cas où cette divulgation
serait de nature à nuire à la concurrence lors d'appels d'offres
ultérieurs, la partie qui reçoit l'information ne la divulgue à aucun

3. Indien de aanbestedende dienst een leverancier de gelegen-
heid biedt om tussen de opening van de offertes en de gunning van
de opdracht onbedoelde vormfouten te corrigeren, biedt de
aanbestedende dienst alle deelnemende leveranciers daartoe de
gelegenheid.

4. Om voor gunning in aanmerking te komen, moet een
inschrijving schriftelijk worden ingediend, bij de opening voldoen
aan de essentiële vereisten die in de berichten betreffende de
aanbesteding en het aanbestedingsdossier zijn opgenomen, en
afkomstig zijn van een leverancier die aan de voorwaarden voor
deelname voldoet.

5. Tenzij de aanbestedende dienst besluit dat het niet in het
algemeen belang is de opdracht te plaatsen, gunt hij de opdracht
aan de leverancier die volgens de bevindingen van de aanbe-
stedende dienst in staat is de voorwaarden van de opdracht te
vervullen en van wie de inschrijving, beoordeeld aan de hand van
alleen de evaluatiecriteria in de berichten betreffende de aanbeste-
ding of in het aanbestedingsdossier de voordeligste is, ofwel,
wanneer de prijs het enige criterium is, de laagste prijs biedt.

6. Wanneer een instantie een inschrijving ontvangt met een
prijs die in verhouding tot de andere inschrijvingen offertes
abnormaal laag is, kan zij inlichtingen inwinnen bij de inschrijver
om zich ervan te vergewissen dat deze aan de deelnemings-
voorwaarden kan voldoen en in staat is de opdracht volgens de
gestelde voorwaarden tot een goed einde te brengen.

7. Een aanbestedende dienst mag geen gebruik maken van
opties, een aanbesteding annuleren of gegunde opdrachten wijzi-
gen op een wijze die in strijd is met zijn verplichtingen uit hoofde
van deze overeenkomst.

ARTIKEL 55

Transparantie op het gebied van overheidsopdrachten

1. Aanbestedende diensten stellen de deelnemende leveranciers
onverwijld in kennis van besluiten aangaande de plaatsing van een
opdracht en doen dat desgevraagd schriftelijk. Met inachtneming
van artikel 56, leden 2 en 3, stelt de aanbestedende dienst een
afgewezen leverancier op diens verzoek in kennis van de redenen
voor de afwijzing van zijn inschrijving en van de relatieve
voordelen van de inschrijving van de gekozen leverancier.

2. Uiterlijk tweeënzeventig dagen na de gunning van een
opdracht die onder dit hoofdstuk valt, publiceert de aanbestedende
dienst een bericht in het passende gedrukte of elektronische
medium als vermeld in aanhangsel III. Wanneer alleen gebruik
wordt gemaakt van een elektronisch medium, dient de informatie
gedurende een redelijke termijn gemakkelijk toegankelijk te
blijven. In het bericht wordt in ieder geval de informatie
opgenomen die in aanhangsel VII van bijlage 1 bij deze
overeenkomst is vermeld.

ARTIKEL 56

Bekendmaking van informatie

1. Indien de andere partij daarom verzoekt, verstrekt een partij
onverwijld alle informatie die nodig is om te bepalen of de
aanbesteding eerlijk, onpartijdig en overeenkomstig dit hoofdstuk
is verlopen, met inbegrip van informatie over de kenmerken en
relatieve voordelen van de inschrijving van de gekozen leveran-
cier. Wanneer het bekendmaken van dergelijke informatie de
mededinging bij latere aanbestedingen zou verstoren, wordt deze
informatie door de partij die haar ontvangt pas vrijgegeven na
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fournisseur, sauf après consultation et avec l'accord de la partie qui
l'a communiquée.

2. Nonobstant toute autre disposition du présent chapitre,
aucune des parties, y compris ses entités contractantes, ne
communique à un fournisseur des informations susceptibles de
nuire à la concurrence équitable entre fournisseurs.

3. Aucune disposition du présent chapitre n'est interprétée
comme obligeant une partie, y compris ses entités contractantes,
autorités et instances de recours, à révéler des renseignements
confidentiels dont la divulgation ferait obstacle à l'application de la
loi, pourrait nuire à une concurrence équitable entre fournisseurs,
porterait préjudice aux intérêts commerciaux légitimes de per-
sonnes données, notamment à la protection de la propriété
intellectuelle, ou serait, d'une autre manière, contraire à l'intérêt
public.

ARTICLE 57

Procédures nationales de recours

1. Chaque partie prévoit une procédure de recours adminis-
trative ou judiciaire rapide, efficace, transparente et non discrimi-
natoire permettant aux fournisseurs de contester :

a) une infraction au présent chapitre; ou

b) dans les cas où les fournisseurs ne sont pas recevables à
contester directement une infraction au présent chapitre en vertu
du droit national de la partie concernée, un non-respect des
mesures adoptées par cette partie pour mettre en œuvre le présent
chapitre;

dans le cadre d'un marché visé pour lequel le fournisseur a ou
avait un intérêt. Les règles de procédure régissant les recours sont
rédigées par écrit et rendues publiques.

2. En cas de plainte, déposée par un fournisseur dans le cadre
d'un marché visé pour lequel il a ou avait un intérêt, faisant état
d'une infraction ou d'un manquement visé au paragraphe 1er, la
partie en cause encourage son entité contractante et le fournisseur à
chercher à régler la question en consultation. En pareil cas, l'entité
contractante examinera la plainte dans les plus brefs délais et en
toute impartialité, d'une manière qui n'entrave pas la participation
du fournisseur au marché en cours ou à venir ni son droit de
demander des mesures correctives dans le cadre de la procédure de
recours administrative ou judiciaire.

3. Il est ménagé à chaque fournisseur un délai suffisant pour
préparer et former un recours qui n'est en aucun cas inférieur à dix
jours à compter de la date à laquelle il a eu connaissance du
fondement de celui-ci ou aurait raisonnablement dû en avoir
connaissance.

4. Chaque partie institue ou désigne au moins une autorité
administrative ou judiciaire impartiale, indépendante de ses entités
contractantes, chargée de recevoir et d'examiner le recours formé
par un fournisseur dans le cadre de la passation d'un marché visé.

5. Lorsqu'un organe autre qu'une autorité visée au paragraphe 4
examine initialement le recours, la partie en cause veille à ce que le
fournisseur puisse faire appel de la décision initiale devant une
autorité administrative ou judiciaire impartiale, indépendante de
l'autorité contractante dont le marché est contesté. Dans les cas où
l'organe de recours n'est pas un tribunal, soit ledit organe est
soumis à un contrôle juridictionnel, soit il présente des garanties
procédurales en vertu desquelles :

overleg met en instemming van de partij die de informatie heeft
verstrekt.

2. Behoudens andere bepalingen van dit hoofdstuk verstrekt
een partij, met inbegrip van haar aanbestedende diensten, geen
informatie aan leveranciers die afbreuk zou kunnen doen aan de
concurrentie tussen leveranciers.

3. Niets in dit hoofdstuk mag zodanig worden uitgelegd dat een
partij, met inbegrip van haar aanbestedende diensten, autoriteiten
en toetsingsinstanties, verplicht wordt vertrouwelijke informatie
openbaar te maken waarvan de openbaarmaking de rechtshand-
having zou bemoeilijken, de eerlijke concurrentie tussen leveran-
ciers zou kunnen schaden, de legitieme handelsbelangen van
bepaalde personen, met inbegrip van de bescherming van de
intellectuele eigendom, zou schaden, of anderszins in strijd zou
zijn met het algemeen belang.

ARTIKEL 57

Binnenlandse toetsingsprocedures

1. Elke partij voorziet in een snelle, doeltreffende, transparante
en niet-discriminerende procedure voor bestuurlijke of rechterlijke
toetsing, waarmee een leverancier beroep kan instellen tegen :

a) een inbreuk op dit hoofdstuk; of

b) indien de leverancier overeenkomstig het binnenlandse recht
van de partij niet rechtstreeks beroep kan instellen tegen een
inbreuk op het hoofdstuk, tegen niet-nakoming van de maatregelen
die een partij tot uitvoering van dit hoofdstuk heeft ingesteld,

die zich voordoet in het kader van een onder dit hoofdstuk
vallende aanbesteding waarbij de leverancier belang heeft of heeft
gehad. De procedurele regels voor alle beroepsprocedures worden
op schrift gesteld en openbaar gemaakt.

2. Indien een leverancier in het kader van een aanbestedings-
procedure waarbij hij een belang heeft of heeft gehad een klacht
indient wegens inbreuk of niet-naleving als bedoeld in lid 1,
moedigt de betrokken partij haar aanbestedende dienst en de
leverancier aan het geschil door overleg te beslechten. De
aanbestedende dienst neemt dergelijke klachten tijdig en onbe-
vooroordeeld in beraad op een wijze die geen afbreuk doet aan de
deelname van de leverancier aan lopende of toekomstige aanbe-
stedingen of aan diens recht om door middel van de procedure
voor bestuurlijke of rechterlijke toetsing te verkrijgen dat de
inbreuk ongedaan wordt gemaakt.

3. Iedere leverancier krijgt voldoende tijd om een beroep voor
te bereiden en in te dienen; deze termijn is ten minste tien dagen
vanaf het tijdstip waarop de grond voor het beroep voor de
leverancier bekend is geworden of redelijkerwijs bekend had
kunnen worden.

4. Door elke partij wordt ten minste één onpartijdige en van de
aanbestedende diensten onafhankelijke bestuurlijke of rechterlijke
autoriteit ingesteld of aangewezen om een beroep door een
leverancier in het kader van een aanbesteding waarop dit hoofd-
stuk van toepassing is, te ontvangen en te beoordelen.

5. Indien een beroep in eerste aanleg wordt beoordeeld door
een andere instantie dan een van de in lid 4 bedoelde autoriteiten,
ziet de partij erop toe dat de leverancier tegen de oorspronkelijke
beslissing beroep kan instellen bij een onpartijdige bestuurlijke of
rechterlijke instantie die onafhankelijk is van de aanbestedende
dienst die de aanbesteding heeft uitgeschreven waarop het beroep
betrekking heeft. Indien het een niet-rechterlijke beroepsinstantie
betreft, moet hoger beroep bij een rechterlijke instantie mogelijk
zijn of moeten de regels inzake procesvoering bepalen dat :
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a) l'entité contractante répond par écrit à la plainte et divulgue
tous les documents utiles à l'organe de recours;

b) les participants à la procédure (ci-après « les participants »)
ont le droit d'être entendus avant que l'organe de recours ne statue;

c) les participants ont le droit d'être représentés et accompa-
gnés;

d) les participants ont accès à toutes les phases de la procédure;

e) les participants ont le droit de demander à ce que la
procédure soit publique et à ce que la présence de témoins soit
admise; et

f) les décisions ou recommandations relatives aux recours
formés par les fournisseurs sont communiquées rapidement, par
écrit, et motivées.

6. Chaque partie adopte ou maintient des procédures prévoy-
ant :

a) l'adoption, dans les plus brefs délais, de mesures provisoires
à même de garantir que le fournisseur puisse participer au marché.
Ces mesures peuvent entraîner la suspension du processus de
passation du marché. Les procédures peuvent prévoir que des
conséquences défavorables primordiales pour les intérêts concer-
nés, y compris l'intérêt public, puissent être prises en compte
lorsqu'il faudra décider si de telles mesures devraient être
appliquées. Toute décision de ne pas agir est motivée par écrit; et

b) dans les cas où l'organe de recours a établi l'existence d'une
infraction ou d'un manquement visé au paragraphe 1er, l'adoption
de mesures correctives ou un dédommagement pour la perte ou les
dommages subis, pouvant être limité, soit aux frais d'élaboration
de l'offre, soit aux coûts afférents au recours, ou aux deux.

ARTICLE 58

Négociations additionnelles

1. Les parties réexaminent chaque année le bon fonctionnement
du présent chapitre et l'ouverture réciproque des marchés publics.
Au plus tard un an à compter de l'entrée en vigueur du présent
accord, les parties engageront des négociations en vue d'étendre la
ou les listes d'entités énumérées aux sous-annexes 1 et 2 de
l'appendice I de l'annexe 1 du présent accord.

2. Dans le cadre des négociations en vue de son adhésion à
l'OMC, l'Iraq reconnaîtra son engagement à adhérer à l'Accord
plurilatéral sur les marchés publics (ci-après dénommé «GPA»).

ARTICLE 59

Régime asymétrique et mesures transitoires

En raison de ses besoins en matière de développement, de
finances et de commerce, l'Iraq bénéficie des mesures transitoires
suivantes :

L'Iraq peut prévoir un programme temporaire de prix préféren-
tiels en vertu duquel une différence de prix de 5% sur les biens et

a) de aanbestedende dienst schriftelijk op het beroep reageert
en alle relevante documenten aan de beroepsinstantie ter beschik-
king stelt;

b) de partijen bij de procedure het recht hebben te worden
gehoord alvorens de beroepsinstantie een beslissing neemt over
het beroep;

c) de partijen bij de procedure het recht hebben zich te laten
vertegenwoordigen en vergezellen;

d) de partijen bij de procedure toegang hebben tot alle zittingen
in het kader van de procedure;

e) de partijen het recht hebben te verzoeken dat de procedure in
het openbaar plaatsvindt en dat getuigen deze mogen bijwonen; en

f) beslissingen of aanbevelingen betreffende door een leveran-
cier ingesteld beroep tijdig schriftelijk worden uitgevaardigd en
gevallen voorzien zijn van een motivering.

6. Elke partij stelt procedures in, of handhaaft deze, die
voorzien in :

a) snelle voorlopige maatregelen die de mogelijkheid van de
leverancier om aan de aanbesteding deel te nemen in stand
houden. Dergelijke voorlopige maatregelen kunnen aanleiding
geven tot opschorting van de aanbestedingsprocedure. Er kan
worden bepaald dat bij het nemen van de beslissing over het al dan
niet toepassen van dergelijke maatregelen rekening mag worden
gehouden met doorslaggevende negatieve gevolgen voor de
belangen die op het spel staan, waaronder het algemeen belang.
De redenen van het besluit om geen maatregelen te nemen, worden
schriftelijk bekendgemaakt; en

b) corrigerende maatregelen of compensatie voor het geleden
verlies of de geleden schade, indien de beroepsinstantie heeft
bepaald dat een inbreuk of niet-naleving als bedoeld in lid 1 heeft
plaatsgevonden; deze corrigerende maatregelen of compensatie
kunnen beperkt blijven tot de voor het opstellen van de
inschrijving en/of het indienen van de klacht gemaakte kosten.

ARTIKEL 58

Verdere onderhandelingen

1. De partijen toetsen jaarlijks de doeltreffende werking van dit
hoofdstuk en de wederzijdse openstelling van de markt voor
overheidsopdrachten. Uiterlijk één jaar na de inwerkingtreding van
deze overeenkomst openen de partijen onderhandelingen over
uitbreiding van de lijst(en) van onder deze aanbestedingsregels
vallende diensten in de subbijlagen 1 en 2 bij aanhangsel I van
bijlage 1 bij deze overeenkomst.

2. In de context van de onderhandelingen over de toetreding
van Irak tot de WTO zal Irak zijn verbintenis erkennen om toe te
treden tot de multilaterale overeenkomst inzake overheidsop-
drachten.

ARTIKEL 59

Asymmetrische regeling en overgangsmaatregelen

Gelet op de behoeften inzake ontwikkeling, financiën en handel
komt Irak in aanmerking voor de volgende overgangsmaatregel :

Irak mag een tijdelijk prijspreferentieprogramma instellen dat
voorziet in een prijsverschil van 5% voor goederen en diensten en
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services et de 10% sur les travaux est applicable aux fournitures et
aux services des fournisseurs exclusivement iraquiens;

Le programme de prix préférentiels sera progressivement
supprimé sur une période de dix ans à compter de l'entrée en
vigueur du présent accord.

CHAPITRE III

PROTECTION DE LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE

ARTICLE 60

Nature et étendue des obligations

1. Conformément aux dispositions du présent article et de
l'annexe 2 du présent accord, l'Iraq adopte, dans un délai de cinq
ans à compter de l'entrée en vigueur de l'accord, des dispositions
législatives garantissant une protection adéquate et effective des
droits de propriété intellectuelle, industrielle et commerciale dans
le respect des normes internationales les plus strictes, notamment
des règles énoncées dans l'Accord sur les aspects des droits de
propriété intellectuelle qui touchent au commerce (ci-après
« l'accord ADPIC ») figurant à l'annexe 1C de l'accord OMC, en
se dotant de moyens efficaces pour assurer le respect de ces droits.

2. Dans un délai de trois ans à compter de l'entrée en vigueur du
présent accord, l'Iraq adhère aux conventions multilatérales en
matière de propriété intellectuelle, industrielle et commerciale
visées au paragraphe 2 de l'annexe 2 du présent accord, auxquelles
les États membres sont parties ou qu'ils appliquent de facto selon
les dispositions qui y sont contenues.

3. Dans un délai de trois ans à compter de l'entrée en vigueur du
présent accord, l'Iraq respecte les conventions multilatérales en
matière de protection de la propriété intellectuelle, industrielle et
commerciale visées au paragraphe 3 de l'annexe 2 du présent
accord, auxquelles un ou plusieurs États membres sont parties ou
qu'un ou plusieurs d'entre eux appliquent de facto selon les
dispositions qui y sont contenues.

4. Les parties procèdent régulièrement à l'examen de la mise en
œuvre du présent article et de l'annexe 2 du présent accord. Lors de
l'élaboration de sa législation ou si des problèmes affectant les
échanges se posent dans le domaine de la propriété intellectuelle,
industrielle et commerciale, chacune des parties peut demander à
ce que des consultations soient organisées sans délai afin de
trouver des solutions mutuellement satisfaisantes. Dans un délai de
trois ans à compter de l'entrée en vigueur du présent accord, les
parties engagent des négociations en vue de l'adoption de
dispositions plus détaillées en matière de DPI.

5. Chaque partie accorde aux ressortissants de l'autre partie un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde à ses
propres ressortissants en matière de protection de la propriété
intellectuelle, sous réserve des exceptions déjà prévues dans les
instruments internationaux visés à l'annexe 2 du présent accord ou
qui pourraient, à l'occasion, y être ajoutés, dès leur ratification par
la partie concernée.

6. Dès l'entrée en vigueur du présent accord, l'Iraq accorde, en
matière de reconnaissance et de protection de la propriété
intellectuelle, industrielle et commerciale, aux sociétés et aux
ressortissants de l'Union un traitement non moins favorable que
celui qu'elle réserve à un quelconque pays tiers en vertu d'accords
bilatéraux.

van 10% voor werken, dat van toepassing is op leveringen en
diensten van leveranciers die volledig in Iraakse handen zijn.

Dit prijspreferentieprogramma wordt binnen tien jaar na de
inwerkingtreding van deze overeenkomst gefaseerd afgeschaft.

HOOFDSTUK III

BESCHERMING VAN INTELLECTUELE EIGENDOM

ARTIKEL 60

Aard en toepassingsgebied van de verbintenissen

1. Overeenkomstig het bepaalde in dit artikel en in bijlage 2 bij
deze overeenkomst stelt Irak binnen vijf jaar na de inwerkingtre-
ding van de overeenkomst wetgeving vast ter waarborging van een
adequate en effectieve bescherming van intellectuele-, industriële-
en commerciële-eigendomsrechten overeenkomstig de strengste
internationale normen, waaronder de voorschriften die zijn vast-
gesteld bij de Overeenkomst inzake de handelsaspecten van de
intellectuele eigendom in bijlage 1C bij de Overeenkomst tot
oprichting van de Wereldhandelsorganisatie (hierna « TRIPs-
overeenkomst » genoemd), alsmede effectieve middelen om deze
rechten te doen gelden.

2. Binnen drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeen-
komst treedt Irak toe tot de in punt 2 van bijlage 2 bij deze
overeenkomst bedoelde multilaterale overeenkomsten inzake
intellectuele-, industriële- en commerciële-eigendomsrechten
waarbij de lidstaten partij zijn of die de facto door de lidstaten
worden toegepast overeenkomstig de desbetreffende bepalingen
van die overeenkomsten.

3. Binnen drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeen-
komst voldoet Irak aan de in punt 3 van bijlage 2 bij deze
overeenkomst bedoelde multilaterale overeenkomsten inzake
intellectuele-, industriële- en commerciële-eigendomsrechten
waarbij een of meer lidstaten partij zijn of die de facto door een
of meer lidstaten worden toegepast overeenkomstig de desbe-
treffende bepalingen van die overeenkomsten.

4. De tenuitvoerlegging van dit artikel en van bijlage 2 bij deze
overeenkomst wordt door de partijen regelmatig getoetst. Bij het
opstellen van de wetgeving of indien zich problemen voordoen op
het gebied van intellectuele-, industriële- en commerciële-eigen-
domsrechten die het handelsverkeer beïnvloeden, wordt op
verzoek van een partij spoedoverleg gevoerd, teneinde tot weder-
zijds bevredigende oplossingen te komen. Uiterlijk drie jaar na de
inwerkingtreding van deze overeenkomst openen de partijen
onderhandelingen over nadere bepalingen inzake intellectuele-
eigendomsrechten.

5. Elke partij kent aan onderdanen van de andere partij een
behandeling toe die niet minder gunstig is dan de behandeling die
zij toekent aan haar eigen onderdanen met betrekking tot de
bescherming van intellectuele-eigendomsrechten, onder voorbe-
houd van de uitzonderingen die reeds bepaald zijn in de
internationale instrumenten die in bijlage 2 bij deze overeenkomst
zijn opgenomen of van tijd tot tijd kunnen worden opgenomen,
vanaf het moment dat zij door de betrokken partij zijn bekrachtigd.

6. Ten aanzien van de erkenning en bescherming van intellec-
tuele, industriële en commerciële eigendom kent Irak vanaf de
inwerkingtreding van deze overeenkomst aan vennootschappen en
onderdanen van de Unie een behandeling toe die niet minder
gunstig is dan de behandeling die Irak op grond van bilaterale
overeenkomsten aan derde landen toekent.
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SECTION VI

RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

CHAPITRE Ier

OBJECTIF ET CHAMP D'APPLICATION

ARTICLE 61

Objectif

La présente section a pour objectif de prévenir et de régler tout
différend entre les parties, en vue de parvenir, dans la mesure du
possible, à une solution mutuellement satisfaisante.

ARTICLE 62

Champ d'application

La présente section s'applique à tout différend concernant
l'interprétation et l'application des dispositions du titre II du
présent accord, sauf disposition contraire expresse.

CHAPITRE II

CONCERTATIONS

ARTICLE 63

Concertations

1. Les parties s'efforcent de régler les différents concernant
l'interprétation et l'application des dispositions visées à l'article 62
en engageant une concertation de bonne foi afin de parvenir à une
solution mutuellement satisfaisante.

2. La partie souhaitant engager une concertation présente une
demande écrite à l'autre partie avec copie au Comité de
coopération, en précisant toute mesure en cause et les dispositions
visées à l'article 62 qu'elle juge applicables.

3. La concertation est engagée dans les trente jours suivant la
date de présentation de la demande, sur le territoire de la partie
mise en cause, à moins que les parties n'en conviennent
différemment. Elle est réputée conclue dans les trente jours
suivant cette date à moins que les deux parties ne conviennent de
la poursuivre plus avant. Les informations échangées au cours de
la concertation restent confidentielles.

4. Dans les cas urgents, notamment ceux où des denrées
périssables ou saisonnières sont en jeu, la concertation est engagée
dans les quinze jours suivant la date de présentation de la demande
et est réputée conclue dans les quinze jours suivant cette date.

5. Si la concertation n'est pas engagée dans les délais prévus
respectivement au paragraphe 3 ou au paragraphe 4, ou si elle se
conclut sans avoir abouti à un accord sur une solution mutuelle-
ment satisfaisante, la partie requérante a la faculté de demander la
constitution d'un groupe spécial d'arbitrage conformément à
l'article 64.

AFDELING VI

BESLECHTING VAN GESCHILLEN

HOOFDSTUK I

DOEL EN TOEPASSINGSGEBIED

ARTIKEL 61

Doel

Het doel van deze afdeling is geschillen tussen de partijen te
vermijden en te beslechten teneinde waar mogelijk tot een
onderling overeengekomen oplossing te komen.

ARTIKEL 62

Toepassingsgebied

Deze afdeling is van toepassing op alle geschillen betreffende
de interpretatie en toepassing van de bepalingen van titel II van
deze overeenkomst, tenzij uitdrukkelijk anders is bepaald.

HOOFDSTUK II

OVERLEG

ARTIKEL 63

Overleg

1. De partijen streven ernaar elk geschil over de interpretatie en
toepassing van de in artikel 62 bedoelde bepalingen op te lossen
door te goeder trouw overleg te voeren, teneinde tot een snelle en
billijke onderling overeengekomen oplossing te komen.

2. Wanneer een partij de andere partij om overleg verzoekt,
doet zij dat schriftelijk en geeft zij daarbij aan om welke maatregel
het gaat en welke van de in artikel 62 bedoelde bepalingen zij van
toepassing acht. Een afschrift van het verzoek wordt aan het
Samenwerkingscomité overgemaakt.

3. Het overleg wordt binnen dertig dagen na de datum van
indiening van het verzoek gehouden en vindt, tenzij de partijen
anders overeenkomen, plaats op het grondgebied van de partij
waartegen de klacht gericht is. Dertig dagen na de datum van
indiening van het verzoek wordt het overleg geacht te zijn
afgesloten, tenzij beide partijen overeenkomen het overleg voort te
zetten. Alle tijdens het overleg verstrekte informatie wordt
vertrouwelijk behandeld.

4. Overleg over urgente kwesties, zoals over bederfelijke waren
of seizoensgebonden goederen, vindt plaats binnen vijftien dagen
na de datum van indiening van het verzoek en wordt vijftien dagen
na de datum van indiening van het verzoek geacht te zijn
afgesloten.

5. Indien het overleg niet binnen de in lid 3 respectievelijk lid 4
genoemde termijnen plaatsvindt, of indien het overleg is afge-
sloten zonder dat een onderling overeengekomen oplossing kon
worden bereikt, kan de klagende partij verzoeken om de instelling
van een arbitragepanel overeenkomstig artikel 64.
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CHAPITRE III

PROCÉDURES DE RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

ARTICLE 64

Engagement de la procédure d'arbitrage

1. Si les parties ne parviennent pas à régler le différend après
avoir recouru à la concertation prévue à l'article 63, la partie
plaignante peut demander la constitution d'un groupe spécial
d'arbitrage.

2. La demande de constitution d'un groupe spécial d'arbitrage
est adressée par écrit à la partie adverse et au Comité de
coopération. Dans sa demande, la partie plaignante précise la
mesure spécifique en cause et explique les raisons pour lesquelles
cette mesure constitue une violation des dispositions visées à
l'article 62 de manière suffisamment détaillée pour constituer le
fondement juridique de la plainte.

ARTICLE 65

Constitution du groupe spécial d'arbitrage

1. Un groupe spécial d'arbitrage est composé de trois arbitres.

2. Dans les dix jours suivant la remise de la demande de
constitution d'un groupe spécial d'arbitrage au Comité de
coopération, les parties se concertent en vue de convenir de sa
composition.

3. Si les parties ne parviennent pas à se mettre d'accord sur la
composition du groupe spécial d'arbitrage dans les délais prévus
au paragraphe 2, chacune des parties peut demander au président
du Comité de coopération ou à son représentant de sélectionner les
trois membres du groupe par tirage au sort sur la liste établie aux
termes de l'article 78, les deux premiers parmi les personnes
respectivement proposées par la partie requérante et la partie mise
en cause et le troisième parmi les personnes qui ont été retenues
par les deux parties en vue de présider aux séances. Si les parties
s'entendent sur un ou plusieurs membres du groupe spécial
d'arbitrage, le ou les membres restants sont sélectionnés selon la
même procédure sur la liste.

4. En présence d'un représentant de chaque partie, le président
du Comité de coopération ou son représentant sélectionne les
arbitres dans les cinq jours à compter de la demande visée au
paragraphe 3 et émanant de l'une des parties.

5. La date de constitution du groupe spécial d'arbitrage est la
date à laquelle les trois arbitres sont sélectionnés.

6. Si l'une des listes visées à l'article 78 n'est pas établie au
moment de la demande au titre du paragraphe 3, les trois arbitres
sont tirés au sort parmi les personnes officiellement proposées par
l'une des parties ou les deux.

ARTICLE 66

Rapport intérimaire du groupe spécial d'arbitrage

Le groupe spécial d'arbitrage communique aux parties un
rapport intérimaire exposant les constatations sur le fond,
l'applicabilité des dispositions concernées et les justifications

HOOFDSTUK III

PROCEDURES VOOR DE BESLECHTING VAN
GESCHILLEN

ARTIKEL 64

Inleiding van de arbitrageprocedure

1. Wanneer de partijen er niet in zijn geslaagd het geschil door
middel van het in artikel 63 bedoelde overleg op te lossen, kan de
klagende partij verzoeken om de instelling van een arbitragepanel.

2. Het verzoek om instelling van een arbitragepanel wordt
schriftelijk gedaan bij de partij waartegen de klacht gericht is en bij
het Samenwerkingscomité. De klagende partij vermeldt in haar
verzoek welke specifieke maatregel in het geding is en legt uit, op
zodanige wijze dat de rechtsgrond van de klacht duidelijk is,
waarom die maatregel een inbreuk op de in artikel 62 bedoelde
bepalingen is.

ARTIKEL 65

Instelling van het arbitragepanel

1. Een arbitragepanel bestaat uit drie scheidsrechters.

2. Binnen tien dagen na de datum van indiening van het
verzoek aan het Samenwerkingscomité tot instelling van een
arbitragepanel voeren de partijen overleg over de samenstelling
van het panel.

3. Wanneer de partijen binnen de in lid 2 genoemde termijn
geen overeenstemming over de samenstelling van het arbitrage-
panel bereiken, kan elk van de partijen de voorzitter van het
Samenwerkingscomité of diens afgevaardigde verzoeken de drie
panelleden door loting aan te wijzen uit de in artikel 78 bedoelde
lijst, te weten één lid uit de personen die zijn aangewezen door de
klagende partij, één lid uit de personen die zijn aangewezen door
de partij waartegen de klacht gericht is en één lid uit de personen
die door de partijen zijn aangewezen om als voorzitter te fungeren.
Wanneer de partijen het over één of meer leden van het
arbitragepanel eens zijn, worden de overige leden volgens dezelfde
procedure geselecteerd uit de toepasselijke lijst van mogelijke
panelleden.

4. De voorzitter van het Samenwerkingscomité of diens
afgevaardigde wijst de scheidsrechters aan in aanwezigheid van
een vertegenwoordiger van elk van de partijen, binnen vijf dagen
na het in lid 3 bedoelde verzoek.

5. De datum van instelling van het arbitragepanel is de datum
waarop de drie scheidsrechters worden aangewezen.

6. Indien een of meer van de in artikel 78 bedoelde lijsten niet
beschikbaar zijn wanneer een verzoek als bedoeld in lid 3 wordt
ingediend, worden de drie scheidsrechters door loting aangewezen
uit de personen die door een van de partijen of door beide partijen
formeel zijn voorgesteld.

ARTIKEL 66

Tussentijds panelverslag

Het arbitragepanel legt binnen 90 dagen na zijn instelling een
tussentijds verslag aan de partijen voor, waarin de resultaten van
het feitenonderzoek, de toepasbaarheid van de desbetreffende
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fondamentales de ses constatations et de ses recommandations, au
plus tard dans les nonante jours à partir de sa constitution.
Chacune des parties peut demander par écrit que le groupe spécial
réexamine des aspects précis de son rapport intérimaire dans les
quinze jours à compter de sa notification. Les constatations de la
décision finale du groupe spécial comprennent une motivation
suffisante des arguments avancés durant la phase de réexamen
intérimaire et répondent clairement aux questions et observations
des deux parties.

ARTICLE 67

Décision du groupe spécial d'arbitrage

1. Le groupe spécial d'arbitrage remet sa décision aux parties et
au Comité de coopération dans les cent vingt jours suivant sa
constitution. S'il considère que cette date limite ne peut pas être
respectée, le président du groupe spécial doit en informer par écrit
les parties et le Comité de coopération, en précisant les raisons du
retard et la date à laquelle le groupe prévoit de conclure ses
travaux. En aucun cas, le groupe spécial d'arbitrage ne peut rendre
sa décision plus de cent cinquante jours après sa constitution.

2. Dans les cas urgents, notamment ceux où des denrées
périssables et saisonnières sont en jeu, le groupe spécial d'arbitrage
met tout en œuvre pour rendre sa décision dans les soixante jours
suivant sa constitution. En aucun cas, il ne peut rendre sa décision
plus de septante-cinq jours après sa constitution. Dans les dix jours
à compter de sa constitution, le groupe spécial d'arbitrage peut
rendre une décision préliminaire sur la question de savoir s'il juge
l'affaire urgente.

ARTICLE 68

Mise en conformité avec la décision du groupe spécial
d'arbitrage

Chaque partie prend toutes les mesures nécessaires pour se
conformer de bonne foi à la décision du groupe spécial d'arbitrage,
les parties s'employant à convenir d'un délai raisonnable pour la
mise en conformité.

ARTICLE 69

Délai raisonnable pour la mise en conformité

1. Trente jours au plus tard après que les parties auront été
informées de la décision du groupe spécial d'arbitrage, la partie
mise en cause communique à la partie requérante et au Comité de
coopération le délai qui lui sera nécessaire pour se mettre en
conformité avec cette décision (ci-après « délai raisonnable ») si
elle ne peut le faire immédiatement.

2. En cas de désaccord entre les parties sur le délai raisonnable
pour la mise en conformité avec la décision du groupe spécial
d'arbitrage, la partie plaignante peut demander par écrit au groupe
spécial d'arbitrage initial, dans les vingt jours suivant la notifica-
tion faite par la partie mise en cause au titre du paragraphe 1er, de
fixer ce délai. Cette demande est notifiée simultanément à l'autre
partie et au Comité de coopération. Le groupe spécial d'arbitrage
fait connaître sa décision aux parties et au Comité de coopération
dans les 20 jours suivant la date de présentation de la demande.

bepalingen, alsmede de beweegredenen die aan de eventuele
conclusies en aanbevelingen van het panel ten grondslag liggen,
worden vermeld. Elke partij kan binnen vijftien dagen nadat zij
van het tussentijds verslag in kennis is gesteld het arbitragepanel
schriftelijk verzoeken bepaalde aspecten van het verslag te
heroverwegen. De bevindingen van het eindverslag van het
arbitragepanel bevatten een toereikende motivering van de redene-
ring die in het tussentijds verslag is opgenomen en een duidelijk
antwoord op de vragen en opmerkingen van beide partijen.

ARTIKEL 67

Uitspraak van het arbitragepanel

1. Het arbitragepanel maakt zijn uitspraak binnen
honderdtwintig dagen na zijn instelling aan de partijen en aan
het samenwerkingscomité bekend. Wanneer het van oordeel is dat
deze termijn niet kan worden gehaald, stelt de voorzitter van het
arbitragepanel de partijen en het samenwerkingscomité hiervan
schriftelijk in kennis, met opgave van de redenen voor de
vertraging en de datum waarop het panel zijn werk denkt te
kunnen voltooien. In geen geval mag de uitspraak later dan
honderdvijftig dagen na de instelling van het arbitragepanel
worden bekendgemaakt.

2. In dringende gevallen, zoals wanneer de zaak betrekking
heeft op bederfelijke waren of seizoensgebonden goederen, stelt
het arbitragepanel alles in het werk om zijn uitspraak bekend te
maken binnen zestig dagen na de datum waarop het is ingesteld.
De maximumtermijn is in geen geval langer dan
vijfenzeventig dagen na de instelling van het panel. Het
arbitragepanel kan binnen tien dagen na zijn instelling een
voorlopige uitspraak doen over de vraag of het een zaak dringend
acht.

ARTIKEL 68

Naleving van de uitspraak van het arbitragepanel

Elke partij neemt de nodige maatregelen om de uitspraak van
het arbitragepanel te goeder trouw na te leven en beide partijen
streven ernaar overeenstemming te bereiken over de termijn
waarbinnen zij de uitspraak zullen naleven.

ARTIKEL 69

Redelijke termijn voor naleving

1. Uiterlijk dertig dagen na de bekendmaking van de uitspraak
van het arbitragepanel aan de partijen stelt de partij waartegen de
klacht gericht is, de klagende partij en het Samenwerkingscomité
in kennis van de tijd die nodig zal zijn voor naleving (hierna
« redelijke termijn » genoemd) indien onmiddellijke naleving niet
mogelijk is.

2. Indien de partijen het niet eens zijn over een redelijke termijn
voor de naleving van de uitspraak van het arbitragepanel, richt de
klagende partij, binnen twintig dagen na de in lid 1 bedoelde
kennisgeving door de partij waartegen de klacht gericht is, een
schriftelijk verzoek aan het oorspronkelijke arbitragepanel om een
redelijke termijn vast te stellen. Dit verzoek wordt tegelijkertijd
aan de andere partij en aan het Samenwerkingscomité medege-
deeld. Het arbitragepanel maakt zijn uitspraak binnen twintig
dagen na de indiening van het verzoek bekend aan de partijen en
aan het Samenwerkingscomité.
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3. Si le groupe spécial d'arbitrage initial ou certains de ses
membres ne sont pas en mesure de se réunir à nouveau, les
procédures prévues à l'article 65 s'appliquent. Le délai pour rendre
une décision est de trente-cinq jours à compter de la date de
présentation de la demande visée au paragraphe 2.

4. Le délai raisonnable peut être prolongé d'un commun accord
entre les parties.

ARTICLE 70

Examen des mesures prises pour la mise en conformité avec la
décision du groupe spécial d'arbitrage

1. Avant la fin du délai raisonnable, la partie mise en cause
informe la partie plaignante et le Comité de coopération des
mesures qu'elle a prises en vue de se conformer à la décision du
groupe spécial d'arbitrage.

2. En cas de désaccord entre les parties au sujet de l'existence
1erd'une mesure notifiée au titre du paragraphe ou de sa

compatibilité avec les dispositions visées à l'article 62, la partie
plaignante peut demander par écrit au groupe spécial d'arbitrage
initial de statuer sur la question. Une telle demande précise la
mesure spécifique en question et explique en quoi celle-ci est
incompatible avec les dispositions visées à l'article 62. Le groupe
spécial d'arbitrage fait connaître sa décision dans les quarante-
cinq jours suivant la date de présentation de la demande.

3. Si le groupe spécial d'arbitrage initial ou certains de ses
membres ne sont pas en mesure de se réunir à nouveau, les
procédures prévues à l'article 65 s'appliquent. Le délai de
communication de la décision est de soixante jours à compter de
la date de présentation de la demande visée au paragraphe 2.

ARTICLE 71

Mesures temporaires en cas de non-conformité

1. Si, avant l'expiration du délai raisonnable, la partie mise en
cause ne notifie pas les mesures prises pour se conformer à la
décision du groupe spécial d'arbitrage ou celui-ci estime que la

1ermesure notifiée au titre de l'article 70, paragraphe , est
incompatible avec les obligations de ladite partie au titre des
dispositions visées à l'article 62, la partie mise en cause fait, si elle
y est invitée par la partie plaignante, une offre de compensation
temporaire à la partie plaignante.

2. En l'absence d'accord sur la compensation dans les
trente jours suivant l'expiration du délai raisonnable ou la décision
du groupe spécial d'arbitrage, visée à l'article 70, selon laquelle la
mesure de mise en conformité qui a été prise n'est pas compatible
avec les dispositions visées à l'article 62, la partie plaignante a le
droit, après notification à la partie mise en cause et au Comité de
coopération, de suspendre les obligations découlant de toute
disposition visée à l'article 62 à concurrence du niveau de
l'annulation ou de la réduction des avantages due à la violation. La
partie plaignante peut mettre en œuvre la suspension dix jours
après la date de notification, à moins que la partie mise en cause
n'ait demandé une procédure d'arbitrage, conformément au
paragraphe 3.

3. Si la partie mise en cause considère que le niveau de
suspension n'est pas équivalent à celui de l'annulation ou de la
réduction des avantages due à la violation, elle peut demander par
écrit au groupe spécial d'arbitrage initial de se prononcer sur la

3. Indien het oorspronkelijke arbitragepanel, of één of meer van
de leden ervan, niet opnieuw bijeen kan komen, is de procedure
van artikel 65 van toepassing. De termijn voor de bekendmaking
van de uitspraak bedraagt vijfendertig dagen na de datum van
indiening van het in lid 2 bedoelde verzoek.

4. De partijen kunnen de redelijke termijn in onderling overleg
verlengen.

ARTIKEL 70

Toetsing van de maatregelen die zijn getroffen tot naleving van
de uitspraak van het arbitragepanel

1. De partij waartegen de klacht gericht is, stelt de klagende
partij en het Samenwerkingscomité voor afloop van de redelijke
termijn in kennis van de maatregelen die zij heeft getroffen om de
uitspraak van het arbitragepanel na te leven.

2. Wanneer er tussen de partijen onenigheid bestaat over het
bestaan van een maatregel of over de vraag of een maatregel
waarvan overeenkomstig lid 1 is kennisgegeven in overeenstem-
ming is met de in artikel 62 bedoelde bepalingen, kan de klagende
partij het oorspronkelijke arbitragepanel schriftelijk verzoeken
hierover uitspraak te doen. In dat verzoek wordt aangegeven om
welke specifieke maatregel het gaat en wordt uitgelegd waarom
deze niet in overeenstemming is met de in artikel 62 bedoelde
bepalingen. Het arbitragepanel deelt zijn uitspraak binnen vijfen-
veertig dagen na de datum van indiening van het verzoek mede.

3. Indien het oorspronkelijke arbitragepanel, of één of meer van
de leden ervan, niet opnieuw bijeen kan komen, is de procedure
van artikel 65 van toepassing. De termijn voor de bekendmaking
van de uitspraak bedraagt zestig dagen na de datum van indiening
van het in lid 2 bedoelde verzoek.

ARTIKEL 71

Tijdelijke maatregelen bij niet-naleving

1. Indien de partij waartegen de klacht gericht is niet voor
afloop van de redelijke termijn kennis geeft van de maatregelen
die zijn getroffen om de uitspraak van het arbitragepanel na te
leven, of indien het arbitragepanel oordeelt dat de maatregel
waarvan overeenkomstig artikel 70, lid 1, kennis is gegeven, niet
in overeenstemming is met de verplichtingen van de partij uit
hoofde van de in artikel 62 bedoelde bepalingen, doet de partij
waartegen de klacht gericht is, de klagende partij desgevraagd een
aanbod voor tijdelijke compensatie.

2. Indien de partijen geen overeenstemming over compensatie
bereiken binnen dertig dagen na het eind van de redelijke termijn
of na de in artikel 70 bedoelde uitspraak van het arbitragepanel dat
een maatregel om aan de uitspraak te voldoen niet in overeen-
stemming is met de bepalingen bedoeld in artikel 62, is de
klagende partij gerechtigd om, na de partij waartegen de klacht
gericht is en het Samenwerkingscomité hiervan in kennis te
hebben gesteld, de verplichtingen uit hoofde van de in artikel 62
bedoelde bepalingen op te schorten in een mate die gelijkwaardig
is aan de mate waarin de schending de voordelen voor de klagende
partij tenietdoet of beperkt. De klagende partij kan de opschorting
tien dagen na de datum van kennisgeving laten ingaan, tenzij de
partij waartegen de klacht gericht is overeenkomstig lid 3 om
arbitrage heeft verzocht.

3. Indien de partij waartegen de klacht gericht is van oordeel is
dat de mate van opschorting niet gelijkwaardig is aan de mate
waarin de schending de voordelen voor de andere partij tenietdoet
of beperkt, kan zij het oorspronkelijke arbitragepanel schriftelijk
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question. Cette demande est notifiée à la partie plaignante et au
Comité de coopération avant l'expiration du délai de dix jours visé
au paragraphe 2. Le groupe spécial d'arbitrage initial notifie sa
décision concernant le niveau de suspension des obligations aux
parties et au Comité de coopération dans les trente jours suivant la
date de présentation de la demande. Les obligations ne peuvent pas
être suspendues tant que le groupe spécial d'arbitrage initial n'a pas
rendu sa décision et toute suspension est compatible avec la
décision du groupe spécial d'arbitrage.

4. Si le groupe spécial d'arbitrage initial ou certains de ses
membres ne sont pas en mesure de se réunir à nouveau, les
procédures prévues à l'article 65 s'appliquent. La décision est
communiquée dans les quarante-cinq jours à compter de la date de
présentation de la demande visée au paragraphe 3.

5. La suspension des obligations est temporaire et n'est
appliquée que jusqu'à ce que la mesure jugée incompatible avec
les dispositions visées à l'article 62 ait été retirée ou modifiée de
manière à la rendre conforme auxdites dispositions, comme
déterminé en vertu de l'article 72, ou jusqu'à ce que les parties
soient parvenues à un accord pour régler le différend.

ARTICLE 72

Examen des mesures de mise en conformité adoptées
après la suspension des obligations

1. La partie mise en cause avise la partie plaignante et le
Comité de coopération de toute mesure qu'elle a adoptée pour se
conformer à la décision du groupe spécial d'arbitrage, ainsi que de
sa demande que la partie plaignante mette fin à la suspension des
obligations.

2. Si dans les trente jours suivant la date de réception de la
notification, les parties ne parviennent pas à se mettre d'accord sur
la compatibilité de la mesure notifiée avec les dispositions visées à
l'article 62, la partie plaignante demande par écrit au groupe
spécial d'arbitrage initial de se prononcer sur la question. Cette
demande est notifiée simultanément à la partie mise en cause et au
Comité de coopération. Le groupe spécial d'arbitrage fait connaître
sa décision aux parties et au Comité de coopération dans les
quarante-cinq jours suivant la date de présentation de la demande.
S'il décide que la mesure adoptée pour se conformer à la décision
est compatible avec les dispositions visées à l'article 62, la
suspension des obligations prend fin.

3. Si le groupe spécial d'arbitrage initial ou certains de ses
membres ne sont pas en mesure de se réunir à nouveau, les
procédures prévues à l'article 65 s'appliquent. La décision est
communiquée dans les soixante jours à compter de la date de
présentation de la demande visée au paragraphe 2.

ARTICLE 73

Solution convenue d'un commun accord

Les parties peuvent à tout moment convenir d'une solution
mutuellement satisfaisante à un différend au titre de la présente
section. Elles notifient cette solution au Comité de coopération et
au groupe spécial d'arbitrage. Dès réception de la notification, le
groupe spécial d'arbitrage met fin à ses travaux et la procédure est
close.

verzoeken hierover uitspraak te doen. Dit verzoek wordt voor het
verstrijken van de in lid 2 bedoelde periode van tien dagen
medegedeeld aan de klagende partij en aan het Samenwerkings-
comité. Het oorspronkelijke arbitragepanel maakt zijn uitspraak
over de mate van opschorting van verplichtingen bekend aan de
partijen en het Samenwerkingscomité binnen dertig dagen na
indiening van het verzoek. De verplichtingen worden niet
opgeschort totdat het oorspronkelijke arbitragepanel zijn uitspraak
heeft bekendgemaakt en de eventuele opschorting dient in
overeenstemming te zijn met de uitspraak van het arbitragepanel.

4. Indien het oorspronkelijke arbitragepanel, of één of meer van
de leden ervan, niet opnieuw bijeen kan komen, is de procedure
van artikel 65 van toepassing. De termijn voor de kennisgeving
van de uitspraak bedraagt vijfenveertig dagen na de datum van
indiening van het in lid 3 bedoelde verzoek.

5. De opschorting van verplichtingen is van tijdelijke aard en
wordt slechts toegepast totdat de maatregel waarvan is vastgesteld
dat deze niet in overeenstemming is met de in artikel 62 bedoelde
bepalingen, is ingetrokken of gewijzigd en overeenkomstig
artikel 72 met die bepalingen in overeenstemming is gebracht,
of totdat de partijen zijn overeengekomen hun geschil bij te
leggen.

ARTIKEL 72

Toetsing van nalevingsmaatregelen getroffen
na de opschorting van verplichtingen

1. De partij waartegen de klacht gericht is, stelt de klagende
partij en het Samenwerkingscomité in kennis van elke maatregel
die zij heeft getroffen om de uitspraak van het arbitragepanel na te
leven, alsmede van haar verzoek om beëindiging van de opschor-
ting van de verplichtingen door de klagende partij.

2. Indien de partijen niet binnen dertig dagen na de kennis-
geving overeenstemming bereiken over de verenigbaarheid van de
maatregel waarvan is kennisgegeven met de in artikel 62 bedoelde
bepalingen, verzoekt de klagende partij het oorspronkelijke
arbitragepanel schriftelijk hierover uitspraak te doen. Dit verzoek
wordt tegelijkertijd gericht tot de partij waartegen de klacht gericht
is en tot het Samenwerkingscomité. Het arbitragepanel maakt zijn
uitspraak binnen vijfenveertig dagen na de indiening van het
verzoek aan de partijen en aan het Samenwerkingscomité bekend.
Indien het arbitragepanel oordeelt dat een maatregel die is
getroffen om de uitspraak na te leven in overeenstemming is
met de in artikel 62 bedoelde bepalingen, wordt de opschorting
van verplichtingen beëindigd.

3. Indien het oorspronkelijke arbitragepanel, of één of meer van
de leden ervan, niet opnieuw bijeen kan komen, is de procedure
van artikel 65 van toepassing. De termijn voor de kennisgeving
van de uitspraak bedraagt zestig dagen na de datum van indiening
van het in lid 2 bedoelde verzoek.

ARTIKEL 73

Onderling overeengekomen oplossing

De partijen kunnen te allen tijde onderling een oplossing voor
een onder dit hoofdstuk vallend geschil overeenkomen. Zij stellen
het Samenwerkingscomité en het arbitragepanel van die oplossing
in kennis. Na kennisgeving van de onderling overeengekomen
oplossing beëindigt het panel zijn werkzaamheden en is de
procedure beëindigd.
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ARTICLE 74

Règles de procédure

1. Les procédures de règlement des différends définies dans la
présente section sont régies par le règlement intérieur et le code de
conduite qui sont adoptés par le Comité de coopération.

2. Les parties peuvent décider de modifier le règlement
intérieur et le code de conduite.

3. Les séances du groupe spécial d'arbitrage sont ouvertes au
public conformément au règlement intérieur.

ARTICLE 75

Informations et avis spécialisés

À la demande d'une partie ou à sa propre initiative, le groupe
spécial d'arbitrage peut obtenir des informations auprès d'une
source quelconque, y compris des parties intéressées au différend,
s'il le juge opportun pour la procédure d'arbitrage. Il est également
autorisé à solliciter l'avis spécialisé d'experts, s'il le juge
nécessaire. Toute information obtenue de la sorte est communi-
quée à chacune des parties et soumise à leurs observations.
Conformément au règlement intérieur, les personnes physiques ou
morales établies sur le territoire des parties ont la faculté de
soumettre, à titre d'amicus curiae, des mémoires au groupe spécial
d'arbitrage.

ARTICLE 76

Règles d'interprétation

Tout groupe spécial d'arbitrage interprète les dispositions visées
à l'article 62 en vertu des règles coutumières d'interprétation du
droit international public, et notamment de celles qui sont
codifiées dans la Convention de Vienne sur le droit des traités.
Les décisions du groupe spécial d'arbitrage ne peuvent pas
accroître ou diminuer les droits et obligations énoncés dans les
dispositions visées à l'article 62.

ARTICLE 77

Décisions du groupe spécial d'arbitrage

1. Le groupe spécial d'arbitrage ne ménage aucun effort pour
prendre ses décisions par consensus. Toutefois, s'il s'avère
impossible de parvenir à une décision par consensus, la question
est tranchée à la majorité des voix. En aucun cas une opinion
dissidente ne sera rendue publique.

2. Toute décision du groupe spécial d'arbitrage est contrai-
gnante pour les parties et ne crée aucun droit ni aucune obligation
pour les personnes physiques ou morales. La décision expose les
constatations sur le fond, l'applicabilité des dispositions de l'accord
concernées et les justifications fondamentales des constatations et
des conclusions. Le Comité de coopération rend publiques les
décisions du groupe spécial d'arbitrage dans leur intégralité, à
moins qu'il n'en décide autrement pour garantir la confidentialité
des informations commerciales confidentielles.

ARTIKEL 74

Reglement van orde

1. Op de procedures voor de beslechting van geschillen in het
kader van deze afdeling zijn het reglement van orde en de
gedragscode van toepassing die door de Samenwerkingsraad
worden vastgesteld.

2. De partijen kunnen besluiten het reglement van orde en de
gedragscode te wijzigen.

3. De hoorzittingen van het arbitragepanel staan, in overeen-
stemming met het reglement van orde, open voor het publiek.

ARTIKEL 75

Informatie en technisch advies

Het arbitragepanel kan op verzoek van een partij of op eigen
initiatief bij alle bronnen, met inbegrip van de bij het geschil
betrokken partijen, alle informatie inwinnen die het voor zijn
werkzaamheden nuttig acht. Het arbitragepanel heeft tevens het
recht deskundigen om advies te vragen wanneer het dat nuttig
acht. Alle op deze manier verkregen informatie moet aan beide
partijen worden medegedeeld en voor commentaar aan hen
worden voorgelegd. Belanghebbende natuurlijke personen of
rechtspersonen die op het grondgebied van de partijen zijn
gevestigd, kunnen overeenkomstig het reglement van orde als
amicus curiae opmerkingen bij het arbitragepanel indienen.

ARTIKEL 76

Interpretatieregels

Arbitragepanels leggen de in artikel 62 bedoelde bepalingen uit
volgens de gebruikelijke regels voor de interpretatie van het
internationaal publiekrecht, met inbegrip van die welke in het
Verdrag van Wenen inzake het verdragenrecht zijn neergelegd.
Uitspraken van een arbitragepanel kunnen de rechten en verplich-
tingen uit hoofde van de in artikel 62 bedoelde bepalingen niet
verruimen of beperken.

ARTIKEL 77

Beslissingen en uitspraken van het arbitragepanel

1. Het arbitragepanel stelt alles in het werk om elke beslissing
bij consensus te nemen. Wanneer het evenwel niet mogelijk is bij
consensus tot een beslissing te komen, wordt over de zaak die aan
de orde is een beslissing bij meerderheid van stemmen genomen.
Afwijkende meningen van scheidsrechters worden echter niet
bekendgemaakt.

2. De uitspraken van het arbitragepanel zijn bindend voor de
partijen en scheppen geen rechten of verplichtingen voor natuur-
lijke personen of rechtspersonen. De uitspraak vermeldt de
resultaten van het feitenonderzoek, de toepasbaarheid van de
desbetreffende bepalingen van de overeenkomst en de beweeg-
redenen die aan de conclusies en aanbevelingen van het panel ten
grondslag liggen. Het Samenwerkingscomité maakt de volledige
uitspraak van het arbitragepanel openbaar, tenzij het besluit dat
niet te doen om de geheimhouding van vertrouwelijke zakelijke
informatie te waarborgen.
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CHAPITRE IV

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE 78

Liste d'arbitres

1. Le Comité de coopération établit, dans les six mois suivant
l'entrée en vigueur de l'accord, une liste de quinze personnes
disposées et aptes à exercer les fonctions d'arbitre. Chaque partie
propose cinq personnes à cet effet. Les deux parties sélectionnent
aussi cinq personnes qui ne sont ressortissantes ni de l'une ni de
l'autre pour exercer les fonctions de président. Le Comité de
coopération veille à ce que la liste soit toujours maintenue à son
effectif complet.

2. Les arbitres sont, par leur formation ou leur expérience, des
spécialistes du droit et du commerce international. Ils sont
indépendants, siègent à titre personnel, ne prennent d'instruction
d'aucune organisation ni d'aucun gouvernement, n'ont pas d'atta-
ches avec le gouvernement d'aucune des parties, et observent le
code de conduite.

ARTICLE 79

Rapports avec les obligations imposées par l'OMC

1. Dans l'attente de l'adhésion de l'Iraq à l'OMC, les groupes
d'arbitrage adoptent une interprétation entièrement compatible
avec les décisions correspondantes de l'Organe de règlement des
différends de l'OMC dans le cas d'une décision sur le non-respect
présumé d'une disposition visée à l'article 62 qui inclut ou
mentionne une disposition en vertu de l'Accord instituant l'OMC.

2. Dès l'adhésion de l'Iraq à l'OMC, les paragraphes 3 à 6
s'appliquent.

3. Le recours aux dispositions de règlement des différends de la
présente section est sans préjudice de toute action intentée dans le
cadre de l'OMC, y compris d'une action en règlement des
différends.

4. Cependant, lorsqu'une partie a engagé une procédure en
règlement d'un différend au regard d'une mesure donnée soit aux
termes de l'article 64, paragraphe 1er, de la présente section, soit
aux termes de l'Accord OMC, elle ne peut engager aucune
procédure de règlement de différend sur la même mesure devant
l'autre instance avant la conclusion de la première procédure. En
outre, une partie ne peut chercher à obtenir réparation pour la
violation d'une obligation qui est identique dans l'Accord et dans
l'accord de l'OMC devant les deux instances. En pareil cas, une
fois qu'une procédure de règlement des différends a été ouverte,
ladite partie ne peut présenter une demande visant à obtenir
réparation pour la violation de l'obligation identique en vertu de
l'autre accord devant l'autre instance, à moins que l'instance saisie
ne se prononce pas sur la demande pour des raisons procédurales
ou juridictionnelles.

5. Aux fins du paragraphe 4 :

a) les procédures de règlement des différends en vertu de
l'Accord instituant l'OMC sont réputées ouvertes dès lors qu'une
partie demande l'établissement d'un groupe spécial en vertu de
l'article 6 du mémorandum d'accord sur les règles et procédures
régissant le règlement des différends de l'OMC et sont réputées
terminées quand l'Organe de règlement des différends adopte le
rapport du groupe spécial et le rapport de l'Organe d'appel selon

HOOFDSTUK IV

ALGEMENE BEPALINGEN

ARTIKEL 78

Lijst van scheidsrechters

1. Het Samenwerkingscomité stelt uiterlijk zes maanden na de
inwerkintreding van deze overeenkomst een lijst op van vijftien
personen die bereid en in staat zijn om als scheidsrechter op te
treden. Elk van beide partijen draagt vijf personen voor die als
scheidsrechter kunnen optreden. De partijen kiezen in onderling
overleg bovendien vijf personen die geen onderdaan van een van
de partijen zijn en die als voorzitter van het arbitragepanel kunnen
fungeren. Het Samenwerkingscomité ziet erop toe dat de lijst te
allen tijde uit dit aantal personen blijft bestaan.

2. De scheidsrechters beschikken over gespecialiseerde kennis
of ervaring op het gebied van het recht en de internationale handel.
Zij zijn onafhankelijk, treden op persoonlijke titel op, nemen geen
instructies aan van enige organisatie of regering, zijn niet
verbonden aan de regering van een van de partijen en houden
zich aan de gedragscode.

ARTIKEL 79

Relatie tot WTO-verplichtingen

1. Totdat Irak tot de Wereldhandelsorganisatie toetreedt, passen
de arbitragepanels bij hun beslissingen over beweerde schending
van een van de in artikel 62 bedoelde bepalingen waarin een
bepaling in het kader van de WTO-Overeenkomst is opgenomen
of die daarnaar verwijst, een interpretatie toe die volledig in
overeenstemming is met de relevante besluiten van het Orgaan
voor geschillenbeslechting van de Wereldhandelsorganisatie.

2. Vanaf de toetreding van Irak tot de WTO zijn de leden 3 tot
en met 6 van toepassing :

3. Een beroep op de bepalingen in deze afdeling over de
beslechting van geschillen doet geen afbreuk aan enige rechts-
vordering in het kader van de WTO, met inbegrip van die tot
beslechting van een geschil.

4. Wanneer echter een partij in verband met een specifieke
maatregel een procedure voor de beslechting van een geschil heeft
ingeleid, hetzij krachtens artikel 64, lid 1, van deze overeenkomst,
hetzij krachtens de WTO-Overeenkomst, kan deze partij in
verband met dezelfde maatregel geen procedure voor geschillen-
beslechting in het andere forum inleiden totdat de eerste procedure
is afgesloten. Bovendien mag een partij in verband met een
inbreuk op een identieke verplichting uit hoofde van deze
overeenkomst en uit hoofde van de WTO-Overeenkomst niet in
beide fora een procedure inleiden. In dat geval mag de partij, zodra
een procedure voor geschillenbeslechting is ingeleid, geen
procedure ten aanzien van de identieke verplichting uit hoofde
van de andere overeenkomst meer inleiden in het andere forum,
tenzij het gekozen forum om procedurele of bevoegdheidsredenen
geen uitspraak doet.

5. Voor de toepassing van lid 4 :

a) worden procedures voor de geschillenbeslechting krachtens
de WTO-Overeenkomst geacht te zijn ingeleid wanneer een partij
overeenkomstig artikel 6 van het memorandum inzake geschillen-
beslechting een verzoek tot instelling van een panel indient en
worden zij geacht te zijn beëindigd wanneer het Orgaan voor
geschillenbeslechting overeenkomstig artikel 16 en artikel 17,
lid 14, van het memorandum inzake geschillenbeslechting het
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les cas, en vertu de l'article 16 et de l'article 17, paragraphe 14,
dudit mémorandum d'accord;

b) les procédures de règlement des différends en vertu de la
présente section sont réputées ouvertes dès lors qu'une partie
demande l'établissement d'un groupe spécial d'arbitrage en vertu
de l'article 64, paragraphe 1er, et sont réputées terminées quand le
groupe spécial d'arbitrage notifie sa décision aux parties et Comité
de coopération en vertu de l'article 67.

6. Rien dans la présente section ne fait obstacle à la mise en
œuvre par une partie d'une suspension de ses obligations autorisée
par l'Organe de règlement des différends de l'OMC. L'Accord
OMC ne peut être invoqué pour empêcher une partie de suspendre
les obligations qui lui incombent en vertu du titre II du présent
accord.

ARTICLE 80

Délais

1. Tous les délais prévus dans la présente section, y compris les
délais de notification des décisions des groupes spéciaux d'arbi-
trage, correspondent au nombre de jours civils suivant l'acte ou le
fait auxquels ils se rapportent.

2. Tout délai mentionné dans la présente section peut être
prolongé par consentement mutuel des parties.

TITRE III

DOMAINES DE COOPÉRATION

ARTICLE 81

Assistance financière et technique

1. En vue de la réalisation des objectifs du présent accord, l'Iraq
bénéficie d'une assistance technique et financière qui lui est
fournie par l'Union sous forme d'aides non remboursables visant à
accélérer sa transformation économique et politique.

2. Cette assistance relève de la coopération au développement
de l'Union prévue dans les règlements du Parlement européen et
du Conseil en la matière. Les objectifs poursuivis et les domaines
couverts par l'assistance de l'Union sont définis dans un
programme indicatif traduisant les priorités établies d'un commun
accord entre les deux parties en fonction des besoins et des
stratégies de développement de l'Iraq, de ses capacités sectorielles
d'absorption et de l'évolution de ses réformes.

3. Les parties veillent à assurer une étroite coordination entre
l'assistance technique de l'Union et celles d'autres intervenants. La
politique de coopération au développement et l'action internatio-
nale de l'Union sont guidées par les objectifs du millénaire pour le
développement des Nations unies et les principaux objectifs et
principes de développement approuvés dans le cadre des Nations
unies et des autres organisations internationales compétentes. Dans
la mise en œuvre de la politique de développement de l'Union, il
sera pleinement tenu compte des principes de l'efficacité de l'aide,
notamment de la déclaration de Paris du 2 mars 2005 et du
programme d'action d'Accra.

4. Sans préjudice des dispositions relatives à l'assistance
juridique mutuelle, la partie qui bénéficie d'une assistance

verslag van het panel en in voorkomend geval het verslag van de
Beroepsinstantie goedkeurt;

b) worden procedures voor geschillenbeslechting krachtens
deze afdeling geacht te zijn ingeleid wanneer een partij overeen-
komstig artikel 64, lid 1, een verzoek tot instelling van een panel
indient en worden zij geacht te zijn beëindigd wanneer het
arbitragepanel overeenkomstig artikel 67 zijn uitspraak bekend-
maakt aan de partijen en het Samenwerkingscomité.

6. Niets in deze afdeling belet een partij een schorsing van
verplichtingen ten uitvoer te leggen, die is toegestaan door het
Orgaan voor geschillenbeslechting van de WTO. Er kan geen
beroep op de WTO-Overeenkomst worden gedaan om een partij te
beletten verplichtingen uit hoofde van titel II van deze overeen-
komst op te schorten.

ARTIKEL 80

Termijnen

1. Alle in deze afdeling vastgestelde termijnen, met inbegrip
van die waarbinnen arbitragepanels hun uitspraken moeten
bekendmaken, worden gerekend in kalenderdagen, waarbij de
eerste dag de dag is volgende op die waarop het desbetreffende
besluit werd genomen of het desbetreffende feit plaatsvond.

2. Alle in deze afdeling bedoelde termijnen kunnen in onder-
ling overleg tussen de partijen worden verlengd.

TITEL III

SAMENWERKINGSGEBIEDEN

ARTIKEL 81

Financiële en technische bijstand

1. Met het oog op de verwezenlijking van de doelstellingen van
deze overeenkomst komt Irak in aanmerking voor financiële en
technische bijstand van de Unie in de vorm subsidies teneinde de
economische en politieke omvorming van Irak te versnellen.

2. De bijstand wordt geleverd in het kader van de ontwikke-
lingssamenwerking van de Unie, zoals die is vastgesteld bij de
desbetreffende verordeningen van het Europees Parlement en de
Raad. De doelstellingen en gebieden van de bijstand van de Unie
worden vastgelegd in een indicatief programma dat in overeen-
stemming is met de door de twee partijen overeen te komen
prioriteiten, waarbij rekening wordt gehouden met de ontwikke-
lingsbehoeften en -strategieën en de sectorale absorptiecapaciteit
van Irak en de voortgang van de hervormingen in Irak.

3. De partijen zien erop toe dat de bijdragen van de Unie op het
gebied van technische bijstand geleverd worden in nauwe
coördinatie met de bijdragen uit andere bronnen. De ontwikke-
lingssamenwerking en het internationale optreden van de Unie
worden geleid door de millenniumdoelstellingen voor ontwikke-
ling van de Verenigde Naties en de belangrijkste ontwikkelings-
doelstellingen en -beginselen die in het kader van de Verenigde
Naties en andere bevoegde internationale organisaties worden
nagestreefd. Bij de uitvoering van het ontwikkelingsbeleid van de
Unie wordt ten volle rekening gehouden met de beginselen van de
doeltreffendheid van hulp, met inbegrip van de verklaring van
Parijs van 2 maart 2005 en de actieagenda van Accra.

4. De partij die technische of financiële bijstand ontvangt,
beantwoordt onverwijld verzoeken om administratieve samen-
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technique ou financière répond dans les plus brefs délais aux
demandes de coopération administrative émanant des autorités
compétentes de l'autre partie, dans le but d'intensifier la lutte
contre la fraude et les irrégularités dans le cadre de l'aide apportée
par l'Union.

5. Le gouvernement iraquien désigne un correspondant anti-
fraude responsable de la coopération effective avec les institutions
et organes de l'Union, notamment avec la Cour des comptes
européenne et l'Office européen de lutte antifraude, notamment en
ce qui concerne la mise en œuvre de leurs mesures d'audit et de
contrôle dans le domaine de la protection des intérêts financiers de
l'Union.

ARTICLE 82

Coopération au développement social et humain

La coopération dans ce domaine affirmera la dimension sociale
de la mondialisation et rappelle le lien existant entre développe-
ment social, développement économique et développement du-
rable du point de vue environnemental. Elle soulignera aussi
combien il est important de réduire la pauvreté, de promouvoir les
droits de l'homme et les libertés fondamentales pour tous, y
compris pour les groupes vulnérables et les populations déplacées,
ainsi que de satisfaire les besoins essentiels en matière de santé,
d'éducation et d'emploi. Les activités de coopération dans tous ces
domaines viseront notamment à polariser l'attention sur le
renforcement des capacités et des institutions en tenant compte
des principes d'inclusion, de bonne gouvernance et de gestion
saine et transparente.

ARTICLE 83

Éducation, formation et jeunesse

1. Les parties s'efforcent de promouvoir la coopération dans les
domaines de l'éducation, de la formation et de la jeunesse, sur la
base de l'avantage mutuel, en tenant compte des ressources
disponibles et en favorisant l'égalité entre les femmes et les
hommes.

2. Les parties encouragent tout particulièrement les échanges
d'informations, de savoir-faire, d'étudiants, d'universitaires, de
ressources techniques, de jeunes et de jeunes travailleurs, de même
que le renforcement des capacités, en exploitant les mécanismes
mis en place dans le cadre des programmes de coopération
existants et en tirant parti de l'expérience acquise par les deux
parties en la matière.

3. Les deux parties conviennent également d'intensifier la
coopération entre leurs établissements d'enseignement supérieur
dans le cadre de dispositifs tels que le programme Erasmus
Mundus et de contribuer ainsi à l'excellence et à l'internationalisa-
tion de leurs systèmes éducatifs.

ARTICLE 84

Emploi et développement social

1. Les parties conviennent de renforcer la coopération dans le
domaine de l'emploi et des affaires sociales, notamment la
coopération en matière de cohésion sociale, de travail décent, de
santé et de sécurité sur le lieu de travail, de législation du travail,
de dialogue social, de valorisation des ressources humaines et
d'égalité entre les femmes et les hommes en vue de promouvoir le

werking van de bevoegde autoriteiten van de andere partij,
teneinde de bestrijding van fraude en onregelmatigheden in het
kader van de bijstand van de Unie te versterken, zulks onvermin-
derd de bepalingen inzake wederzijdse juridische bijstand.

5. De regering van Irak ziet erop toe dat een contactpunt voor
fraudebestrijding wordt aangewezen. Dit contactpunt is verant-
woordelijk voor de doeltreffende samenwerking met de instel-
lingen en organen van de Unie, waaronder de Europese Reken-
kamer en het Europees bureau voor fraudebestrijding, met name
wat betreft de tenuitvoerlegging van hun audit- en controlemaat-
regelen ter bescherming van de financiële belangen van de Unie.

ARTIKEL 82

Sociale en menselijke ontwikkeling

De samenwerking op dit terrein bevestigt de sociale dimensie
van de mondialisering en de koppeling tussen sociale ontwikke-
ling, economische ontwikkeling en ecologisch duurzame ontwik-
keling. Bij de samenwerking wordt het belang onderstreept van
armoedebestrijding, bevordering van de mensenrechten en funda-
mentele vrijheden voor iedereen, met inbegrip van kwetsbare
bevolkingsgroepen en ontheemden, en de respons op fundamen-
tele behoeften op het gebied van gezondheid, onderwijs en
werkgelegenheid. De samenwerkingsactiviteiten op al deze ge-
bieden zijn met name gericht op capaciteitsopbouw en instituti-
onele opbouw, met inachtneming van de beginselen van inclusi-
viteit, goed bestuur en gezond en transparant beheer.

ARTIKEL 83

Onderwijs, opleiding en jeugdzaken

1. De partijen streven ernaar de samenwerking op het gebied
van onderwijs, opleiding en jeugdzaken tot wederzijds voordeel te
bevorderen, waarbij zij rekening houden met de beschikbaarheid
van middelen en de bevordering van de gelijkheid van mannen en
vrouwen.

2. De partijen stimuleren in het bijzonder de uitwisseling van
informatie, knowhow en technische middelen alsmede de uit-
wisseling van studenten, wetenschappers, jongeren en jeugd-
werkers, en streven naar versterking van capaciteiten, daarbij
gebruikmakend van zowel de faciliteiten die de bestaande samen-
werkingsprogramma's bieden als de ervaringen die de partijen op
dit gebied hebben opgedaan.

3. De partijen intensiveren tevens de samenwerking tussen
instellingen voor hoger onderwijs door middel van instrumenten
als het Erasmus Mundusprogramma, teneinde topkennis en de
internationalisering van hun onderwijsstelsels te bevorderen.

ARTIKEL 84

Werkgelegenheid en sociale ontwikkeling

1. De partijen komen overeen de samenwerking te intensiveren
op het gebied van werkgelegenheid en sociale zaken, met inbegrip
van de samenwerking inzake sociale cohesie, fatsoenlijk werk,
gezondheid en veiligheid op het werk, arbeidswetgeving, sociale
dialoog, ontwikkeling van het menselijk potentieel en gelijke
kansen voor mannen en vrouwen, teneinde volledige en produc-
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plein-emploi productif et le travail décent pour tous en tant que
fondements du développement durable et de la réduction de la
pauvreté.

2. Les parties réaffirment leurs engagements de promouvoir et
de mettre efficacement en œuvre les normes sociales et les normes
du travail reconnues au niveau international. Toutes les actions
entreprises par les parties en vertu du présent accord tiennent
compte de la mise en œuvre des accords multilatéraux pertinents
en matière sociale et en matière de travail.

3. La coopération peut revêtir, entre autres, les formes
suivantes : des programmes et des projets spécifiques, convenus
d'un commun accord, un dialogue, un renforcement des capacités
ou encore une coopération et des initiatives portant sur des sujets
d'intérêt commun, au niveau bilatéral ou multilatéral.

4. Les parties conviennent d'associer les partenaires sociaux et
les autres parties prenantes intéressées au dialogue et à la
coopération.

ARTICLE 85

Société civile

Les parties reconnaissent le rôle et la contribution potentielle
d'une société civile organisée, en particulier au niveau des milieux
universitaires et des liens entre les groupes de réflexion, au
processus de dialogue et de coopération prévu dans le cadre du
présent accord et conviennent de promouvoir un véritable dialogue
avec cette même société civile organisée, ainsi que sa participation
effective.

ARTICLE 86

Droits de l'homme

1. Les parties conviennent de coopérer à la promotion et à la
protection effective des droits de l'homme, notamment en veillant
à la ratification et à la mise en œuvre des instruments
internationaux dans ce domaine, en fournissant une assistance
technique, en dispensant des formations et en renforçant les
capacités lorsqu'il y a lieu. Les parties ont conscience que tout
programme de coopération et de développement qui ne défend pas,
ne renforce pas et ne respecte pas les droits de l'homme est voué à
avoir des retombées limitées.

2. La coopération en matière de droits de l'homme englobe,
entre autres :

a) le renforcement des institutions gouvernementales compé-
tentes en matière de droits de l'homme et des organisations non
gouvernementales actives dans ce domaine;

b) la promotion des droits de l'homme et la sensibilisation à
cette question, aux niveaux national et local, notamment au sein de
l'administration publique, du système judiciaire et des instances
chargées de faire respecter la loi, en mettant l'accent sur les droits
des femmes et des enfants;

c) le développement de la législation iraquienne en conformité
avec le droit humanitaire international et le droit international des
droits de l'homme;

d) la coopération et l'échange d'informations avec les institu-
tions des Nations unies en faveur des droits de l'homme;

e) l'appui aux efforts déployés par le gouvernement iraquien
pour assurer un niveau de vie correct aux citoyens de l'Iraq et

tieve werkgelegenheid en fatsoenlijk werk voor allen, als kern-
elementen van duurzame ontwikkeling en armoedebestrijding, te
bevorderen.

2. De partijen bevestigen hun verbintenis tot bevordering en
doeltreffende tenuitvoerlegging van de internationaal erkende
arbeidsnormen en sociale normen. Bij alle activiteiten die de
partijen uit hoofde van deze overeenkomst ondernemen, wordt de
tenuitvoerlegging van de desbetreffende multilaterale sociale en
arbeidsovereenkomsten in acht genomen.

3. De samenwerking kan onder meer de vorm aannemen van
gezamenlijk overeen te komen specifieke programma's en pro-
jecten, alsmede dialoog, capaciteitsversterking, samenwerking en
initiatieven op gebieden van wederzijds belang op bilateraal of
multilateraal niveau.

4. De partijen betrekken de sociale partners en andere belang-
hebbenden bij de dialoog en de samenwerking.

ARTIKEL 85

Maatschappelijk middenveld

De partijen erkennen de rol en mogelijke bijdrage van
organisaties van het maatschappelijk middenveld, met name
academici en verbanden tussen denktanks, aan de dialoog en het
samenwerkingsproces uit hoofde van deze overeenkomst en
komen overeen een effectieve dialoog met maatschappelijke
organisaties en hun actieve deelname te stimuleren.

ARTIKEL 86

Mensenrechten

1. De partijen komen overeen om samen te werken met het oog
op de bevordering en doeltreffende bescherming van de mensen-
rechten, onder andere wat betreft de bekrachtiging en tenuitvoer-
legging van de internationale mensenrechteninstrumenten en de
verstrekking van technische bijstand, opleiding en capaciteitsop-
bouw. De partijen beseffen dat het effect van samenwerkings- en
ontwikkelingsprogramma's zal worden beperkt indien de mensen-
rechten niet worden beschermd, bevorderd en geëerbiedigd.

2. De samenwerking op het gebied van de mensenrechten kan
onder meer omvatten :

a) versterking van de overheidsinstellingen op het gebied van
de mensenrechten en de niet-gouvernementele organisaties die op
dit terrein actief zijn;

b) bevordering en educatie op het gebied van de mensenrechten
op nationaal en plaatselijk niveau, met name bij de overheid, het
gerechtelijk apparaat en de rechtshandhavingsinstanties, wat de
rechten van vrouwen en kinderen betreft;

c) uitwerking van de Iraakse wetgeving overeenkomstig het
internationale humanitaire recht en het recht inzake de mensen-
rechten;

d) samenwerking en informatie-uitwisseling in het kader van de
mensenrechteninstellingen van de Verenigde Naties;

e) steun voor de inspanningen van de Iraakse overheid om de
Iraakse burgers een passende levensstandaard te bezorgen en hun



( 59 ) 5-2037/1 - 2012/2013

préserver leurs droits politiques, économiques, sociaux et culturels
sans discrimination;

f) l'appui à la réconciliation nationale et à la lutte contre
l'impunité;

g) la mise en place d'un vaste dialogue sur les droits de
l'homme.

ARTICLE 87

Coopération en matière de politique industrielle et de politique
à l'égard des petites et moyennes entreprises

1. La coopération dans ce domaine vise à faciliter la restructu-
ration et la modernisation de l'industrie iraquienne tout en
stimulant sa compétitivité et sa croissance et à créer des conditions
propices à une coopération mutuellement bénéfique entre l'indus-
trie iraquienne et l'industrie de l'Union.

A Généralités

2. La coopération :

a) favorise une stratégie industrielle globale en Iraq qui tient
compte de la réalité que connaissent actuellement les entreprises
industrielles des secteurs public et privé;

b) encourage l'Iraq à restructurer et à moderniser son industrie
dans des conditions garantissant la protection de l'environnement,
le développement durable et la croissance économique;

c) encourage le développement d'un climat favorable à l'initia-
tive industrielle privée afin de stimuler et de diversifier la
production destinée aux marchés locaux et aux marchés d'exporta-
tion;

d) contribue à créer un environnement susceptible de stimuler
la croissance et la diversification de la production industrielle dans
une perspective de développement durable;

e) favorise l'échange d'informations utiles à la coopération
conjointe dans les secteurs industriels;

f) encourage l'application des réglementations techniques,
normes et procédures d'évaluation de la conformité adoptées au
niveau de l'Union et au niveau international pour faciliter
l'intégration de l'Iraq dans l'économie mondiale et instaure des
échanges réguliers entre les organismes de normalisation des deux
parties;

g) contribue à créer un climat propice à l'activité industrielle;

h) favorise et encourage l'amélioration des services d'assistance
en matière d'information en tant que facteurs essentiels pour la
croissance de l'activité des entreprises et le développement
économique;

i) développe les relations entre les opérateurs industriels des
parties (entreprises, professionnels, organisations sectorielles et
autres organisations professionnelles, mouvements syndicaux,
etc.);

j) encourage les projets industriels conjoints, ainsi que la
création d'entreprises communes et la mise en place de réseaux
d'information.

politieke, economische, sociale en culturele rechten zonder
discriminatie te vrijwaren;

f) steun voor de nationale verzoening en bestrijding van
straffeloosheid;

g) instelling van een alomvattende mensenrechtendialoog.

ARTIKEL 87

Samenwerking op het gebied van het beleid ten aanzien van de
industrie en het midden- en kleinbedrijf

1. De samenwerking op dit terrein beoogt de herstructurering
en modernisering van de Iraakse industrie te vergemakkelijken en
tezelfdertijd haar concurrentievermogen en groei te stimuleren,
alsmede de voorwaarden te scheppen voor wederzijds voordelige
vormen van samenwerking tussen de industrie in Irak en de Unie.

A. Algemeen

2. De samenwerking :

a) bevordert een alomvattende industriestrategie die de reële
stand van zaken van industriële ondernemingen in de openbare en
de particuliere sector in acht neemt;

b) moedigt Irak aan zijn industrie te herstructureren en
moderniseren, daarbij zorg dragende voor bescherming van het
milieu, duurzame ontwikkeling en economische groei;

c) bevordert de ontwikkeling van een gunstig klimaat voor
particulier initiatief op industriegebied teneinde de voor lokale en
exportmarkten bestemde productie te stimuleren en te diversifië-
ren;

d) bevordert een gunstig klimaat voor groei en diversifiëring
van de industriële productie in een perspectief van duurzame
ontwikkeling;

e) bevordert de informatieverstrekking ten behoeve van de
samenwerking op industrieel gebied;

f) bevordert de toepassing van uniale en internationale techni-
sche voorschriften, normen en conformiteitsbeoordelingsprocedu-
res, teneinde de integratie van Irak in de wereldeconomie te
bevorderen; brengt regelmatige uitwisseling tot stand tussen de
normalisatie-instanties van de partijen;

g) bevordert de totstandkoming van een passend industrieel
ondernemingsklimaat;

h) bevordert en stimuleert verbetering van ondersteunende
informatiediensten als kernelement van het groeipotentieel voor
zakelijke activiteiten en economische ontwikkeling;

i) ontwikkelt banden tussen de industriële actoren van de
partijen (ondernemingen, beroepsbeoefenaren, sectorale en andere
bedrijfsorganisaties, arbeidsorganisaties en dergelijke);

j) moedigt gezamenlijke industriële projecten aan en brengt
gezamenlijke ondernemingen en informatienetwerken tot stand.
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B Petites et moyennes entreprises

3. Les parties, tenant compte de leurs politiques et objectifs
économiques respectifs, conviennent de stimuler la coopération en
matière de politique industrielle dans tous les domaines qu'elles
jugent appropriés, en vue d'améliorer la compétitivité des petites et
moyennes entreprises (PME).

4. Les parties :

a) cherchent à développer et à renforcer les PME ainsi qu'à
encourager la coopération entre ces dernières;

b) développent l'aide répondant aux besoins des microentre-
prises et des petites et moyennes entreprises en matière de
financement, de formation professionnelle, de technologie, de
commercialisation ou encore d'innovation, ainsi que l'aide visant
d'autres conditions nécessaires à la création de PME, telles que les
pépinières d'entreprises, et les autres domaines où une action est
nécessaire;

c) soutiennent les activités des PME par la mise en place de
réseaux adaptés; et

d) facilitent la coopération entre entreprises en soutenant les
initiatives de coopération des secteurs privés des deux parties par
la création de liens entre opérateurs du secteur privé d'Iraq et de
l'Union dans le but d'améliorer le flux d'informations.

ARTICLE 88

Coopération dans le domaine de l'investissement

1. Les parties coopèrent pour créer un climat propice aux
investissements, tant nationaux qu'étrangers, et assurer une
protection adéquate des investissements, des transferts de capitaux
et des échanges d'informations sur les possibilités d'investisse-
ment.

2. Les parties conviennent d'encourager la promotion et la
protection des investissements sur la base des principes de non-
discrimination et de réciprocité.

3. Les parties encouragent l'échange d'informations sur les
dispositions législatives et réglementaires, ainsi que sur les
pratiques administratives dans le domaine des investissements.

4. Les parties s'engagent à encourager la coopération entre leurs
établissements financiers respectifs en vue de faciliter les
investissements.

5. Afin de faciliter les investissements et les échanges, l'Union
est disposée à soutenir, lorsqu'il y a lieu, les efforts déployés par
l'Iraq pour rapprocher ses cadres législatifs et réglementaires de
ceux de l'Union dans les domaines couverts par l'accord.

ARTICLE 89

Normes industrielles et évaluation de la conformité

En ce qui concerne les normes, les réglementations techniques
et l'évaluation de la conformité, les parties peuvent coopérer dans
les domaines suivants :

1. la promotion, sur le territoire des parties, d'un recours accru
aux normes internationales pour ce qui est des réglementations

B. Midden- en kleinbedrijf

3. De partijen, rekening houdend met hun respectieve econo-
mische beleidsmaatregelen en doelstellingen, komen overeen de
samenwerking inzake het industriële beleid op alle passend
geachte terreinen te bevorderen met het oog op de verbetering
van het concurrentievermogen van het midden- en kleinbedrijf.

4. De partijen :

a) streven naar ontwikkeling en versterking van het midden- en
kleinbedrijf en bevordering van de samenwerking tussen de
betrokken bedrijven;

b) ontwikkelen de bijstand waaraan microbedrijven en kleine
en middelgrote ondernemingen behoefte hebben, op gebieden als
financiering, opleiding, technologie en marketing, innovatie en
andere vereisten voor de oprichting van kleine en middelgrote
ondernemingen, zoals starterscentra, en andere ontwikkelings-
gebieden;

c) steunen de activiteiten van het midden- en kleinbedrijf door
netwerkvorming op dit gebied; en

d) faciliteren de samenwerking tussen ondernemingen en
steunen samenwerkingsactiviteiten op dit gebied die door de
particuliere sector van beide partijen worden ontwikkeld, door
passende banden tot stand te brengen tussen particuliere onder-
nemingen in Irak en de Unie en daarmee de uitwisseling van
informatie te verbeteren.

ARTIKEL 88

Samenwerking inzake investeringen

1. De partijen werken samen om een gunstig klimaat tot stand
te brengen voor zowel binnenlandse als buitenlandse investerin-
gen, teneinde investeringen passend te beschermen en de
overdracht van kapitaal en de uitwisseling van informatie over
investeringsmogelijkheden te faciliteren.

2. De partijen ondersteunen de bevordering en bescherming
van investeringen op basis van de beginselen van non-discrimi-
natie en wederkerigheid.

3. De partijen moedigen de uitwisseling aan van informatie
over wetgeving, regelgeving en administratieve praktijken op het
gebied van investeringen.

4. De partijen verbinden zich ertoe de samenwerking tussen
hun financiële instellingen aan te moedigen, teneinde investerin-
gen te vergemakkelijken.

5. Om investeringen en handel te faciliteren, is de Unie bereid
Irak desgevraagd bij te staan in zijn streven naar aanpassing van
zijn wet- en regelgevingskader aan dat van de Unie op de door
deze overeenkomst bestreken terreinen.

ARTIKEL 89

Industrienormen en conformiteitsbeoordelingsprocedures

De partijen kunnen samenwerken op de volgende gebieden met
betrekking tot normen, technische voorschriften en conformiteits-
beoordelingsprocedures :

1. bevordering van het gebruik van internationale normen in de
technische voorschriften en bij conformiteitsbeoordeling, met
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techniques et de l'évaluation de la conformité, et plus particuliè-
rement des mesures sectorielles, et l'intensification de la coopéra-
tion entre les parties dans le cadre des travaux des organisations et
institutions internationales compétentes en la matière;

2. l'appui aux initiatives de renforcement des capacités ira-
quiennes en matière de normalisation, d'évaluation de la confor-
mité, d'homologation, de métrologie et de surveillance du marché;

3. la promotion et l'encouragement de la coopération bilatérale
entre les organisations responsables de la normalisation, de
l'évaluation de la conformité, de l'homologation, de la métrologie
et de la surveillance du marché en Iraq et dans l'Union;

4. l'adoption de vues communes sur les bonnes pratiques
réglementaires, entre autres :

a) la transparence dans l'élaboration, l'adoption et l'application
des réglementations techniques, des normes et des procédures
d'évaluation de la conformité;

b) la nécessité et la proportionnalité des mesures réglementaires
et des procédures connexes d'évaluation de la conformité, y
compris l'utilisation de la déclaration de conformité des fournis-
seurs;

c) l'utilisation de normes internationales comme base d'élabo-
ration des réglementations techniques, sauf lorsque ces normes
constituent un moyen inefficace ou inapproprié de réaliser les
objectifs légitimes poursuivis;

d) l'application des réglementations techniques et des activités
de surveillance du marché;

5. le renforcement de la coopération réglementaire, scientifique
et technique grâce, entre autre, à l'échange d'informations,
d'expériences et de données, en vue d'améliorer la qualité et le
niveau des réglementations techniques et d'utiliser efficacement les
ressources réglementaires;

6. l'amélioration de la compatibilité et de la convergence des
réglementations techniques, des normes et des procédures d'éva-
luation de la conformité.

ARTICLE 90

Coopération dans le domaine de l'agriculture,
de la sylviculture et du développement rural

L'objectif est de promouvoir la coopération dans les secteurs de
l'agriculture, de la sylviculture et du développement rural afin
d'encourager la diversification, les pratiques respectueuses de
l'environnement, un développement économique et social durable
et la sécurité alimentaire. Les parties examinent à cette fin :

a) les actions de renforcement des capacités et de formation à
l'intention des institutions publiques;

b) les mesures visant à améliorer la qualité des produits
agricoles, à développer les capacités des associations de pro-
ducteurs et le soutien aux actions de promotion commerciale;

c) les mesures concernant l'hygiène du milieu, les mesures
zoosanitaires et phytosanitaires et autres aspects connexes, en
tenant compte de la législation en vigueur pour les deux parties,
conformément aux règles de l'Organisation mondiale du com-
merce et aux accords multilatéraux sur l'environnement;

d) les mesures liées au développement socioéconomique
durable des territoires ruraux, notamment les pratiques respectu-

inbegrip van sectorspecifieke maatregelen, op het grondgebied van
de partijen en intensivering van de samenwerking tussen de
partijen met betrekking tot de werkzaamheden van de desbe-
treffende internationale instellingen en organisaties;

2. ondersteuning van initiatieven voor capaciteitsopbouw op
het gebied van normalisatie, conformiteitsbeoordeling, accredite-
ring, metrologie en markttoezicht in Irak;

3. bevordering en aanmoediging van bilaterale samenwerking
tussen organisaties in Irak en de Unie op het gebied van
normalisatie, conformiteitsbeoordeling, accreditering, metrologie
en markttoezicht;

4. ontwikkeling van gemeenschappelijke standpunten over
goede regelgevingspraktijken, onder meer omvattende :

a) transparantie bij het opstellen, vaststellen en toepassen van
technische voorschriften, normen en conformiteitsbeoordelings-
procedures;

b) noodzaak en evenredigheid van de maatregelen op regelge-
vingsgebied en daarmee verband houdende conformiteitsbeoorde-
lingsprocedures, met inbegrip van gebruik van de conformiteits-
verklaring van de leverancier;

c) gebruik van internationale normen als basis voor het
opstellen van technische voorschriften, tenzij deze internationale
normen ondoelmatig of ongeschikt zijn voor de verwezenlijking
van de legitieme beoogde doelstellingen;

d) handhaving van technische voorschriften en activiteiten op
het gebied van markttoezicht;

5. versterking van de samenwerking op het gebied van regel-
geving, techniek en wetenschappen door onder andere uitwisseling
van informatie, ervaringen en gegevens, teneinde de kwaliteit en
het niveau van de technische voorschriften te verbeteren en
doeltreffend gebruik te maken van de beschikbare middelen op
regelgevingsgebied;

6. ontwikkeling van de compatibiliteit en convergentie van
technische voorschriften, normen en conformiteitsbeoordelings-
procedures.

ARTIKEL 90

Samenwerking inzake land- en bosbouw en
plattelandsontwikkeling

De samenwerking op het gebied van land- en bosbouw en
plattelandsontwikkeling wordt bevorderd om diversifiëring, mili-
euvriendelijke methoden, duurzame economische en sociale
ontwikkeling en voedselzekerheid te bevorderen. De partijen
onderzoeken daartoe :

a) capaciteitsopbouw en opleiding voor overheidsinstellingen;

b) maatregelen ter verbetering van de kwaliteit van landbouw-
producten, maatregelen voor capaciteitsopbouw voor telersvereni-
gingen en maatregelen ter ondersteuning van activiteiten ter
bevordering van de handel;

c) sanitaire, fytosanitaire en milieumaatregelen en aanverwante
aspecten, die in overeenstemming zijn met de wetgeving van beide
partijen en de regels van de WTO en multilaterale overeenkomsten
op milieugebied;

d) maatregelen met betrekking tot duurzame economische en
sociale ontwikkeling van plattelandsgebieden, met inbegrip van
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euses de l'environnement, la sylviculture, la recherche, le transfert
de savoir-faire, l'accès aux terres, la gestion de l'eau et l'irrigation,
le développement rural durable et la sécurité alimentaire;

e) les mesures liées à la préservation des connaissances
agricoles traditionnelles qui façonnent l'identité des populations,
notamment la coopération en matière d'indications géographiques,
les échanges d'expériences au niveau local et la mise en place de
réseaux de coopération;

f) la modernisation du secteur agricole, notamment des mé-
thodes de production, et la diversification des produits.

ARTICLE 91

Énergie

1. Les parties s'efforcent d'améliorer la coopération dans le
secteur de l'énergie, dans le respect des principes de liberté, de
compétitivité et d'ouverture des marchés, dans le but :

a) d'améliorer la sécurité énergétique tout en préservant
l'environnement à long terme et en favorisant la croissance
économique;

b) de mettre en place des cadres institutionnel, législatif et
réglementaire dans le secteur de l'énergie en vue d'assurer le bon
fonctionnement du marché et de stimuler les investissements dans
ce secteur;

c) de développer et d'encourager les partenariats entre entre-
prises de l'Union et de l'Iraq dans les domaines de la prospection,
de la production, de la transformation, du transport, de la
distribution et des services dans le secteur de l'énergie;

d) d'instaurer un dialogue régulier et efficace sur l'énergie entre
les parties et au niveau régional, notamment dans le cadre du
marché euro-arabe du gaz dans le Machrek et d'autres initiatives
régionales.

2. À cet effet, les parties conviennent de favoriser les contacts
mutuellement avantageux afin :

a) de soutenir l'élaboration, par l'Iraq, d'une politique énergé-
tique appropriée, ainsi que la mise en place du cadre réglementaire
et des infrastructures connexes, dans le respect des principes de la
durabilité de l'environnement, de la bonne gestion des ressources
énergétiques, ainsi que de la liberté, de la compétitivité et de
l'ouverture du marché;

b) de coopérer à l'amélioration des capacités administratives et
juridiques et d'instaurer le cadre juridique stable et transparent
nécessaire pour stimuler l'activité économique et les investisse-
ments internationaux dans le secteur de l'énergie en Iraq;

c) d'encourager la coopération technique dans les domaines de
la prospection et de l'exploitation des réserves de pétrole et de gaz
naturel iraquiennes, ainsi que du développement et de la
modernisation des infrastructures pétrolières et gazières, notam-
ment des réseaux de transport et de transit vers la région du
Machrek, vers d'autres marchés relevant d'une initiative régionale
en la matière et vers le marché de l'Union;

d) d'améliorer la fiabilité du système d'alimentation électrique
en Iraq;

e) d'intensifier la coopération en vue d'améliorer la sécurité
énergétique et de lutter contre le changement climatique en
favorisant les sources d'énergie renouvelables, l'efficacité énergé-
tique et la réduction du torchage de gaz;

milieuvriendelijke methoden, bosbouw, onderzoek, overdracht van
knowhow, toegang tot land, waterbeheer en irrigatie, duurzame
plattelandsontwikkeling en voedselzekerheid;

e) maatregelen voor het behoud van traditionele landbouw-
kennis waaraan bevolkingsgroepen hun specifieke identiteit ont-
lenen, met inbegrip van samenwerking inzake geografische
aanduidingen, uitwisseling van ervaringen op plaatselijk niveau
en ontwikkeling van netwerken voor samenwerking;

f) modernisering van de landbouwsector, met inbegrip van
landbouwmethoden en diversifiëring van de landbouwproductie.

ARTIKEL 91

Energie

1. De partijen streven naar betere samenwerking in de energie-
sector, met inachtneming van de beginselen van vrije, concurre-
rende en open energiemarkten, met het oog op :

a) de verbetering van de energiezekerheid met behoud van
ecologische duurzaamheid en bevordering van economische groei;

b) de ontwikkeling van institutionele, wetgevende en regel-
gevende kaders in de energiesector om te waarborgen dat de
energiemarkt efficiënt functioneert en dat investeringen in energie
worden bevorderd;

c) de ontwikkeling en bevordering van partnerschappen tussen
ondernemingen van de Unie en van Irak op het gebied van
exploratie, productie, verwerking, transport, distributie en diensten
binnen de energiesector;

d) de ontwikkeling van een regelmatige en effectieve dialoog
inzake energie tussen de partijen en tevens in regionaal verband,
onder meer in het kader van de Euro-Arabische Mashreq-gasmarkt
en andere relevante regionale initiatieven.

2. Daartoe bevorderen de partijen wederzijds voordelige con-
tacten met het oog op :

a) de ondersteuning van de ontwikkeling van een passend
energiebeleid, een passend regelgevingskader en passende infra-
structuur in Irak, op basis van de beginselen van ecologische
duurzaamheid, het gezonde beheer van de energievoorraden en
een vrije, concurrerende en open markt;

b) samenwerking om de bestuurlijke en juridische capaciteit te
versterken en stabiele en transparante juridische kadervoorwaar-
den te scheppen met als doel de economische bedrijvigheid en de
internationale energie-investeringen in Irak te stimuleren;

c) de bevordering van technische samenwerking op het gebied
van exploratie van de Iraakse olie- en aardgasreserves en de
ontwikkeling van velden, de ontwikkeling en modernisering van
de olie- en gasinfrastructuur, met inbegrip van de transport- en
transitnetwerkverbindingen met de Mashreq, andere relevante
regionale initiatieven en de markt van de Unie;

d) de verbetering van de betrouwbaarheid van de elektriciteits-
levering in Irak;

e) de stimulering van de samenwerking ter verbetering van de
energiezekerheid en de bestrijding van klimaatverandering door
bevordering van het gebruik van hernieuwbare energiebronnen,
energie-efficiëntie en vermindering van het affakkelen van gas;
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f) de faciliter l'échange de savoir-faire et le transfert de
technologies, la diffusion des meilleures pratiques, ainsi que la
formation de professionnels;

g) d'encourager la participation de l'Iraq au processus d'inté-
gration régionale des marchés de l'énergie.

ARTICLE 92

Transports

1. Les parties s'efforcent d'améliorer la coopération dans le
secteur des transports, de manière à mettre en place un système de
transport efficace et durable, dans le but :

a) de stimuler le développement des transports et les inter-
connexions tout en préservant l'environnement à long terme et en
favorisant la croissance économique;

b) de développer des cadres institutionnel, législatif et régle-
mentaire dans l'ensemble des secteurs des transports pour assurer
le bon fonctionnement du marché et stimuler les investissements;

c) de développer et d'encourager les partenariats entre entre-
prises de l'Union et de l'Iraq dans les domaines de la prospection,
du renforcement des capacités, du développement des infrastruc-
tures, de la sûreté et de la sécurité et des services dans le secteur
des transports;

d) d'instaurer un dialogue régulier et efficace sur les transports
entre les parties et au niveau régional, notamment dans le cadre de
la coopération euro-méditerranéenne dans le secteur des transports
et d'autres initiatives régionales.

2. À cet effet, les parties conviennent de favoriser les contacts
mutuellement avantageux afin :

a) de soutenir l'élaboration d'une politique des transports
propice au développement de tous les modes de transport et la
mise en place de son cadre réglementaire, ainsi que la remise en
état et la modernisation des infrastructures de transport en Iraq, en
insistant sur l'importance de la durabilité; d'assurer l'intermodalité
et l'intégration de tous les modes de transport; d'examiner la
possibilité de rapprocher encore les cadres législatif et réglemen-
taire des normes européennes et internationales, en particulier dans
les domaines de la sûreté et de la sécurité;

b) d'œuvrer conjointement à l'amélioration/au rétablissement
des capacités administratives et juridiques en vue d'élaborer des
plans spécifiques pour les secteurs prioritaires et d'instaurer le
cadre juridique stable et transparent nécessaire pour stimuler
l'activité économique et les investissements internationaux dans le
secteur des transports en Iraq, en s'inspirant des pratiques et
politiques de l'Union, et de mettre en place les autorités de
régulation indépendantes nécessaires;

c) de favoriser la coopération technique dans les domaines de la
prospection et du développement de tous les secteurs des
transports en Iraq, ainsi que du développement et de la
modernisation des infrastructures de transport, notamment des
interconnexions avec les réseaux de transport du Machrek, d'autres
marchés relevant d'une initiative régionale en la matière et de
l'Union;

d) d'améliorer la fiabilité des flux de transport vers l'Iraq et
transitant par son territoire;

e) de faciliter l'échange de savoir-faire et le transfert de
technologies, la diffusion de meilleures pratiques, ainsi que la

f) de facilitering van de uitwisseling van knowhow en de
overdracht van technologie, beste praktijken en de opleiding van
beroepsbeoefenaren;

g) de bevordering van de participatie van Irak in het proces van
regionale integratie van de energiemarkten.

ARTIKEL 92

Vervoer

1. De partijen streven naar verbeterde samenwerking in de
vervoerssector met het oog op de totstandbrenging van een
duurzaam en efficiënt vervoerssysteem, gericht op :

a) de verbetering van de ontwikkeling van vervoer en de
koppeling van vervoersmethoden met behoud van ecologische
duurzaamheid en economische groei;

b) de ontwikkeling van institutionele, wetgevende en regel-
gevende kaders in alle vervoerssectoren om te waarborgen dat de
vervoersmarkt efficiënt functioneert en dat investeringen in
vervoer worden bevorderd;

c) de ontwikkeling en bevordering van partnerschappen tussen
ondernemingen van de Unie en van Irak op het gebied van
exploratie, capaciteitsopbouw, infrastructuurontwikkeling, ver-
voersveiligheid en -beveiliging en diensten in de vervoerssector;

d) de ontwikkeling van een regelmatige en effectieve dialoog
inzake vervoer tussen de partijen en tevens in regionaal verband,
onder meer in het kader van de Europees-mediterrane samen-
werking op vervoersgebied en andere relevante regionale initia-
tieven.

2. Daartoe bevorderen de partijen wederzijds voordelige con-
tacten met het oog op :

a) de ondersteuning van de formulering van een passend
vervoersbeleid voor de ontwikkeling van alle vervoerswijzen, het
regelgevende kader daarvoor en het herstel en de uitbouw van de
vervoersinfrastructuur in Irak, waarbij het belang van duurzaam-
heid wordt onderstreept; de verzekering van de intermodaliteit en
de integratie van alle vervoerswijzen; onderzoek van de mogelijk-
heid om de wetgevende en regelgevende kaders verder aan te
passen aan uniale en internationale normen, met name inzake
veiligheid en beveiliging;

b) samenwerking om de bestuurlijke en juridische capaciteit te
versterken en te herstellen, met het oog op het opzetten van
specifieke plannen voor prioritaire sectoren, en stabiele en
transparante juridische kadervoorwaarden te scheppen met als
doel de economische bedrijvigheid op vervoersgebied en de
internationale vervoersinvesteringen in Irak te stimuleren op basis
van het beleid en de praktijk van de Unie, alsmede ontwikkeling
van de noodzakelijke onafhankelijke regelgevende autoriteiten;

c) de bevordering van technische samenwerking op het gebied
van exploratie en ontwikkeling van alle vervoerssectoren in Irak,
en op het gebied van de ontwikkeling en modernisering van de
vervoersinfrastructuur, met inbegrip van de koppeling met de
vervoersnetwerken van de Mashreq, andere relevante regionale
projecten en de markt van de Unie;

d) de verbetering van de betrouwbaarheid van de vervoers-
stromen naar en door Irak;

e) de facilitering van de uitwisseling van knowhow en de
overdracht van technologie, beste praktijken en de opleiding van



5-2037/1 - 2012/2013 ( 64 )

formation de professionnels, aspects essentiels de la coopération
qui sont traités en priorité;

f) d'encourager la participation de l'Iraq au processus d'inter-
connexion aux systèmes régionaux de transport;

g) de mettre en œuvre une politique nationale de l'aviation,
portant notamment sur le développement des aéroports et la
gestion du trafic aérien, et de continuer à renforcer les capacités
administratives (notamment en mettant en place une autorité de
l'aviation civile autonome aux réelles fonctions de régulation), de
négocier un accord de transport aérien « horizontal » afin de
rétablir la sécurité juridique des accords bilatéraux en matière de
transport aérien et d'examiner la possibilité de négocier un accord
global Union-Iraq dans le domaine de l'aviation.

ARTICLE 93

Environnement

1. Les parties conviennent de renforcer et d'intensifier leurs
efforts de protection de l'environnement, notamment en ce qui
concerne le changement climatique, la gestion durable des
ressources naturelles et la préservation de la diversité biologique
en tant que fondements du développement des générations
actuelles et futures.

2. Les parties conviennent que la coopération dans ce domaine
devrait promouvoir la protection de l'environnement dans une
perspective de développement durable. Le résultat, défini d'un
commun accord, du sommet mondial sur le développement
durable sera pris en considération dans toutes les activités
entreprises par les parties en vertu du présent accord.

3. Les actions de coopération dans ce domaine seront, entre
autres, centrées sur :

a) l'échange d'informations et de compétences techniques dans
le domaine de l'environnement (par exemple, sur les questions
urbaines, la protection de la nature, la gestion de l'eau et des
déchets, la gestion des catastrophes, etc.);

b) l'encouragement et la promotion de la coopération régionale
dans le domaine de la protection de l'environnement, notamment
des investissements dans des programmes et projets environne-
mentaux;

c) la promotion de la sensibilisation à l'environnement et de la
participation accrue des populations locales aux efforts en faveur
de la protection de l'environnement et du développement durable;

d) l'appui au renforcement des capacités dans le domaine de
l'environnement en vue, par exemple, d'atténuer les effets du
changement climatique et de s'y adapter;

e) la coopération en matière de négociation et de mise en œuvre
d'accords multilatéraux portant sur l'environnement;

f) l'encouragement des échanges d'assistance technique en
matière de programmation environnementale et de prise en compte
des considérations environnementales dans les autres domaines
d'action;

g) l'appui aux travaux d'analyse et de recherche dans le secteur
de l'environnement.

beroepsbeoefenaren; dit zijn essentiële samenwerkingsfactoren die
met voorrang moeten worden aangepakt;

f) de bevordering van de participatie van Irak in het proces van
koppeling met regionale vervoerssystemen;

g) de tenuitvoerlegging van een nationaal luchtvaartbeleid, met
inbegrip van de ontwikkeling van de luchthavens en de luchtver-
keerscontrole en verdere uitbouw van de bestuurlijke capaciteit
(waaronder de instelling van een autonome autoriteit voor de
burgerluchtvaart, die een daadwerkelijke regelgevende rol dient te
vervullen); onderhandelingen over een « horizontale » luchtver-
voersovereenkomst teneinde de rechtszekerheid voor bilaterale
overeenkomsten inzake luchtvaartdiensten te herstellen; alsmede
onderzoek naar de mogelijkheden voor onderhandelingen over een
alomvattende luchtvaartovereenkomst tussen de Unie en Irak.

ARTIKEL 93

Milieu

1. De partijen zijn het erover eens dat de inspanningen tot
bescherming van het milieu moeten worden versterkt en geïn-
tensiveerd, bijvoorbeeld op het gebied van klimaatverandering, het
duurzame beheer van natuurlijke rijkdommen en het behoud van
de biodiversiteit als basis voor de ontwikkeling van de huidige en
toekomstige generaties.

2. De partijen zijn het erover eens dat bij de samenwerking op
dit terrein moet worden gestreefd naar betere bescherming van het
milieu met het oog op duurzame ontwikkeling. De resultaten van
de wereldtop over duurzame ontwikkeling worden in acht ge-
nomen bij alle door de partijen in het kader van deze overeen-
komst ondernomen activiteiten.

3. De samenwerking op dit gebied moet zich met name richten
op :

a) de uitwisseling van informatie en expertise op milieugebied;
(bijvoorbeeld met betrekking tot stedelijke problematiek, natuur-
bescherming, water- en afvalbeheer en rampenbeheersing);

b) aanmoediging en bevordering van regionale samenwerking
op het gebied van milieubescherming, onder meer door investe-
ringen in milieuprojecten en -programma's aan te moedigen;

c) bevordering van milieubewustheid en versterkte participatie
van plaatselijke gemeenschappen in activiteiten op het gebied van
milieubescherming en duurzame ontwikkeling;

d) ondersteuning van capaciteitsopbouw op milieugebied, bij-
voorbeeld inzake terugdringing van en aanpassing aan klimaat-
verandering;

e) samenwerking inzake onderhandelingen over en uitvoering
van multilaterale milieuovereenkomsten;

f) aanmoediging van de uitwisseling van technische bijstand
voor de milieuprogrammering en de integratie van milieuover-
wegingen in andere beleidsgebieden;

g) ondersteuning van milieuonderzoek en -analyse.
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ARTICLE 94

Télécommunications

Les parties coopèrent en vue :

a) de stimuler les échanges d'information concernant la légis-
lation en vigueur et les éventuelles réformes législatives à venir
dans le secteur des télécommunications afin de permettre une
meilleure compréhension de leurs cadres réglementaires respectifs
en la matière;

b) d'échanger des informations sur l'évolution de la technologie
et des normes en matière d'information et de communications.

ARTICLE 95

Science et technologie

1. Les parties encouragent, dans leur intérêt réciproque, la
coopération dans le domaine de la recherche scientifique civile et
du développement technologique (RDT) et, compte tenu des
ressources disponibles, un accès approprié à leurs programmes de
recherche respectifs, sous réserve d'une protection effective et
suffisante des droits de propriété intellectuelle, industrielle et
commerciale.

2. La coopération en matière de science et technologie couvre
notamment :

a) les échanges de coopération scientifique et technologique;
les programmes;

b) l'organisation de réunions scientifiques conjointes;

c) des activités communes de RDT;

d) la réalisation d'activités de formation et de programmes de
mobilité pour les scientifiques, les chercheurs et les spécialistes de
la recherche et du développement technologique des deux parties.

3. Cette coopération est mise en œuvre conformément à des
arrangements spécifiques, négociés et conclus selon les procédures
adoptées par chaque partie, qui fixent, entre autres, les dispositions
appropriées en matière de droits de propriété intellectuelle.

ARTICLE 96

Coopération douanière et fiscale

1. Les parties instaurent une coopération douanière portant
notamment sur la formation, la simplification des formalités, des
procédures et des documents douaniers, la prévention, l'instruction
et la répression des infractions à la réglementation douanière afin
de garantir le respect de toutes les dispositions relatives aux
échanges qu'il est prévu d'adopter et de rapprocher le système
douanier iraquien de celui de l'Union.

2. Sans préjudice de leurs compétences respectives et en vue de
renforcer et de développer les activités économiques tout en tenant
compte de la nécessité d'élaborer un cadre réglementaire appro-
prié, les parties reconnaissent les principes de bonne gouvernance,
notamment les principes de transparence, d'échange d'informations

ARTIKEL 94

Telecommunicatie

De partijen werken samen :

a) ter bevordering van de uitwisseling van informatie over de
toepasselijke wetgeving en mogelijke toekomstige wetgevings-
hervormingen in de telecommunicatiesector, teneinde het inzicht
in elkaars regelgevingskader inzake telecommunicatie te bevor-
deren;

b) met het oog op de uitwisseling van informatie over de
ontwikkeling van de technologie en normen op informatie- en
communicatiegebied.

ARTIKEL 95

Wetenschap en technologie

1. De partijen bevorderen de samenwerking op het gebied van
civiel wetenschappelijk onderzoek en technologische ontwikke-
ling, met wederzijds voordeel als uitgangspunt en rekening
houdende met de beschikbaarheid van hulpmiddelen en adequate
toegang tot elkaars onderzoeksprogramma's, waarbij erop wordt
toegezien dat intellectuele-, industriële- en commerciële-eigen-
domsrechten doeltreffend worden beschermd.

2. De samenwerking op het gebied van wetenschappen en
technologie heeft betrekking op :

a) de uitwisseling van wetenschappelijke en technische samen-
werkingsprogramma's;

b) de organisatie van gezamenlijke wetenschappelijke bijeen-
komsten;

c) gezamenlijke activiteiten op het gebied van onderzoek en
technologische ontwikkeling;

d) opleidingsactiviteiten en programma's ter bevordering van
de mobiliteit ten behoeve van aan beide zijden bij onderzoek en
technologische ontwikkeling betrokken wetenschappers, onder-
zoekers en technici.

3. De samenwerking wordt ten uitvoer gelegd door middel van
specifieke regelingen waarvoor de onderhandelingen en de sluiting
verlopen volgens de procedures van elke partij en waarin onder
andere passende bepalingen inzake intellectuele-eigendomsrechten
worden opgenomen.

ARTIKEL 96

Samenwerking op het gebied van douane en belastingen

1. De partijen zullen samenwerking op douanegebied tot stand
brengen, met name inzake opleiding, vereenvoudiging van
douaneformaliteiten, -documentatie en -procedures, voorkoming
van, onderzoek naar en bestrijding van overtredingen van de
douaneregels, met als doel het garanderen van de naleving van alle
bepalingen die op het gebied van handel zullen worden vastgesteld
en het aanpassen van het douanestelsel van Irak aan dat van de
Unie.

2. Teneinde de economische bedrijvigheid te versterken en te
ontwikkelen, met inachtneming van de noodzaak een passend
regelgevingskader te ontwikkelen, erkennen de partijen de begin-
selen van goed bestuur op fiscaal gebied, zoals transparantie,
informatie-uitwisseling en eerlijke belastingconcurrentie, en ver-
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et de concurrence fiscale loyale, et s'engagent à les appliquer dans
le domaine fiscal. À cet effet, conformément à leurs compétences
respectives, elles améliorent la coopération internationale dans le
domaine fiscal et mettent en place des mesures en faveur de la
bonne mise en œuvre des principes susmentionnés.

ARTICLE 97

Coopération statistique

Les parties conviennent d'encourager les activités de coopéra-
tion dans le domaine de la statistique, lesquelles viseront au
renforcement des institutions, des capacités et du système national
de statistiques, notamment à l'élaboration de méthodes statistiques,
ainsi qu'à la production et à la diffusion de statistiques sur les
échanges de biens et de services et, plus généralement, sur tout
autre domaine à l'appui des priorités nationales de développement
socioéconomique couvertes par le présent accord et se prêtant au
traitement statistique.

ARTICLE 98

Stabilité macroéconomique et finances publiques

1. Les parties conviennent qu'il est important pour l'Iraq de
parvenir à la stabilité macroéconomique en menant une politique
monétaire saine visant à atteindre et à maintenir la stabilité des
prix, ainsi qu'une politique budgétaire tendant à assurer la viabilité
de la dette.

2. Les parties conviennent qu'il est important d'assurer l'effica-
cité et la transparence des dépenses publiques, ainsi que l'obliga-
tion de justifier ces dépenses, aux niveaux national et local, en
Iraq.

3. Les parties conviennent de coopérer, entre autres, pour
améliorer le système de gestion des finances publiques iraquien en
visant, entre autres, à l'exhaustivité de la programmation budgé-
taire et à la création d'un compte de trésorerie unique.

ARTICLE 99

Développement du secteur privé

Les parties conviennent de coopérer au développement d'une
économie de marché en Iraq, en améliorant le climat d'investisse-
ment, en diversifiant l'activité économique, en progressant dans la
réalisation du programme de privatisation, ainsi qu'en améliorant
les autres conditions nécessaires pour accélérer la création
d'emplois dans le secteur privé.

ARTICLE 100

Tourisme

1. Les parties préconisent une amélioration de leur coopération
en vue d'assurer un développement durable et équilibré du
tourisme et des aspects connexes.

2. Les parties conviennent dès lors de développer la coopéra-
tion dans le domaine du tourisme et, plus particulièrement,
d'échanger informations, expériences et meilleures pratiques en ce

binden zij zich tot de tenuitvoerlegging van die beginselen, zulks
onverminderd hun respectieve bevoegdheden. De partijen zullen
daartoe, overeenkomstig hun respectieve bevoegdheden, betere
internationale samenwerking op fiscaal gebied tot stand brengen
en maatregelen ontwikkelen voor de doeltreffende tenuitvoerleg-
ging van de bovengenoemde beginselen.

ARTIKEL 97

Samenwerking op het gebied van statistiek

De partijen komen overeen activiteiten op statistisch gebied te
bevorderen. Deze activiteiten richten zich op institutionele op-
bouw en capaciteitsversterking van het nationale stelsel voor de
statistiek, met inbegrip van de ontwikkeling van statistische
methoden en de productie en verspreiding van statistieken over de
handel in goederen en diensten en meer in het algemeen over elk
ander gebied dat de onder de overeenkomst vallende en zich voor
statistische verwerking lenende nationale prioriteiten voor de
sociale en economische ontwikkeling ondersteunt.

ARTIKEL 98

Macro-economische stabiliteit en overheidsfinanciën

1. De partijen zijn het eens over het belang van de totstand-
brenging van macro-economische stabiliteit in Irak door middel
van een gezond monetair beleid dat gericht is op verwezenlijking
en instandhouding van prijsstabiliteit en door middel van een
begrotingsbeleid dat gericht is op de houdbaarheid van de
schuldenlast.

2. De partijen zijn het eens over het belang van doeltreffend-
heid van de overheidsuitgaven, transparantie en verantwoordings-
plicht op nationaal en plaatselijk niveau in Irak.

3. De partijen komen overeen samen te werken om onder meer
het Iraakse stelsel voor het beheer van de overheidsfinanciën te
verbeteren, waarbij onder andere wordt gestreefd naar volledig-
heid van de begrotingsplanning en één enkele thesaurierekening.

ARTIKEL 99

Ontwikkeling van de particuliere sector

De partijen komen overeen samen te werken met het oog op de
ontwikkeling van een markteconomie in Irak, door het investe-
ringsklimaat te verbeteren, de economische bedrijvigheid te
diversifiëren, vooruitgang te boeken met het privatiseringspro-
gramma en andere voorwaarden voor snellere groei van de
werkgelegenheid in de particuliere sector te verbeteren.

ARTIKEL 100

Toerisme

1. De partijen zetten zich in voor verbetering van hun samen-
werking om een evenwichtige en duurzame ontwikkeling van het
toerisme en aanverwante zaken te verzekeren.

2. De partijen komen daartoe overeen de samenwerking op het
gebied van het toerisme uit te bouwen en met name informatie,
ervaring en beste praktijken uit te wisselen met betrekking tot de
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qui concerne l'organisation du cadre institutionnel du secteur
touristique et le cadre général dans lequel les entreprises de ce
secteur évoluent.

ARTICLE 101

Services financiers

Les parties coopèrent au rapprochement de leurs règles et de
leurs normes, en vue notamment :

a) de renforcer le secteur financier en Iraq;

b) d'améliorer les systèmes de comptabilité, de surveillance et
de régulation des banques, assurances et autres secteurs financiers
en Iraq;

c) d'échanger des informations sur les lois en vigueur ou en
cours d'élaboration,

d) de développer des systèmes d'audit compatibles.

TITRE IV

JUSTICE, LIBERTÉ ET SÉCURITÉ

ARTICLE 102

État de droit

1. Dans le cadre de leur coopération en matière de justice, de
liberté et de sécurité, les parties montrent un engagement constant
et attachent une importance particulière au principe de l'État de
droit, notamment à l'indépendance du système judiciaire, à l'accès
à la justice et au droit à un procès équitable.

2. Les parties coopéreront pour continuer d'améliorer le
fonctionnement des institutions chargées de faire respecter la loi
et d'administrer la justice, notamment en renforçant leurs capa-
cités.

ARTICLE 103

Coopération juridique

1. Les parties conviennent de développer la coopération
judiciaire en matière civile, en particulier en ce qui concerne la
ratification et la mise en œuvre de conventions multilatérales
relatives à la coopération judiciaire en matière civile, et notamment
des conventions de la conférence de La Haye de droit international
privé relatives à l'entraide judiciaire internationale, au contentieux
international et à la protection des enfants.

2. Les parties conviennent de faciliter et d'encourager le recours
aux modes de règlement extrajudiciaire des litiges civils et
commerciaux privés chaque fois que les instruments internatio-
naux applicables le permettent.

3. En ce qui concerne la coopération en matière pénale, les
parties s'efforcent de renforcer la coopération en matière d'entraide
judiciaire et d'extradition. Il s'agit notamment d'adhérer aux
instruments internationaux des Nations unies en la matière, y
compris au Statut de Rome instituant la Cour pénale internationale
mentionné à l'article 7 du présent accord, et de les mettre en œuvre.

opzet van het institutionele kader voor de toerismesector en de
algemene omgeving waarin toeristische ondernemingen opereren.

ARTIKEL 101

Financiële diensten

De partijen werken samen om hun normen en voorschriften
onderling aan te passen, onder andere met het oog op :

a) de versterking van de financiële sector in Irak;

b) de verbetering van de boekhoudings- en boekhoudcontrole-
systemen, alsmede het toezicht op en de reglementering van het
bankwezen, het verzekeringswezen en andere financiële sectoren
in Irak;

c) de uitwisseling van informatie over de respectieve van kracht
of in voorbereiding zijnde wetgeving;

d) de ontwikkeling van verenigbare auditstelsels.

TITEL IV

JUSTITIE, VRIJHEID EN VEILIGHEID

ARTIKEL 102

Rechtsstaat

1. Bij hun samenwerking op het gebied van justitie, vrijheid en
veiligheid tonen de partijen een permanente verbintenis tot
eerbiediging van, en hechten zij bijzonder belang aan het beginsel
van de rechtsstaat, met inbegrip van de onafhankelijkheid van de
rechterlijke macht, de toegang tot de rechtspraak en het recht op
een eerlijk proces.

2. De partijen werken samen om, onder meer door capaciteits-
opbouw, de werking van de instellingen voor rechtshandhaving en
de rechtspraak verder uit te bouwen.

ARTIKEL 103

Juridische samenwerking

1. De partijen komen overeen justitiële samenwerking in
burgerlijke zaken uit te bouwen, met name wat betreft de
ratificatie en tenuitvoerlegging van multilaterale verdragen inzake
justitiële samenwerking in burgerlijke zaken, en met name de
verdragen van de Haagse Conferentie voor Internationaal Privaat-
recht op het gebied van internationale juridische samenwerking en
procesvoering alsmede de bescherming van kinderen.

2. De partijen komen overeen alternatieve wijzen van geschil-
lenbeslechting voor civiele en particuliere handelsgeschillen waar
mogelijk te faciliteren en aan te moedigen, overeenkomstig de
toepasselijke internationale instrumenten.

3. Wat strafzaken betreft, zullen de partijen streven naar
verbetering van de justitiële samenwerking inzake wederzijdse
juridische bijstand en uitlevering. Dit kan de toetreding tot en de
tenuitvoerlegging inhouden van de desbetreffende internationale
instrumenten van de Verenigde Naties, waaronder het in artikel 7
van deze overeenkomst bedoelde Statuut van Rome inzake het
Internationaal Strafhof.
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ARTICLE 104

Protection des données personnelles

1. Les parties conviennent de coopérer afin d'aligner le niveau
de protection des données à caractère personnel sur les normes
internationales les plus strictes, notamment sur les lignes direc-
trices des Nations unies pour la réglementation des dossiers
informatisés de données à caractère personnel (résolution 45/95 de
l'Assemblée générale des Nations unies du 14 décembre 1990).

2. La coopération en matière de protection des données à
caractère personnel peut notamment inclure une assistance
technique sous la forme d'un échange d'informations et de
compétences techniques.

ARTICLE 105

Coopération en matière de migration et d'asile

1. Les parties réaffirment l'importance qu'elles attachent à une
gestion conjointe des flux migratoires entre leurs territoires. Afin
de renforcer leur coopération, elles engagent un vaste dialogue sur
toutes les questions relatives aux migrations, dont l'immigration
clandestine, le trafic de migrants et la traite d'êtres humains, ainsi
que la prise en compte des questions de migration dans les
stratégies nationales de développement socioéconomique des
régions d'origine des migrants.

2. La coopération se fonde sur une évaluation des besoins
spécifiques menée en concertation par les parties et est mise en
œuvre conformément à la législation de l'Union et à la législation
nationale en vigueur. Elle se concentre notamment sur :

a) les causes profondes des migrations;

b) l'élaboration et la mise en œuvre de lois et de pratiques
nationales en matière de protection internationale, en vue de
satisfaire aux dispositions de la Convention de Genève de 1951 sur
le statut des réfugiés, de son protocole de 1967 et d'autres
instruments internationaux dans ce domaine et de faire respecter le
principe du non-refoulement, tout en reconnaissant que l'Iraq n'est
pas encore partie à la Convention de Genève de 1951 sur le statut
des réfugiés et à son protocole de 1967 mais qu'il envisage la
possibilité d'y adhérer dans l'avenir;

c) les règles d'admission, ainsi que les droits et le statut des
personnes admises, le traitement équitable et l'intégration des non-
ressortissants en situation régulière dans la société, l'éducation et la
formation et les mesures de lutte contre le racisme et la
xénophobie;

d) l'élaboration d'une politique préventive efficace contre
l'immigration clandestine, le trafic de migrants et la traite d'êtres
humains, portant notamment sur les moyens de lutter contre les
réseaux et les organisations criminelles de passeurs et de
trafiquants et de protéger les victimes de ce type de trafic;

e) le retour, dans des conditions humaines et dignes, de
personnes résidant illégalement sur le territoire d'un pays, y
compris l'encouragement de leur retour volontaire, et leur
réadmission, conformément au paragraphe 3;

f) les visas, notamment sur des points d'intérêt commun, dans le
cadre de l'acquis Schengen existant;

ARTIKEL 104

Bescherming van persoonsgegevens

1. De partijen komen overeen samen te werken om het niveau
van bescherming van persoonsgegevens te verbeteren overeen-
komstig de strengste internationale normen, zoals onder andere de
richtsnoeren van de Verenigde Naties voor de reglementering van
geautomatiseerde bestanden die persoonsgegevens bevatten (Uni-
ted Nations Guidelines for the Regulation of Computerized
Personal Data Files — Resolutie 45/95 van de algemene
Vergadering van de Verenigde Naties van 14 december 1990).

2. De samenwerking inzake de bescherming van persoonsge-
gevens kan onder meer technische bijstand in de vorm van
uitwisseling van informatie en deskundigheid inhouden.

ARTIKEL 105

Samenwerking inzake migratie en asiel

1. De partijen wijzen opnieuw op het belang dat zij hechten aan
gezamenlijke beheersing van de migratiestromen tussen hun
grondgebieden. Om hun onderlinge samenwerking te versterken,
zetten de partijen een brede dialoog op over alle kwesties in
verband met migratie, waaronder illegale migratie, smokkel van
migranten en mensenhandel en integratie van het migratievraag-
stuk in de nationale strategieën met betrekking tot de economische
en sociale ontwikkeling van de gebieden van herkomst van de
migranten.

2. De samenwerking wordt gebaseerd op een analyse van de
specifieke behoeften, die in onderling overleg door de partijen
wordt verricht, en wordt overeenkomstig de desbetreffende
Uniewetgeving en nationale wetgeving uitgevoerd. De samen-
werking richt zich met name op :

a) de hoofdoorzaken van migratie;

b) de ontwikkeling en tenuitvoerlegging van nationale wetge-
ving en praktijken met betrekking tot internationale bescherming,
teneinde te voldoen aan de bepalingen van het verdrag van Genève
van 1951 inzake de status van vluchtelingen, het protocol van
1967 en andere relevante internationale instrumenten, en teneinde
ervoor te zorgen dat het beginsel van non-refoulement wordt
nageleefd; hierbij wordt erkend that Irak nog geen partij is bij het
verdrag van Genève van 1951 inzake de status van vluchtelingen
en het protocol van 1967, maar de mogelijkheid overweegt om in
de toekomst daartoe toe te treden;

c) de toelatingscriteria, alsmede de rechten en de status van
toegelaten personen, de eerlijke behandeling en integratie van
legale buitenlandse ingezetenen, onderwijs en opleiding en maat-
regelen tegen racisme en vreemdelingenhaat;

d) de opzet van een doeltreffende en preventieve aanpak van
illegale migratie, smokkel van migranten en mensenhandel,
alsmede de vraag hoe netwerken van handelaars en smokkelaars
kunnen worden bestreden en de slachtoffers van deze handel
kunnen worden beschermd;

e) de humane en waardige repatriëring van illegaal verblijvende
personen en de bevordering van vrijwillige terugkeer, alsmede de
overname van dergelijke personen overeenkomstig lid 3;

f) het visumbeleid, wat betreft onderwerpen die van wederzijds
belang geacht worden, in het kader van het geldende Schenge-
nacquis;
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g) la gestion et le contrôle des frontières, notamment en ce qui
concerne l'organisation, la formation, les meilleures pratiques et
toute autre mesure appliquée sur le terrain ainsi que, le cas
échéant, la fourniture d'équipements pour lesquels il convient de
garder à l'esprit qu'ils peuvent faire l'objet d'un double usage.

3. Dans le cadre de la coopération visant à prévenir et à
maîtriser l'immigration clandestine, les parties conviennent aussi
de réadmettre leurs migrants clandestins. À cet effet :

a) l'Iraq réadmet ses propres ressortissants qui ne remplissent
pas ou ne remplissent plus les conditions d'entrée, de présence ou
de séjour applicables sur le territoire d'un État membre de l'Union,
à la demande de celui-ci et sans autres formalités;

b) et chaque État membre de l'Union réadmet ses propres
ressortissants qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus les
conditions d'entrée, de présence ou de séjour applicables sur le
territoire de l'Iraq, à la demande de celui-ci et sans autres
formalités.

4. Les États membres de l'Union et l'Iraq fournissent à leurs
ressortissants les documents appropriés confirmant leur identité
afin de leur permettre de voyager à cet effet. Lorsque la personne à
réadmettre ne possède aucun document ou autre preuve de sa
nationalité, les représentations diplomatiques et consulaires com-
pétentes de l'État membre concerné ou de l'Iraq prennent, à la
demande de l'Iraq ou de l'État membre concerné, les dispositions
nécessaires pour s'entretenir avec cette personne afin d'établir sa
nationalité.

5. Dans ce contexte, les parties conviennent de conclure, à la
demande de l'une ou l'autre d'entre elles telles qu'elles sont définies
à l'article 122 et dans les plus brefs délais, un accord sur la
prévention et le contrôle de l'immigration clandestine et sur les
procédures et obligations spécifiques régissant la réadmission qui
couvrira aussi, si les parties le jugent nécessaire, la réadmission
des ressortissants d'autres pays et des apatrides.

6. La coopération dans ce domaine respecte pleinement les
droits, obligations et responsabilités des parties découlant du droit
international en la matière et du droit humanitaire international.

ARTICLE 106

Lutte contre la criminalité organisée et la corruption

Les parties conviennent de coopérer et de contribuer à la lutte
contre la criminalité organisée, à caractère économique et
financier, et contre la corruption, la contrefaçon et les transactions
illégales, dans le respect plein et entier de leurs obligations
mutuelles internationales dans ce domaine, notamment par une
coopération efficace dans le recouvrement d'actifs ou de fonds
provenant d'actes de corruption. Elles soutiennent la mise en
œuvre de la Convention des Nations unies contre la criminalité
transnationale organisée et de ses protocoles additionnels ainsi que
de la Convention des Nations unies contre la corruption.

ARTICLE 107

Lutte contre le blanchiment de capitaux et le financement du
terrorisme

1. Les parties conviennent de la nécessité d'œuvrer et de
coopérer afin d'empêcher que leurs systèmes financiers ne servent
au blanchiment de capitaux provenant d'activités criminelles,

g) grensbeheer en grenscontrole, met betrekking tot organisatie,
opleiding, beste praktijken en andere operationele maatregelen op
het terrein, en indien relevant, uitrusting, waarbij rekening
gehouden wordt met het feit dat dergelijke uitrusting mogelijk
voor tweeërlei gebruik geschikt is.

3. In het kader van de samenwerking ter voorkoming en
beheersing van illegale immigratie komen de partijen eveneens
overeen hun illegale migranten over te nemen. Daartoe :

a) neemt Irak al zijn onderdanen die niet of niet langer aan de
geldende voorwaarden voor binnenkomst, aanwezigheid of ver-
blijf op het grondgebied van een lidstaat van de Unie voldoen, op
verzoek van die lidstaat zonder verdere formaliteiten over;

b) neemt iedere lidstaat van de Unie al zijn onderdanen die niet
of niet langer aan de geldende voorwaarden voor binnenkomst,
aanwezigheid of verblijf op het grondgebied van Irak voldoen, op
verzoek van Irak zonder verdere formaliteiten over.

4. Voor dergelijke doeleinden verstrekken de lidstaten van de
Unie en Irak hun onderdanen passende documenten waarmee zij
hun identiteit voor reisdoeleinden kunnen bevestigen. Indien een
over te nemen persoon geen documenten of andere bewijzen van
zijn nationaliteit bezit, neemt de bevoegde diplomatieke en
consulaire vertegenwoordiging van de betrokken lidstaat of van
Irak op verzoek van Irak of de betrokken lidstaat de nodige
maatregelen om de over te nemen persoon te ondervragen om zijn
nationaliteit vast te stellen.

5. De partijen komen in dit verband overeen op verzoek van
een partij als gedefinieerd in artikel 122 zo snel mogelijk een
overeenkomst te sluiten ter voorkoming en beheersing van illegale
migratie en tot vaststelling van de specifieke procedures en
verplichtingen voor overname, met inbegrip van de overname van
onderdanen van andere landen en staatloze personen indien beide
partijen dat passend achten.

6. Bij de samenwerking op dit gebied worden de rechten,
verplichtingen en verantwoordelijkheden van de partijen uit
hoofde van het desbetreffende internationale recht en het inter-
nationale humanitaire recht ten volle geëerbiedigd.

ARTIKEL 106

Bestrijding van georganiseerde misdaad en corruptie

De partijen komen overeen samen te werken aan en bij te
dragen tot de bestrijding van georganiseerde economische en
financiële misdaad en corruptie, namaak en illegale transacties,
door volledig te voldoen aan hun bestaande wederzijdse inter-
nationale verplichtingen in dit verband, onder meer met betrekking
tot effectieve samenwerking om beslag te leggen op uit corruptie
verkregen vermogensbestanddelen of gelden. De partijen zullen de
tenuitvoerlegging van het Verdrag van de Verenigde Naties tegen
grensoverschrijdende georganiseerde misdaad en de aanvullende
protocollen daarbij en het Verdrag van de Verenigde Naties tegen
corruptie bevorderen.

ARTIKEL 107

Bestrijding van het witwassen van geld en de financiering van
terrorisme

1. De partijen zijn het erover eens dat moet worden samenge-
werkt bij en gestreefd naar de voorkoming van het gebruik van
hun financiële systemen voor het witwassen van de opbrengsten
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notamment du trafic de drogues et de la corruption, et au
financement du terrorisme.

2. Les parties conviennent de coopérer par une assistance
administrative et technique ayant pour objet l'élaboration et la mise
en œuvre de réglementations et l'amélioration du fonctionnement
des mécanismes destinés à lutter contre le blanchiment de capitaux
et le financement du terrorisme. Cette coopération s'étend au
recouvrement d'actifs ou de fonds provenant d'actes criminels.

3. La coopération permettra des échanges d'informations utiles
dans le cadre de leurs législations respectives et l'adoption de
normes appropriées pour lutter contre le blanchiment de capitaux
et le financement du terrorisme, équivalentes à celles adoptées par
le Groupe d'action financière sur le blanchiment de capitaux (ci-
après «GAFI »), par l'Union et par les organismes internationaux
actifs dans ce domaine.

ARTICLE 108

Lutte contre les drogues illicites

1. Conformément à leurs législations et réglementations res-
pectives, les parties s'efforcent de réduire l'offre, le trafic et la
demande de drogues illicites et leur incidence sur les consomma-
teurs de drogue et la société dans son ensemble et de prévenir plus
efficacement le détournement des précurseurs chimiques utilisés
dans la fabrication illicite de stupéfiants et de substances
psychotropes. Dans le cadre de leur coopération, elles veillent à
ce qu'une approche globale et équilibrée soit adoptée en vue
d'atteindre cet objectif au moyen d'une action et d'une coordination
efficaces entre les autorités compétentes, notamment des secteurs
de la santé, de l'éducation, des services sociaux, de la répression et
de la justice ainsi que d'une réglementation du marché licite.

2. Les parties conviennent des méthodes de coopération
nécessaires à la réalisation de ces objectifs. Les actions sont
basées sur des principes communs inspirés des conventions
internationales en vigueur dans ce domaine, de la déclaration
politique et de la déclaration spéciale sur les orientations à suivre
pour réduire la demande de stupéfiants, adoptées en juin 1998 lors
de la vingtième session spéciale de l'Assemblée générale des
Nations unies sur les drogues.

ARTICLE 109

Coopération culturelle

1. Les parties s'engagent à encourager la coopération bilatérale
dans le domaine de la culture afin d'améliorer leur compréhension
mutuelle et de favoriser leurs relations culturelles.

2. Les parties soutiennent les échanges d'informations et de
compétences techniques, ainsi que les initiatives contribuant au
renforcement des capacités, notamment en ce qui concerne la
préservation du patrimoine culturel.

3. Les parties intensifient leur coopération en matière de lutte
contre le trafic illicite de biens culturels, conformément à la
résolution du Conseil de sécurité en la matière concernant l'Iraq.
Elles favorisent la ratification et la mise en œuvre effective des
accords internationaux conclus dans ce domaine, notamment de la
Convention de l'UNESCO de 1970 concernant les mesures à
prendre pour interdire et empêcher l'importation, l'exportation et le
transfert de propriété illicites des biens culturels.

van alle criminele activiteiten zoals drugshandel en corruptie en
voor de financiering van terrorisme.

2. De partijen komen overeen samen te werken inzake
technische en administratieve bijstand voor de opstelling en
uitvoering van voorschriften en de efficiënte werking van
mechanismen ter bestrijding van het witwassen van geld en de
financiering van terrorisme. Deze samenwerking strekt zich uit tot
inbeslagneming van vermogensbestanddelen of gelden die uit de
opbrengsten van criminele activiteiten zijn verkregen.

3. Door de samenwerking moet het mogelijk worden relevante
informatie uit te wisselen in het kader van de respectieve
wetgevingen en passende normen vast te stellen voor de bestrij-
ding van het witwassen van geld en de financiering van terrorisme,
die gelijkwaardig zijn aan die van de Financial Action Task Force
on Money Laundering (hierna « FATF » genoemd) en van de Unie
en de internationale instanties op dit gebied.

ARTIKEL 108

Bestrijding van illegale drugs

1. De partijen streven ernaar, overeenkomstig hun respectieve
wet- en regelgeving, het aanbod van, de illegale handel in en de
vraag naar illegale drugs en het effect daarvan op druggebruikers
en de samenleving in het algemeen terug te dringen en het
oneigenlijk gebruik van chemische precursoren voor de illegale
productie van verdovende middelen en psychotrope stoffen
doeltreffender te voorkomen. De partijen zien in het kader van
hun samenwerking toe op een brede en evenwichtige aanpak van
hun streven naar dit doel door middel van regels voor legale
markten en doeltreffende maatregelen en coördinatie tussen de
bevoegde autoriteiten in onder meer de sectoren gezondheid,
onderwijs, sociale zaken, rechtshandhaving en justitie.

2. De partijen bereiken overeenstemming over de wijze van
samenwerking om deze doelstellingen te verwezenlijken. De
activiteiten worden gebaseerd op onderling overeengekomen
beginselen, overeenkomstig de desbetreffende internationale ver-
dragen, de Politieke Verklaring en de Speciale Verklaring inzake
richtsnoeren om de vraag naar drugs te verminderen, goedgekeurd
door de twintigste speciale zitting van de algemene Vergadering
van de Verenigde Naties inzake drugs van juni 1998.

ARTIKEL 109

Samenwerking op cultureel gebied

1. De partijen verbinden zich ertoe de bilaterale samenwerking
op het gebied van cultuur te bevorderen, teneinde het wederzijds
begrip te versterken en de culturele betrekkingen tussen de partijen
te stimuleren.

2. De partijen ondersteunen de uitwisseling van informatie en
deskundigheid en initiatieven die bijdragen tot sterkere capaci-
teitsopbouw, met name betreffende de instandhouding van het
culturele erfgoed.

3. De partijen intensiveren de samenwerking ter bestrijding van
de illegale handel in culturele goederen, overeenkomstig de
relevante resoluties van de VN-Veiligheidsraad inzake Irak. Zij
zullen de bekrachtiging en doeltreffende tenuitvoerlegging bevor-
deren van de internationale overeenkomsten op dit gebied,
waaronder de Unesco-Overeenkomst van 1970 inzake de midde-
len om de onrechtmatige invoer, uitvoer en eigendomsoverdracht
van culturele goederen te verbieden en te verhinderen.
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4. Les parties encouragent le dialogue interculturel entre les
personnes, les institutions culturelles et les organisations repré-
sentant la société civile organisée de l'Union et de l'Iraq.

5. Les parties coordonnent leurs efforts dans les enceintes
internationales, notamment dans le cadre de l'UNESCO et/ou
d'autres organismes internationaux, en vue de promouvoir la
diversité culturelle, notamment en ce qui concerne la ratification et
la mise en œuvre de la Convention de l'UNESCO sur la protection
et la promotion de la diversité des expressions culturelles.

ARTICLE 110

Coopération régionale

1. Les parties conviennent que la coopération devrait contribuer
à faciliter et à soutenir la stabilité en Iraq et son intégration dans la
région. À cet effet, elles conviennent de promouvoir des activités
visant à renforcer les relations avec l'Iraq, ses pays voisins et
d'autres partenaires dans la région.

2. Les parties acceptent le principe que leur coopération puisse
s'étendre à des actions entreprises dans le cadre d'accords de
coopération avec d'autres pays de la même région, sous réserve
que ces actions soient compatibles avec le présent accord et
conformes à leurs intérêts.

3. Sans pour autant exclure aucun domaine, les parties
conviennent d'envisager les actions suivantes en priorité :

a) la promotion des échanges commerciaux intrarégionaux;

b) l'appui aux institutions régionales et aux projets et initiatives
conjoints lancés par des organisations régionales compétentes.

TITRE V

Dispositions institutionnelles, générales et finales

ARTICLE 111

Conseil de coopération

1. Il est institué un Conseil de coopération chargé de superviser
la mise en œuvre du présent accord. Il se réunit au niveau
ministériel une fois par an. Il examine toutes les questions
importantes se posant dans le cadre du présent accord, ainsi que
toute autre question bilatérale ou internationale d'intérêt commun
dans le but d'atteindre les objectifs du présent accord. Il peut
également formuler, d'un commun accord entre les deux parties,
des recommandations appropriées.

2. Le Conseil de coopération est composé de représentants des
parties.

3. Le Conseil de coopération arrête son règlement intérieur.

4. Chaque partie peut saisir le Conseil de coopération de tout
différend relatif à l'application et à l'interprétation du présent
accord.

5. Le Conseil de coopération peut régler les différends par voie
de recommandation.

4. De partijen moedigen de interculturele dialoog tussen
personen, culturele instellingen en organisaties van het maat-
schappelijk middenveld van de Unie en Irak aan.

5. De partijen coördineren hun inspanningen in internationale
fora, onder andere in het kader van Unesco en/of andere
internationale organisaties, teneinde de culturele diversiteit te
bevorderen, met name in verband met de bekrachtiging en
tenuitvoerlegging van het Unesco-Verdrag betreffende de bescher-
ming en de bevordering van de diversiteit van cultuuruitingen.

ARTIKEL 110

Regionale samenwerking

1. De partijen zijn het erover eens dat de samenwerking dient
bij te dragen tot facilitering en ondersteuning van de stabiliteit en
de regionale integratie van Irak. Zij komen daartoe overeen
activiteiten ter versterking van de betrekkingen met Irak, zijn
buurlanden en andere regionale partners te bevorderen.

2. De partijen zijn het erover eens dat hun onderlinge samen-
werking zich kan uitstrekken tot maatregelen die worden uitge-
voerd krachtens samenwerkingsovereenkomsten met andere lan-
den in dezelfde regio, mits die maatregelen verenigbaar zijn met
deze overeenkomst en in hun belang zijn.

3. Zonder enig gebied uit te sluiten, komen de partijen overeen
bijzondere aandacht te schenken aan de volgende maatregelen :

a) bevordering van de intraregionale handel;

b) ondersteuning van regionale instellingen en gezamenlijke
projecten en initiatieven die in het kader van relevante regionale
organisaties zijn opgezet.

TITEL V

Institutionele, algemene en slotbepalingen

ARTIKEL 111

Samenwerkingsraad

1. Er wordt een samenwerkingsraad ingesteld, die toezicht
houdt op de tenuitvoerlegging van deze overeenkomst. De
Samenwerkingsraad komt eenmaal per jaar bijeen op ministerieel
niveau. Hij behandelt alle belangrijke vraagstukken die zich in het
kader van deze overeenkomst voordoen en alle andere bilaterale of
internationale vraagstukken van gemeenschappelijk belang, ten-
einde de doelstellingen van deze overeenkomsten te verwezenlij-
ken. De Samenwerkingsraad kan in onderlinge overeenstemming
tussen de partijen passende aanbevelingen doen.

2. De Samenwerkingsraad bestaat uit vertegenwoordigers van
beide partijen.

3. De Samenwerkingsraad stelt zijn reglement van orde vast.

4. Elk van de partijen mag ieder geschil dat verband houdt met
de toepassing of de interpretatie van deze overeenkomst aan de
Samenwerkingsraad voorleggen.

5. De Samenwerkingsraad kan het geschil door middel van een
aanbeveling beslechten.
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6. Les dispositions du présent article n'affectent en aucun cas
les dispositions spécifiques concernant le règlement des différends
du titre II du présent accord et ne préjugent en rien de ces mêmes
dispositions.

ARTICLE 112

Comité de coopération et sous-comités spécialisés

1. Il est institué un Comité de coopération, constitué de
représentants des parties, pour assister le Conseil de coopération
dans l'accomplissement de ses tâches.

2. Le Conseil de coopération peut décider de constituer tout
autre sous-comité ou organe spécialisé propre à l'assister dans
l'accomplissement de ses tâches et en détermine la composition, la
mission et le fonctionnement.

ARTICLE 113

Commission parlementaire de coopération

1. Il est institué une commission parlementaire de coopération.
Cette commission constitue l'enceinte où les membres du
Parlement iraquien et ceux du Parlement européen se rencontrent
et échangent leurs vues.

2. La commission parlementaire de coopération est composée,
d'une part, de membres du Parlement européen et, d'autre part, de
membres du Parlement iraquien.

3. La commission parlementaire de coopération est informée
des recommandations du Conseil de coopération.

4. La commission parlementaire de coopération peut adresser
des recommandations au Conseil de coopération.

ARTICLE 114

Ressources

Pour faciliter la coopération dans le cadre du présent accord, les
deux parties conviennent, d'accorder, conformément à leurs règles
et réglementations internes, les ressources nécessaires à l'accom-
plissement des tâches des experts et fonctionnaires dûment
autorisés jouant un rôle actif dans la mise en œuvre de la
coopération.

ARTICLE 115

Application territoriale

Le présent accord s'applique, d'une part, aux territoires auxquels
le Traité sur l'Union européenne et le Traité sur le fonctionnement
de l'Union européenne s'appliquent et dans les conditions définies
dans lesdits traités et, d'autre part, au territoire de l'Iraq.

6. De bepalingen van dit artikel zijn niet van invloed op en
gelden onverminderd de specifieke bepalingen inzake geschillen-
beslechting van titel II van deze overeenkomst.

ARTIKEL 112

Samenwerkingscomité en gespecialiseerde subcomités

1. Er wordt een Samenwerkingscomité ingesteld, dat bestaat uit
vertegenwoordigers van de partijen en de Samenwerkingsraad bij
zijn taken bijstaat.

2. De Samenwerkingsraad kan besluiten andere gespeciali-
seerde subcomités of lichamen op te richten die hem bij de
uitvoering van zijn taken kunnen bijstaan en bepaalt de samen-
stelling, de taken en de werking van dergelijke comités of
lichamen.

ARTIKEL 113

Parlementair samenwerkingscomité

1. Er wordt een parlementair samenwerkingscomité ingesteld.
Het parlementair samenwerkingscomité dient als forum waar leden
van het Iraakse Parlement en het Europees Parlement elkaar
kunnen ontmoeten en met elkaar van gedachten kunnen wisselen.

2. Het parlementair samenwerkingscomité bestaat uit enerzijds
leden van het Europees Parlement en anderzijds leden van het
Iraakse Parlement.

3. Het parlementair samenwerkingscomité wordt ingelicht over
de aanbevelingen van de Samenwerkingsraad.

4. Het parlementair samenwerkingscomité kan aanbevelingen
doen aan de Samenwerkingsraad.

ARTIKEL 114

Faciliteiten

Om de samenwerking in het kader van deze overeenkomst te
vergemakkelijken, komen beide partijen overeen de bevoegde
deskundigen en ambtenaren die betrokken zijn bij de uitvoering
van de samenwerking de nodige faciliteiten te verlenen voor de
uitoefening van hun taak, overeenkomstig de interne regels en
voorschriften van beide partijen.

ARTIKEL 115

Territoriale toepassing

Deze overeenkomst is van toepassing op enerzijds de grond-
gebieden waar het Verdrag betreffende de Europese Unie en het
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie van
toepassing zijn, onder de in die verdragen neergelegde voorwaar-
den, en anderzijds het grondgebied van Irak.
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ARTICLE 116

Entrée en vigueur et reconduction

1. Le présent accord entre en vigueur le premier jour du mois
suivant la date de réception, par le dépositaire, de la dernière
notification par les parties de l'accomplissement des procédures
nécessaires à cet effet.

2. Le présent accord est conclu pour une période de dix ans. Il
est reconduit automatiquement d'année en année, à moins que
l'une des parties ne le dénonce au plus tard six mois avant la date
de son expiration. L'accord cesse d'être applicable six mois après
la réception de la notification par l'autre partie. Cette dénonciation
n'affecte en rien les projets en cours lancés au titre du présent
accord avant la réception de la notification.

ARTICLE 117

Application provisoire

1. Nonobstant l'article 116, l'Union et l'Iraq conviennent
d'appliquer l'article 2, de même que les titres II, III et V du
présent accord à partir du premier jour du troisième mois suivant la
date à laquelle l'Union et l'Iraq se sont notifié l'accomplissement
des procédures nécessaires à cet effet. Les notifications sont
adressées au Secrétaire général du Conseil de l'Union européenne,
dépositaire de l'accord.

2. Si, conformément au paragraphe 1er, les parties appliquent
une disposition du présent accord avant l'entrée en vigueur de
celui-ci, toute référence à la date d'entrée en vigueur du présent
accord qui figure dans cette disposition renvoie à la date à partir de
laquelle les parties conviennent d'appliquer cette disposition
conformément au paragraphe 1er.

ARTICLE 118

Non-discrimination

Dans les domaines couverts par le présent accord et sans
préjudice de toute disposition particulière qui y figure :

a) le régime appliqué par l'Iraq à l'égard de l'Union ne peut
donner lieu à aucune discrimination entre les États membres, leurs
ressortissants ou leurs sociétés;

b) le régime appliqué par l'Union à l'égard de l'Iraq ne peut
donner lieu à aucune discrimination entre les ressortissants ou les
sociétés de ce dernier.

ARTICLE 119

Clause évolutive

1. Les parties peuvent, par consentement mutuel, modifier,
revoir et étendre le présent accord afin de renforcer le niveau de la
coopération, en l'assortissant notamment d'accords ou de protoco-
les sur des domaines ou des activités spécifiques.

2. Dans le cadre de l'application du présent accord, chacune des
deux parties peut émettre des suggestions en vue d'étendre le

ARTIKEL 116

Inwerkingtreding en verlenging

1. Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
maand volgende op de ontvangst door de depositaris, van de
laatste van de kennisgevingen van de partijen over de voltooiing
van de daartoe vereiste procedures.

2. Deze overeenkomst wordt gesloten voor een periode van tien
jaar. Zij wordt van jaar tot jaar stilzwijgend verlengd, tenzij een
van de partijen haar ten minste zes maanden voor de vervaldatum
schriftelijk opzegt. De beëindiging gaat in zes maanden na
ontvangst van de kennisgeving door de andere partij. Het
beëindigen van de overeenkomst is niet van invloed op projecten
die voor de ontvangst van deze kennisgeving van start zijn gegaan.

ARTIKEL 117

Voorlopige toepassing

1. Onverminderd artikel 116 komen de Unie en Irak overeen de
artikelen 1 en 2 en de titels II, III en V van deze overeenkomst toe
te passen met ingang van de eerste dag van de derde maand
volgende op de dag waarop de Unie en Irak elkaar in kennis
hebben gesteld van de voltooiing van de daartoe vereiste
procedures. Deze kennisgevingen worden gericht aan de secreta-
ris-generaal van de Raad van de Europese Unie, die depositaris
van deze overeenkomst is.

2. Indien overeenkomstig lid 1 een bepaling van deze overeen-
komst door de partijen in afwachting van de inwerkingtreding
wordt toegepast, worden verwijzingen in dergelijke bepalingen
naar de inwerkingtreding van deze overeenkomst gelezen als
verwijzingen naar de datum waarop de partijen overeenkomen de
betrokken bepaling overeenkomstig lid 1 toe te passen.

ARTIKEL 118

Non-discriminatie

Op de door deze overeenkomst bestreken terreinen en onver-
minderd eventueel daarin neergelegde bijzondere bepalingen
mogen :

a) de regelingen die Irak ten opzichte van de Unie toepast geen
aanleiding geven tot enige vorm van discriminatie tussen de
lidstaten, hun onderdanen of hun vennootschappen of onderne-
mingen;

b) de regelingen die de Unie ten opzichte van Irak toepast geen
aanleiding geven tot enige vorm van discriminatie tussen Iraakse
onderdanen of vennootschappen of ondernemingen.

ARTIKEL 119

Clausule betreffende de evolutie van deze overeenkomst

1. De partijen kunnen deze overeenkomst met wederzijdse
goedkeuring wijzigen, herzien of uitbreiden met het oog op
intensivering van het samenwerkingsniveau, onder andere door
deze aan te vullen met overeenkomsten of protocollen voor
specifieke sectoren of activiteiten.

2. Wat de toepassing van deze overeenkomst betreft, kan elke
partij voorstellen formuleren met het oog op de uitbreiding van de
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champ d'application de la coopération, compte tenu de l'expérience
acquise au cours de sa mise en œuvre. Tout élargissement du
champ d'application de la coopération dans le cadre du présent
accord sera décidé par le Conseil de coopération.

ARTICLE 120

Autres accords

1. Sans préjudice des dispositions applicables du Traité sur
l'Union européenne et du Traité sur le fonctionnement de l'Union
européenne, ni le présent accord ni aucune action réalisée dans le
cadre de ce dernier n'affectent, de quelque manière que ce soit, le
pouvoir des États membres d'entreprendre des actions de coopéra-
tion bilatérales avec l'Iraq ou de conclure, le cas échéant, de
nouveaux accords de coopération avec ce pays.

2. Le présent accord n'affecte en rien l'application ou la mise en
œuvre des engagements pris par chaque partie dans ses relations
avec des tiers.

ARTICLE 121

Non-exécution de l'accord

1. Les parties prennent toutes les mesures générales ou
spécifiques nécessaires à l'accomplissement de leurs obligations
découlant du présent accord et veillent à ce que les objectifs qui y
sont définis soient atteints.

2. Si une des parties considère que l'autre n'a pas rempli l'une
des obligations que lui impose le présent accord, elle peut prendre
des mesures appropriées. Auparavant, elle doit fournir au Conseil
de coopération, dans un délai de trente jours, tous les éléments
d'information nécessaires à un examen approfondi de la situation
en vue de rechercher une solution acceptable par les parties.

Le choix de ces mesures doit porter en priorité sur celles qui
perturbent le moins le fonctionnement du présent accord. Ces
mesures sont notifiées immédiatement au Conseil de coopération
et font l'objet de consultations au sein de celui-ci si l'autre partie en
fait la demande.

3. Par dérogation au paragraphe 2, une partie peut prendre avec
effet immédiat des mesures appropriées arrêtées conformément au
droit international en cas de :

a) dénonciation du présent accord non sanctionnée par les
règles générales du droit international;

b) violation par l'autre partie des éléments essentiels du présent
accord visés aux articles 2 et 5.

L'autre partie peut demander la convocation d'une réunion
urgente entre les parties, dans un délai de quinze jours, pour un
examen approfondi de la situation en vue de rechercher une
solution acceptable par les parties.

4. Par dérogation au paragraphe 2, si une des parties considère
que l'autre partie n'a pas satisfait à une obligation découlant du
titre II du présent accord, elle doit exclusivement avoir recours et
s'en tenir aux procédures de règlement des différends mises en
place au titre II, section VI, du présent accord.

wederzijdse samenwerking, rekening houdend met de bij de
uitvoering van de overeenkomst opgedane ervaring. Over elke
uitbreiding van de samenwerking in het kader van deze overeen-
komst wordt beslist in de Samenwerkingsraad.

ARTIKEL 120

Andere overeenkomsten

1. Onverminderd de desbetreffende bepalingen van het Verdrag
betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende de
werking van de Europese Unie doet deze overeenkomst of in het
kader daarvan ondernomen actie op generlei wijze afbreuk aan de
bevoegdheid van de lidstaten om bilaterale samenwerkingsactivi-
teiten met Irak te ondernemen of desgewenst nieuwe samen-
werkingsovereenkomsten met Irak te sluiten.

2. Deze overeenkomst doet geen afbreuk aan de toepassing of
de uitvoering van verbintenissen die de partijen in betrekkingen
met derden zijn aangegaan.

ARTIKEL 121

Niet-uitvoering van de overeenkomst

1. De partijen treffen alle algemene en bijzondere maatregelen
die vereist zijn om aan hun verplichtingen krachtens deze
overeenkomst te voldoen en zien erop toe dat zij de in deze
overeenkomst neergelegde doelstellingen in acht nemen.

2. Indien een partij van mening is dat de andere partij een
verplichting die uit deze overeenkomst voortvloeit niet is nage-
komen, kan zij passende maatregelen treffen. Alvorens dit te doen,
verstrekt zij de Samenwerkingsraad binnen dertig dagen alle ter
zake doende informatie die nodig is voor een grondig onderzoek
van de situatie, teneinde een voor de partijen aanvaardbare
oplossing te vinden.

Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de
goede werking van de overeenkomst het minst verstoren. Deze
maatregelen worden onmiddellijk ter kennis van de Samenwer-
kingsraad gebracht en op verzoek van de andere partij wordt
daarover in de samenwerkingsraad overleg gepleegd.

3. In afwijking van het bepaalde in lid 2 mag iedere partij,
overeenkomstig het internationaal recht, onmiddellijk passende
maatregelen nemen in geval van :

a) opzegging van de overeenkomst in strijd met de algemene
regels van het internationaal recht;

b) schending door de andere partij van de essentiële elementen
van deze overeenkomst als bedoeld in de artikelen 2 en 5.

De andere partij kan verzoeken dat binnen vijftien dagen een
spoedbijeenkomst tussen de partijen wordt belegd waarin een
grondig onderzoek van de situatie kan worden verricht, teneinde
een voor de partijen aanvaardbare oplossing te vinden.

4. In afwijking van het bepaalde in lid 2 doet een partij, indien
zij van mening is dat de andere partij een verplichting die uit
titel II van deze overeenkomst voortvloeit niet is nagekomen,
uitsluitend een beroep op de procedures voor geschillenbeslech-
ting die in afdeling VI van titel II van deze overeenkomst zijn
vastgesteld, en schikt zij zich daarnaar.
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ARTICLE 122

Définition des parties

Aux fins du présent accord, le terme « parties » signifie, d'une
part, l'Union ou ses États membres, ou l'Union et ses États
membres, conformément à leurs compétences respectives, et,
d'autre part, l'Iraq.

ARTICLE 123

Textes faisant foi

Le présent accord est rédigé en double exemplaire en langues
allemande, anglaise, bulgare, danoise, espagnole, estonienne,
finnoise, française, grecque, hongroise, italienne, lettone, litua-
nienne, maltaise, néerlandaise, polonaise, portugaise, roumaine,
slovaque, slovène, suédoise, tchèque et arabe, chacun de ces textes
faisant également foi. En cas de divergence, il est fait référence à la
langue dans laquelle le présent accord a été négocié, à savoir
l'anglais.

ARTICLE 124

Annexes, appendices, protocoles et notes

Les annexes, apprendices, protocoles et notes du présent accord
font partie intégrante de celui-ci.

Fait à Bruxelles, le 11 mai 2012.

ARTIKEL 122

Definitie van de partijen

Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt met de term
« partijen » bedoeld de Unie, of haar lidstaten, of de Unie en haar
lidstaten, overeenkomstig hun respectieve bevoegdheden, ener-
zijds, en Irak, anderzijds.

ARTIKEL 123

Authentieke teksten

Deze overeenkomst is opgesteld in tweevoud in de Bulgaarse,
de Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse, de Finse, de Franse, de
Griekse, de Hongaarse, de Italiaanse, de Letse, de Litouwse, de
Maltese, de Nederlandse, de Poolse, de Portugese, de Roemeense,
de Sloveense, de Slowaakse, de Spaanse, de Tsjechische, de
Zweedse en de Arabische taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van tegenspraak, wordt verwezen naar de taal
waarin de overeenkomst is onderhandeld, met name het Engels.

ARTIKEL 124

Bijlagen, aanhangsels, protocollen en aantekeningen

De bijlagen, aanhangsels, protocollen en aantekeningen bij deze
overeenkomst vormen daarvan een integrerend onderdeel.

Gedaan te Brussel, op 11 mei 2012.
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AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS À L'AVIS

DU CONSEIL D'ÉTAT

Avant-projet de loi portant assentiment à l'Accord de
partenariat et de coopération entre l'Union européenne et ses
États membres, d'une part, et la République d'Iraq, d'autre
part, fait à Bruxelles le 11 mai 2012.

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l'article 77 de la
Constitution.

Art. 2

L'Accord de partenariat et de coopération entre l'Union
européenne et ses États membres, d'une part, et la République
d'Iraq, d'autre part, fait à Bruxelles le 11 mai 2012, sortira son
plein et entier effet.

*
* *

VOORONTWERP VAN WET
VOOR ADVIES VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

Voorontwerp van wet houdende instemming met de Part-
nerschaps- en samenwerkingsovereenkomst tussen de Euro-
pese Unie en haar Lidstaten, enerzijds, en de Republiek Irak,
anderzijds, gedaan te Brussel op 11 mei 2012.

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

Art. 2

De Partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst tussen de
Europese Unie en haar Lidstaten, enerzijds, en de Republiek Irak,
anderzijds, gedaan te Brussel op 11 mei 2012, zal volkomen
gevolg hebben.

*
* *
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AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT
No 52.721/VR

DU 5 FÉVRIER 2013

Le 11 janvier 2013, le Conseil d'État, section de législation, a
été invité par le vice-premier ministre et ministre des Affaires
étrangères à communiquer un avis, dans un délai de trente jours
prorogé à quarante-cinq jours (1), sur un avant-projet de loi «
portant assentiment à l'Accord de partenariat et de coopération
entre l'Union européennes et ses États membres, d'une part, et la
République d'Iraq, d'autre part, fait à Bruxelles le 11 mai 2012 ».

L'avant-projet a été examiné en chambres réunies le 5 février
2013. Les chambres réunies étaient composées de Marnix Van
Damme, président de chambre, président, Yves Kreins, président
de chambre et Pierre Vandernoot, Martine Baguet, Wilfried Van
Vaerenbergh et Jeroen Van Nieuwenhove, conseillers d'État et Jan
Velaers, Sébastien Van Drooghenbroeck, Christian Berenhdt et
Johan Put, assesseurs, et Wim Geurts et Anne-Catherine Van
Geersdaele, greffiers.

Les rapports ont été présentés par Wanda Vogel, premier
auditeur et Dries Van Eeckhoutte, auditeur.

La concordance entre la version française et la version
néerlandaise a été vérifiée sous le contrôle de Pierre Vandernoot.

L'avis, dont le texte suit, a été donné le 5 février 2013.

Comme la demande d'avis est introduite sur la base de l'article
84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois coordonnées sur le Conseil d'État,
tel qu'il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la section de
législation limite son examen au fondement juridique de l'avant-
projet, à la compétence de l'auteur de l'acte ainsi qu'à l'accom-
plissement des formalités préalables, conformément à l'article 84,
§ 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l'avant-projet appelle les observations
suivantes.

Observations générales

1.1. L'accord de partenariat et de coopération comporte, en son
article 119, une « clause évolutive ».

Le paragraphe 2 de l'article 119, deuxième phrase, dispose :

« Tout élargissement du champ d'application de la coopération
dans le cadre du présent accord sera décidé par le Conseil de
coopération. »

La rédaction de cette disposition ouvre deux lectures possibles.

1er(1) Cette prorogation résulte de l'article 84, § 1er, alinéa , 1°, des lois
coordonnées sur le Conseil d'État qui dispose que le délai de trente jours est prorogé
à quarante-cinq jours dans le cas où l'avis est donné par les chambres réunies en
application de l'article 85bis.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
Nr. 52.721/VR

VAN 5 FEBRUARI 2013

Op 11 januari 2013 is de Raad van State, afdeling Wetgeving,
door de Vice-Eerste minister en minister van Buitenlandse Zaken
verzocht binnen een termijn van dertig dagen verlengd tot
vijfenveertig dagen (1) een advies te verstrekken over een
voorontwerp van wet « houdende instemming met de Partners-
chaps- en samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese Unie
en haar Lidstaten, enerzijds, en de Republiek Irak, anderzijds,
gedaan te Brussel op 11 mei 2012 ».

Het voorontwerp is door de verenigde kamers onderzocht op 5
februari 2013. De kamer was samengesteld uit Marnix van
damme, kamervoorzitter, voorzitter, Yves Kreins, kamervoorzitter,
Pierre Vandernoot, Martine Baguet, Wilfried Van Vaerenbergh en
Jeroen Van Nieuwenhove, staatsraden en Jan Velaers, Sébastien
Van Drooghenbroeck, Christian Berenhdt et Johan Put, assessoren,
en Wim Geurts en Anne-Catherine Van Geersdaele, griffiers.

Het verslag is uitgebracht door Wanda Vogel, eerste auditeur en
Dries Van Eeckhoutte, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
van het advies is nagezien onder toezicht van Pierre Vandernoot.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op
5 februari 2013.

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van
artikel 84, § 1, eerste lid, 1o, van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State, zoals het vervangen is bij de wet van 2 april
2003, beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84,
§ 3, van de voormelde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot
de rechtsgrond van het voorontwerp, de bevoegdheid van de steller
van de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding
tot de volgende opmerkingen.

Algemene opmerkingen

1.1. Artikel 119 van de partnerschaps- en samenwerkingsover-
eenkomst bevat een « clausule betreffende de evolutie van deze
overeenkomst ».

De tweede zin van lid 2 van artikel 119 luidt als volgt :

«Over elke uitbreiding van de samenwerking in het kader van
deze overeenkomst wordt beslist in de samenwerkingsraad. »

Zoals de bepaling thans is gesteld, kan ze op twee verschillende
manieren geïnterpreteerd worden.

(1) Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State waarin wordt bepaald dat de termijn van
dertig dagen verlengd wordt tot vijfenveertig dagen in het geval waarin het advies
gegeven wordt door de verenigde kamers met toepassing van artikel 85bis.
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1.2. Soit elle vise à conférer au Conseil de coopération la
compétence de décider s'il formule, conformément à l'article 111,
paragraphe 1er, de l'accord, une recommandation qu'il adresse aux
deux parties les invitant à conclure un nouvel accord de
coopération et de partenariat élargissant le champ d'application
de la coopération telle qu'existante.

La disposition n'appelle, dans cette hypothèse, aucune observa-
tion. En effet, les modifications qui seront apportées ultérieure-
ment au champ d'application de l'accord devront, conformément à
l'article 167 de la Constitution, être soumises à l'assentiment des
Chambres législatives pour pouvoir sortir leurs plein et entier
effets dans l'ordre juridique belge.

1.3. Soit elle a pour objet d'accorder au Conseil de coopération
le pouvoir de décider lui-même de l'élargissement du champ
d'application de la coopération telle qu'existante. Dans ce cas, cette
disposition appelle l'observation suivante.

Certes, ainsi que la section de législation du Conseil d'État, l'a
déjà souligné par le passé, il n'est pas impossible pour le
législateur de porter assentiment à des modifications futures d'un
traité international, pour autant que certaines conditions soient
remplies. Comme l'assemblée générale de la section de législation
du Conseil d'État l'a notamment observé à l'occasion du Traité de
Lisbonne :

«Ces dispositions contiennent une délégation de pouvoirs à des
organes européens pour modifier un certain nombre de disposi-
tions, sans l'approbation des États membres conformément à leurs
règles constitutionnelles respectives. La Belgique et ses entités
fédérées pourraient donc être liées par une modification du Traité
sans que les assemblées législatives compétentes y aient donné
expressément leur assentiment (1). Le fait que, le cas échéant, les
décisions du Conseil européen ou du Conseil doivent être prises à
l'unanimité ne change rien à cette constatation (2).

Tant la Cour de cassation (3) que la section de législation du
Conseil d'État (4) admettent que, dans certaines conditions, les
Chambres législatives peuvent donner leur assentiment préalable à
un traité ou à une modification à celui-ci. Pour qu'un tel
assentiment préalable soit compatible avec l'article 167, §§ 2 à 4,
de la Constitution et avec l'article 16 de la loi spéciale du 8 août
1980 de réformes institutionnelles, deux conditions doivent être
réunies : il faut que les Chambres législatives et, le cas échéant, les
Parlements des communautés et des régions connaissent les limites

(1) Note de bas de page 57 de l'avis cité : Voir les textes applicables sous le n° 23
[...].

(2) Note de bas de page 58 de l'avis cité : La plupart des « clauses-passerelle »
prévoient que les décisions sont prises à l'unanimité. Tel n'est toutefois pas le cas des
décisions envisagées par les articles 98, 107, paragraphe 2, c), 129, paragraphe 3,
281, deuxième alinéa, et 300, paragraphe 5, du Traité sur le fonctionnement de
l'Union européenne.

(3) Note de bas de page 59 de l'avis cité : Cass., 19 mars 1981, Pas., 1981, I, n°
417; J.T., 1982, 565, et la note de J. Verhoeven; Cass., 2 mai 2002, n° C.99 0518.N.

(4) Note de bas de page 60 de l'avis cité : Voir notamment l'avis n° 33.510/3 du
28 mai 2002 sur l'avant-projet devenu la loi du 17 décembre 2002 portant assentiment
à la Convention sur l'accès à l'information, la participation du public au processus
décisionnel et l'accès à la justice en matière d'environnement, et aux annexes I et II,
faites à Aarhus le 25 juin 1998 (doc. Sénat, 2001-2002, n° 2-1235/1, p. 48); l'avis n°
35.792/2/V du 20 août 2003 sur l'avant-projet devenu le décret du 27 novembre 2003
portant assentiment à la Convention sur les polluants organiques persistants, faite à
Stockholm, le 22 mai 2001, ainsi qu'à ses annexes (Doc. parl., C.R.W., 2003/2004, n°
575/1, p. 10); l'avis n° 36.170/1 du 11 décembre 2003 sur l'avant-projet de loi portant
assentiment à la Convention sur la sécurité sociale entre le Royaume de Belgique et la
République de Croatie, signée à Bruxelles le 31 octobre 2001 (doc. Sénat, 2004-2005,
n° 957/1).

1.2. Ofwel strekt ze ertoe de samenwerkingsraad de bevoegd-
heid te verlenen om te beslissen of deze overeenkomstig
artikel 111, lid 1, van de overeenkomst een aanbeveling formuleert
die hij aan de twee partijen bezorgt met het verzoek een nieuwe
partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst te sluiten waarbij
het toepassingsgebied van de thans geldende samenwerking wordt
uitgebreid.

In dat geval behoort bij de bepaling geen enkele opmerking te
worden geformuleerd. De wijzigingen die in een later stadium
aangebracht worden in het toepassingsgebied van de overeenkomst
zullen immers overeenkomstig artikel 167 van de Grondwet voor
instemming voorgelegd moeten worden aan de wetgevende kamers
teneinde volle uitwerking te hebben binnen de Belgische rechtsorde.

1.3. Ofwel strekt ze ertoe de Samenwerkingsraad de bevoegd-
heid te verlenen om zelf te beslissen over de uitbreiding van het
toepassingsgebied van de thans geldende samenwerking. In dat
geval behoort over deze bepaling de volgende opmerking te
worden geformuleerd.

Zoals de afdelingWetgeving van de Raad van State in het verleden
reeds onderstreept heeft, is het voor de wetgever weliswaar niet
onmogelijk om met zulke toekomstige wijzigingen van een
internationaal verdrag in te stemmen, op voorwaarde dat aan
bepaalde voorwaarden is voldaan. Zo heeft de algemene vergadering
van de afdeling Wetgeving van de Raad van State in verband met het
Verdrag van Lissabon inzonderheid het volgende opgemerkt :

« Bij deze bepalingen wordt aan Europese organen de bevoegd-
heid opgedragen om een aantal bepalingen te wijzigen zonder
goedkeuring van de lidstaten overeenkomstig hun respectieve
grondwettelijke bepalingen. België en de deelentiteiten ervan
zouden dus gebonden kunnen zijn door een wijziging van het
Verdrag zonder dat de bevoegde wetgevende vergaderingen daar
uitdrukkelijk mee hebben ingestemd (1). De omstandigheid dat,
desgevallend, de besluiten van de Europese Raad of van de Raad
met eenparigheid van stemmen moeten worden genomen, doet
niets af aan die vaststelling (2).

Zowel het Hof van Cassatie (3) als de afdeling Wetgeving van
de Raad van State (4) aanvaarden dat onder bepaalde voorwaarden
de wetgevende vergaderingen vooraf kunnen instemmen met een
verdrag of met een wijziging van een verdrag. Opdat zulke
voorafgaande instemming verenigbaar zou zijn met artikel 167,
§§ 2 tot 4, van de Grondwet en met artikel 16 van de bijzondere
wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, moet aan
twee voorwaarden worden voldaan : het is vereist dat de
Wetgevende Kamers en, in voorkomend geval, de Gemeenschaps-

(1) Voetnoot 57 van het geciteerde advies : Zie de toepasselijke teksten onder
bovenvermeld nr. 24 [...].

(2) Voetnoot 58 van het geciteerde advies : De meeste « overbruggingsclausules »
bepalen dat de besluiten met eenparigheid van stemmen worden vastgesteld. Dit is
echter niet het geval met de besluiten waarvan sprake is in de artikelen 98, 107, lid 2,
c), 129, lid 3, 281, tweede alinea, en 300, lid 5, van het Verdrag betreffende de
werking van de Europese Unie.

(3) Voetnoot 59 van het geciteerde advies : Cass., 19 maart 1981, Arr. Cass., 1980-
1981, 808; J.T., 1982, 565, en noot J. Verhoeven; Cass., 2 mei 2002, nr. C.99 0518.N.

(4) Voetnoot 60 van het geciteerde advies : Zie onder meer advies 33.510/3 van
28 mei 2002 over een voorontwerp dat ontstaan gegeven heeft aan de wet van
17 december 2002 houdende instemming met het Verdrag betreffende toegang tot
informatie, inspraak bij besluitvorming en toegang tot de rechter inzake milieuaan-
gelegenheden, en met de Bijlagen I en II, gedaan te Aarhus op 25 juni 1998 (Parl.St.
Senaat, 2001-2002, nr. 2-1235/1, blz. 48); advies 35.792/2/V van 20 augustus 2003
over het voorontwerp dat ontstaan heeft gegeven aan het decreet van 27 november
2003 houdende instemming met het Verdrag inzake persistente organische
verontreinigende stoffen, gesloten te Stockholm op 22 mei 2001, alsmede met de
Bijlagen erbij (Parl St. W.G.R., 2003/2004, nr. 575/1, blz. 10); advies 36.170/1 van
11 december 2003 over het voorontwerp van wet houdende instemming met de
Overeenkomst betreffende de sociale zekerheid tussen het Koninkrijk België en de
Republiek Kroatië, ondertekend te Brussel op 31 oktober 2001 (Parl St. Senaat,
2004-2005, nr. 957/1).



( 79 ) 5-2037/1 - 2012/2013

des futures modifications (1) et qu'ils indiquent expressément
qu'ils donnent leur assentiment à ces modifications (2). »

Les termes « élargissement du champ d'application de la
coopération », figurant à l'article 119, paragraphe 2, deuxième
phrase, de l'accord, manquent toutefois de la précision suffisante
pour permettre de considérer la disposition comme admissible au
regard des principes pré-rappelés.

Dès lors, si cette seconde lecture correspond à la volonté des
parties à l'accord, les Chambres législatives ne peuvent être
invitées à donner leur assentiment à l'article 119, paragraphe 2,
deuxième phrase, de cet accord dans la mesure où il constituerait
un assentiment préalable à d'éventuels amendements qui lui
seraient ultérieurement apportés par le Conseil de coopération.

2. L'article 123 de l'accord précise que celui-ci est rédigé dans
plusieurs langues, dont le français et le néerlandais, chacun de ces
textes faisant également foi.

En vertu de la deuxième phrase de cette disposition, « [e]n cas
de divergence, il est fait référence à la langue dans laquelle le
présent accord a été négocié, à savoir l'anglais ».

Il est dès lors recommandé de soumettre à la fois les textes
français, néerlandais et anglais de l'accord aux Chambres légis-
latives afin que leurs membres soient parfaitement informés de la
portée exacte des dispositions conventionnelles.

3. Dans l'avis 44.028/AG donné le 29 janvier 2008 sur un
avant-projet devenu la loi du 19 juin 2008 « portant assentiment au
Traité de Lisbonne modifiant le Traité sur l'Union européenne et le
Traité instituant la Communauté européenne, et à l'Acte final, faits
à Lisbonne le 13 décembre 2007 », la section de législation du
Conseil d'État a souligné ce qui suit :

« 43. Sous la signature du premier ministre et du ministre des
Affaires étrangères sous le Traité et l'Acte final figure la formule
suivante :

«Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeen-
schap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het
Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstede-
lijk Gewest.

Cette signature engage également la Communauté française, la
Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Ré-
gion wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-
Capitale.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Ge-
meinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Ge-
meinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die
Region Brüssel-Hauptstadt ».

(1) Note de bas de page 61 de l'avis cité : Voir notamment les avis cités dans la
note précédente.

(2) Avis 44.028/AG du 29 janvier 2008 sur un avant-projet devenu la loi du
19 juin 2008 « portant assentiment au Traité de Lisbonne modifiant le Traité sur
l'Union européenne et le Traité instituant la Communauté européenne, et à l'Acte
final, faits à Lisbonne le 13 décembre 2007 », observation 28, pp. 355 et 356 (doc.
Sénat, n° 568/1, pp. 334-371); voir également l'avis 51.151/VR donné le 3 avril 2012
sur un avant-projet devenu la loi du 20 juin 2012 « portant assentiment au Traité
instituant le Mécanisme européen de Stabilité (MES), signé à Bruxelles le 2 février
2012 » (doc. Sénat, session 2011-2012, n° 5-1598/1, pp. 38 à 42), sous
«Observations générales », le point 1.2.

en Gewestparlementen de grenzen van de toekomstige wijzigingen
kennen (1) en dat ze uitdrukkelijk aangeven dat ze met die
wijzigingen instemmen (2). »

De bewoordingen « uitbreiding van de samenwerking » in
artikel 119, lid 2, tweede zin, van de overeenkomst zijn evenwel
niet voldoende duidelijk om ervan uit te kunnen gaan dat deze
bepaling toelaatbaar is in het licht van de voornoemde beginselen.

Indien deze tweede lezing derhalve beantwoordt aan de bedoe-
ling van de partijen bij de overeenkomst, kunnen de wetgevende
kamers niet verzocht worden in te stemmen met artikel 119, lid 2,
tweede zin, van deze overeenkomst, in zoverre het dan zou gaan
om een voorafgaande instemming met mogelijke amendementen
die in een later stadium daarin zouden worden aangebracht door de
Samenwerkingsraad.

2. Artikel 123 van de overeenkomst preciseert dat deze
opgesteld is in verschillende talen, waaronder het Nederlands en
het Frans, waarbij elke taal gelijkelijk authentiek is.

Krachtens de tweede zin van deze bepaling wordt « in geval van
tegenspraak [...] verwezen naar de taal waarin de overeenkomst is
onderhandeld, met name het Engels ».

Het is derhalve aangewezen om zowel de Nederlandse, de
Franse, als de Engelse tekst van de overeenkomst voor te leggen
aan de wetgevende kamers, zodat hun leden volledig op de hoogte
kunnen zijn van de exacte draagwijdte van de bepalingen van die
overeenkomst.

3. In advies 44.028/AV, op 29 januari 2008 gegeven over een
voorontwerp dat aanleiding gegeven heeft tot de wet van 19 juni
2008 « houdende instemming met het Verdrag van Lissabon tot
wijziging van het Verdrag betreffende de Europese Unie en het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap, en met de
Slotakte, gedaan te Lissabon op 13 december 2007 », heeft de
afdeling Wetgeving van de Raad van State het volgende bena-
drukt :

« 43. Bij de handtekening die de eerste minister en de minister
van Buitenlandse Zaken onder het Verdrag en de Slotakte hebben
geplaatst, staat de volgende vermelding :

'Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeen-
schap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het
Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest.

Cette signature engage également la Communauté française, la
Communauté flamande, la Communauté germanophone, la
Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-
Capitale.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Ge-
meinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Ge-
meinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die
Region Brüssel-Hauptstadt. ».

(1) Voetnoot 61 van het geciteerde advies : Zie inzonderheid de adviezen waarnaar
in de vorige voetnoot wordt verwezen.

(2) Advies 44.028/AV van 29 januari 2008 over een voorontwerp dat geleid heeft
tot de wet van 19 juni 2008 « houdende instemming met het Verdrag van Lissabon tot
wijziging van het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap, en met de Slotakte, gedaan te Lissabon op
13 december 2007 », opmerking 28, blz. 355 en 356 (Parl.St. Senaat 2007-08,
nr. 568/1, 334-371); zie eveneens advies 51.151/VR, op 3 april 2012 gegeven over
een voorontwerp dat aanleiding gegeven heeft tot de wet van 20 juni 2012
« houdende instemming met het Verdrag tot instelling van het Europees Stabiliteits-
mechanisme (ESM), ondertekend te Brussel op 2 februari 2012 » (Parl.St. Senaat
2011-2012, nr. 5-1598/1, 38 tot 42), onder «Algemene opmerkingen », punt 1.2.
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Ces formulations doivent s'entendre comme engageant égale-
ment la Commission communautaire française de la Région de
Bruxelles-Capitale puisqu'en exécution de l'article 138 de la
Constitution, elle exerce des compétences de la Communauté
française. Par souci de sécurité juridique, il eût été néanmoins
préférable que sa mention expresse en ait été faite dans la formule
citée (1). »

La même observation vaut en l'espèce pour la formule de
signature de l'accord auquel il est envisagé de donner assentiment.

Observation particulière

Ministre proposant et formule introductive du dispositif

La mention du ministre proposant et la formule introductive du
dispositif seront rédigées comme suit (2) :

« Sur la proposition du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des Affaires
européennes,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :

Le vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères, du
Commerce extérieur et des Affaires européennes est chargé de
présenter en notre nom aux Chambres législatives et de déposer au
Sénat le projet de loi dont la teneur suit : ».

Le greffier, Le président,

A.-C. VAN GEERSDAELE. M. VAN DAMME.

(1) Voir cet avis, point VI « La formule de signature du Traité et de l'Acte final », et
voir l'avis 51.326/VR donné le 5 juin 2012 sur un avant-projet devenu le décret de la
Communauté germanophone du 22 octobre 2012 « portant assentiment au Traité entre
le Royaume de Belgique, la République de Bulgarie, la République tchèque, le
Royaume de Danemark, la République fédérale d'Allemagne, la République
d'Estonie, l'Irlande, la République hellénique, le Royaume d'Espagne, la République
française, la République italienne, la République de Chypre, la République de
Lettonie, la République de Lituanie, le Grand-Duché de Luxembourg, la République
de Hongrie, la République de Malte, le Royaume des Pays-Bas, la République
d'Autriche, la République de Pologne, la République portugaise, la Roumanie, la
République de Slovénie, la République slovaque, la République de Finlande, le
Royaume de Suède et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(États membres de l'Union européenne) et la République de Croatie relatif à
l'adhésion de la République de Croatie à l'Union européenne et l'Acte final, signés à
Bruxelles le 9 décembre 2011 ».

(2) Principes de technique législative — Guide de rédaction des textes législatifs
et réglementaires, www.raadvst-consetat.be, onglet « Technique législative », for-
mules F 3-8-1 et F 4-1-10-1.

Die bewoordingen moeten zo worden opgevat dat ze ook slaan
op de Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest, aangezien die ter uitvoering van artikel 138 van
de Grondwet bevoegdheden van de Franse Gemeenschap uitoe-
fent. Met het oog op de rechtszekerheid was het echter beter
geweest dat dit uitdrukkelijk in de aangehaalde formule was
vermeld (1). »

Dezelfde opmerking geldt in casu voor de formule van
ondertekening van de overeenkomst waaraan instemming beoogt
te worden gegeven.

Bijzondere opmerking

Voordragende minister en inleiding van het dispositief

De vermelding van de voordragende minister en de inleiding
van het dispositief moeten worden gesteld als volgt (2) :

«Op de voordracht van de Vice-Eerste minister en minister van
Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

De vice-eerste minister en minister van Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Europese Zaken is ermee belast het
ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in onze naam aan
de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in te
dienen : ».

De griffier, De voorzitter,

A.-C. VAN GEERSDAELE. M. VAN DAMME.

(1) Zie dat advies, punt VI, « Formule van ondertekening van het Verdrag en de
Slotakte », alsook advies 51.326/VR, op 5 juni 2012 gegeven over een voorontwerp
dat aanleiding gegeven heeft tot het decreet van de Duitstalige Gemeenschap van
22 oktober 2012 « houdende instemming met het Verdrag tussen het Koninkrijk
België, de Republiek Bulgarije, de Tsjechische Republiek, het Koninkrijk
Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek Estland, de Helleense
Republiek, het Koninkrijk Spanje, de Franse Republiek, Ierland, de Italiaanse
Republiek, de Republiek Cyprus, de Republiek Letland, de Republiek Litouwen, het
Groothertogdom Luxemburg, de Republiek Hongarije, de Republiek Malta, het
Koninkrijk der Nederlanden, de Republiek Oostenrijk, de Republiek Polen, de
Portugese Republiek, Roemenië, de Republiek Slovenië, de Slowaakse Republiek, de
Republiek Finland, het Koninkrijk Zweden, het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland (lidstaten van de Europese Unie) en de Republiek
Kroatië betreffende de toetreding van de Republiek Kroatië tot de Europese Unie en
de Slotakte, gedaan te Brussel op 9 december 2011 ».

(2) Beginselen van de wetgevingstechniek — Handleiding voor het opstellen van
wetgevende en reglementaire teksten, www.raadvst-consetat.be, tab «Wetgeving-
stechniek », formules F 3-8-1 en F 4-1-10-1.
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